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Det Gamle Testamente.
1. Stabelsen.

(4000 Aar W Kristi Wdsel),

Begyndelfen stabte Gud Himmelen og lorden. Og
lorden var e<de og tom, og der var Msrke over Afgrunden,
og Guds Allnd fvcevede over Vandene. Da sagde Gud:
bliv Lys! og der blev Lys. Og der blev Aften, og der
blev Morgen, den ftrste Dag. Og Gud gjorde en stor
Hvcelving, som han kaldte Himmel, og der blev Aften, og
der blev Morgen, den anden Dag. Og Gud samlede
Vandene til eet Sted, og det tgrre Land kom frem, Og
Gud lod voxe op af lorden Grces og Urter og Trceer,
som bcere Frugt. Og der blev Aften, og der blev Morgen,
den tredie Dag. Og Gud gjorde de to store Lys, det
stprste Lys tilat herste om Dagen, og det mindste Lys til
at herste om Natten, og Stjernerne. Og der blev Aften,
og der blev Morgen, den fjerde Dag. Og Gud stabte de
store Vanddyr og alle de Dyr, fom leve i Vandet, og Fug-
lene, som flyve under Himmelen. Og der blev Aften, og
der blev Morgen, den femte Dag. Og Gud stabte Mar-
tens Dyr og Kuceget og alt, som kryber paa lorden. Og
Gud sagde: lader os gjsre et Menneste i vort Billede, og
det stal herste over Havets Fiste, over Himmelens Fugle og
over alt, fom lever vaa lorden. Saa slabte Gud Men-
neslet i ftt Billede, i Guds Billede stabte hau det,
Man? og Kbinde slabte hau dem.



Vanha Testamentti.
1. Luominen.

(4000 vuotta ennen Kristuksen syntymät».)

-Alussa loi Jumala taivaan ja maan. Ia maa oli autio
ja tyhjä, ja pimeys oli syvyyden päällä, ja Jumalan
Henki liikkui vetten päällä. Silloin sanoi Jumala: tulkoon
Vttlleus! ja valkeus tuli. Ia tuli ehtoo ja aamu, ensimäi-
senä päivänä. Ia Jumala teki suuren laen, jonka
hän kutsui taivaaksi, ja tuli ehtoo, ja tuli aamu, toisena
päivänä. Ia Jumala kokosi vedet yhteen paikaan, ja
kuiva maa näkyi. Ia Jumala antoi kasvan maasta
ruohot ja kasvut ja puut, jotka hedelmätä kantavat. Ia
tuli ehtoo, ja tuli aamu, kolmantena päivänä. Ia
Jumala teki kaksi suurta valkeutta, isoimman valkeuden
päivällä hallitsemaan, ja pienimmän valkeuden yöllä hal-
litsemaan, ja tähdet. Ia tuli ehtoo, ja tuli aamu, neljän-
tenä päivänä. Ia Jumala loi isot vesieläimet ja
kaikki eläimet, jotka vedessä elävät, ja linnut, jotka tai-
vaan alla lentävät. Ia tuli ehtoo, ja tuli aamu, viiden-
tenä päivänä. Ia Jumala loi maan eläimet ja kar-
jan ja kaikki, jotka maan päällä matelevat. Ia Jumala
sanoi: tehkäämme ihminen meidän kuvaksemme, ja sen
pitää hallitseman meren kalain ylitse, taivaan lintuin ylitse
ja kaiken ylitse, tuin maan päällä elää. Niin loi Ju-
mala ihmisen luvaksensa, Jumalan lnvatsi hiin sen loi,
miehelsi ja vaimolsi hän heidät loi.
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Og Gud faa alt det, hau haude stabt, og fe! det var
altfammen faare godt. Og der blev Aften, og der blev
Morgen den fjette Dag. Saa hvilede Gud vcm den sy-
vende Dag fra al fin Gjerning, og han velsignede den
fyvende Dag og helligede den. (1 Mof. 1).

2. Adam og Eva.
Gud vlantede en Have i Eden mod M. Denne

Have er bleven kaldet Paradis. Og Gud lod opvoxe af
lorden alleslags deilige Trceer og Livsens Trw midt i
Haven og Kundslabens Tr«r pan Godt og Ondt. Og
Gud satte Mennestet i Edens Have tilat dyrke den og vogte
den og sllgde: du maa frit cede af alle Trceer i Haven; men
af Kundstaoens Trce maadu Me cede; thivaa den Dag du
ceder deraf, stal du visselig ds. Gud fagde videre: det er
Me godt, at Mennestet er alene, jeg vii give ham En, fom
kcm vcere hos ham, Og Gud ledede alle Dyr til Adam
for at se, hvad han vilde kalde dem, og hvert Dyr ftk det
Navn, fom Adam gav det; men for sig fandt han ingen,
fom kunde vcere hos ham. Da lod Gud en dyb SFvn
falde over Adam og tog et af Hans Ribben og bnggede
deraf en Kvinde og ledede hende til Adam, fom fagde: denne
Gang er det Ben af mine Ben og Kjpd af mit Kjöd;
hun stal kaldes Mandinde; thi hun er tagen af Manden.
Derfor stal Manden forlade fin Fader og Moder og
blive fast hos fin Hustru, og de to stulle vcere eet. Adam
vai den fsrste Mand, og Eva var den ferste Kvinde, De
väre ustyldige og kjendte hverken Sund eller Sorg eller
Sygdom eller D<3d. (1 Mos, 2),

3. Syndefaldct.
Slangen var listigere end de andre Dyr, fom Gud
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Ia Jumala katsoi kaikkia sitä, kuin hän oli luonut,
ja katso! se oli kaikki sangen hyvä. Ia tuli ehtoo, ja tuli
aamu, kuudentena päivänä, Niin lepäsi Jumala seit-
semäntenä päivänä kaikista teoistansa, ja hän siunasi seitse-
männen päivän ja pyhitti sen. (1 Mos. 1).

2. Aadami ja Eeva.
Jumala istutti puutarhan Edenissä itäänpäin. Tätä

puutarhaa on kutsuttu Paratiisiksi, Ia Jumala antoi
kasvaa maasta kaikenkaltaisia ihanoita puita ja Elämiin
puun keskelle puutarhaa ja hyviin japahan tiedon Mun.
Ia Jumala pani ihmisen Edenin puutarhaan sitä viljele-
mään javartioitsemaan ja sanoi: Vapaasti mahdat syödä
kaikista puutarhan puista; mutta tiedon puusta et mahda
syödä; sillä jona päivänä sinä siitä syöt, pitää sinun
totisesti kuoleman. Jumala sanoi vielä: ei ole hyvä, että
ihminen on yksinänsä, minä tahdon antaa hänelle jonkun,
joka taitaa olla hänen tykönänsä. Ia Jumala johdatti
kaikki eläimet Adamin tykö nähdäksensä, miten hän tahtoi
nimittää heitä, ja jokainen eläin sai sen nimen, kuin Adam
sille antoi, mntta itsellensä ei hän löytänyt ketään, joka
taisi olla hänen tykönänsä. Silloin antoi Jumala rastaan
unen langeta Aadamin päälle ja otti yhden hänen kylki-
luistansa ja rakensi siitä vaimon ja talutti hänen Aadamin
tykö, joka sanoi: tällä kerralla on se luu minun luistani ja
liha minun lihastani; hän pitää kutsuttaman miehiseksi;
sillä hän on otettu miehestä. Sentahden pitää miehen luo-
puman isästänsä ja äidistänsä ja oleman kiinnitetty vai-
moonsa, ja ne kaksi pitää tuleman yhdeksi lihaksi, Aadami
oli ensimäinen mies, ja Eeva oli ensimäinen vaimo. He
olivat viattomat eivätkä tunteneet syntiä taikka surua taikka
tautia eli kuolemata. (1 Mos, 2).

3. Syntiin lankeemus.
Kärme oli muita eläimiä kaualampi, jotka Jumala
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havde skabt, og den sagde til Kvinden: er det virkelig saa,
at I ikke mau cede af alle Trceer i Haven? Kvinden fva-
rede: af alle andre Trceer kunne vi frit «de; men om Kund-
stabens Tice har Gud sagt: ceder ikkederaf, for at I iNe
stulle dö. Slangen fvarede: I stulle itke dl>; men Gud
ved, at pää den Dag, I cede deraf, stulle Eders Dine
ovlades, og I stulle blive ligefum Gud tilat kjende Goot
og Ondt, Kvinden faa, at Trceet var godt at cede af,
deiligt at fe til og snsteligt tilat faa Foistand af, faa
tog hun af Frugten og aad og gav ogfaa sin Mand med
sig, og han aad. Da ovlodes deres Dine, og de faa, at
de väre nögne. Ved Aftenstid horte de Guds Röst og
stjulte sig mellem Havens Trceer. Da kaldte Gud vcm
Adam og fagde: hvor er du? Og Adam fagde: jeg horte
din Rost; da frvgtede jeg og stjulte mig; thi jeg er nogen.
Da fagde Gud: huo har fagt dig, at du er nogen? Har
du fpist af Kundsiabens Trce? Adam fvarede: Kvinden
gav mig af Frugten, og jeg aad. Gud fvurgte derpaa
Kvinden: hvorfor gjorde du dette? Hun fvarede: Slangen
forftrte mig. Dll fagde Gud tll Slangen: forbandet vcere
du fremfor alle Ätarkens Dyr; vaa Vugen stal du krybe
og cede Swv alle dine Livfens Dage, Jeg vil s«rtlt
Fiendstab mellem dig og Kvinden vss mellem Äin Aftom
«g Kvindens Aslom. Ten stal lnuse dit Hoved; men
du stal saare Äens Hwl. Dette er den forfte Forjcet-
telse om vor Frelfer, lefus Kristus, Til Kvinden fagde
Gud: med Smerte stal du fode dine Born og vcere din Mand
underdanig. Til Manden fagde Gud: lorden stal vcere for-
bandet for din Skyld; i dit Ansigts Sved stal du cede dit
Brod, indtil du bliver til lord igjen; thi af Joro er du
tagen, og til lord stlll du blive. Dervcm drev Herren
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luonut oli, jll sanoi vaimolle: onko se todestaan niin, ett-
ette mahda syödä kaikista puista puutarhassa? Vaimo
vastasi: kaikista puista taidamme vapaasti syödä; mutta
tiedon puusta on Jumala sanonut: älkäät siitä syökö,
ettette kuolisi. Kärmet vastasi: Etie kuolisi; mutta
Jumala tietää, että jona päivänä te siitä syötte,
aukenevat teidän silmät, ja te tulette niinkuin Inmala
tietämään hyvää ja pahaa. Vaimo näki, että puu oli
hyvä syödä, ihana katsella ja toivottava koska siitä viisau-
den sais, niin hän otti hedelmästä ja söi ja antoi myös
miehellensä ja hän söi. Silloin aukenivat heidän silmät,
ja he näkivät, että he olivat alastomat. Ikäpuoleen
kuulivat he Jumalan äänen ja kätkivät itsensä puutarhan
puitten sekaan. Silloin kutsui Jumala Aadamia ja sanoi:
kussa olet? Ia Alldami sanoi: minä kuulin sinun äänes;
silloin pelkäsin minä säkätkin itseni; sillä minä olen alas-
toin. Silloin sanoi Jumala: kuka on sinulle sanonut, ettäs
alustoin olet? Oletkos tiedon puusta syönyt? Aadami vas-
tasi: vaimo antoi minulle hedelmästä, ja minä söin.
Sitten kysyi Jumala vaimolta: miksikäs sen teit? Hän vas-
tasi: kärme vietteli minun. Silloin sanoi Jumala kiir-
ineelle: kirottu pitää sinun oleman maan eläinten seassa;
vatsalla pitää sinun käymän ja syömän maata kaikkina
sinun elamäs päivinä. Minä tahdon panna vihan sinun
javaimon välille ja sinun siemencs javaimon siemenen
välille. Sen Pitää rilli polleman sinun piiiis; mntta
sinun Pitää haavoittaman hänen kantapäänsä. Tämä
on ensimäinen lupaus meidän vapahtajastamme lesuk-
sestaKristuksesta. Vaimolle sanoi Jumala: Kivulla pitää
sinun lapsills synnyttämän ja miehes alamainen oleman.
Miehelle sanoi Jumala: Maa pitää sinun tähtes kirottu
oleman; kasvois hiessä pitää sinun leipäs syömän, siihen-
asti ettäs maaksi jälleen tulet; sillä maasta olet sinä otettu,
ja mllllksi pitää siuun tuleman. Sitten ajoi Jumala
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Adam og Eva ud af Edens Have og satte Engle med
et blintende Svcerd tilat vogte Veien til Livsens
Trcr. Saaledes tom Synden ind i Verden, og med
Synden tom Sorg og Svgdom og Dpd. (1 Mos. 3).

4. Kain og Abel.
Adam og Eva fik to Sonner; den fsrste hed Kain

og den anden Abcl. Kain dyrtede lorden, og Abel blev
Faarehnrde. Engang ofrede de begge til Herren. Kain
ofrede af Martens Grooe og Abel af det Vedste i Hjorden.
Gud saa venlig til Abels Offer, men saa itke venlig til
Kains Offer. Da blev Kain vred og vendte sit Oie mod
lorden? Gud sagde til ham: hvorfor vender Du dit Vie
mod lorden? Er det itke saa, at, naar du gjör Godt, datan
du frit se op; men, naar dugjFrOndt, da ligger Synden
paa Lur ved T«3ren, og den har Lyft paa dig; men du
stal herste over den. Alligevel stod Kain op mod sin Broder,
dll de väre sammen paa Marten, og slog ham ihjel. Da
spurgte Herren Kain: hvor er din Broder? Kain suarede:
jeg ved det itte; er jeg min Broders Vogter? Da sagde
Herren: din Broders Blod raaber til mig fra lorden, Der-
for stal du vcere forbandet og vcere ustadig og omuantende
paa lorden. Saa maatteKain bort og boede Menfor Eden.

Hans Efterlommere väre opsindsomme og hcendige.- de
opfandt Strengeleg og smedede Vaaben, men gjorde ogsaa
det, som var ondt i Herrens Oine. (1 Mos. 4).

5. Set og Hans Efterlommere.
AdamogEvllftkiAbelsStedenSM,somblevkaldetSet,

Set og Hans Efterlommere väre gudfrygtige «g taldes Guds
Bprn; men ustyldigevar de Me; thi alle have syndeti Adam.
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Aadllmin ja Eevan ulos Edenin puutarhasta ja pani Enkelit
välkkyvällä miekalla vartioitsemaau elämän puun tietä.

Sillä tavoin tuli synti maailmaan, ja synnin kanssa
tuli suru ja tauti ja kuolema. (1. Mos. 3 )

4. Kain ja Abel.
Aadami ja Eeva saivat kaksi poikaa; ensimäisen nimi oli

Kain ja toisen Abel. Kain viljeli maata ja Abel tuli lammas-
paimeneksi. Kerran uhrasivat molemmat Herralle. Kain
uhrasi maan hedelmästä ja Abel parhaasta karjassa. Ju-
mala katsoi suosiolla Abelin uhrin puoleen, mutta ei kat-
sonut suosiolla Kaiuin uhrin puoleen. Silloin suuttuiKain
ja laski silmänsä maahan. Jumala sanoi: miksikäs silmäs
maahan lasket? Eikö se ole niin, että, koskas hyvää teet,
silloin taidat vapaastikatsoa ylös; mutta, kun pahaa teet,
silloin lymyilee synti oven edessä, ja sillä on hain sinuun;
mutta sinun pitää hallitseman sen ylitse. Kuitenkin uousi
Kain veljeänsä vastaan, koska yhdessä olivat kedolla, ja löi
hänen kuoliaaksi. Silloin kysyi Herra Kainilta: missä on
sinun veljes? Kain vastasi: en minä sitä tiedä; olenko
minä veljeni vartia? Silloin sanoi Herra: sinun veljes
veri huutaa minun tyköni masta. Sentähden pitää sinun
oleman kirottu ja oleman ilman vakinaista paikkaa ja kukku-
lainen maan päällä. Niin täytyi Kain pois mennä ja
asui itäänpäin Edenistä. Hänen jälleentulenaiset oli-
vat nerokkaat ja sepät; he keksivät soittamisen ja takoivat
sota aseita, mutta tekivät myös sitä, joka oli Herran sil-
missä pahaa (1. Mos 4.)

5. Set ja hänen jiilkeentulevlliiensll.
AadamijaEeva saivat Abelin siaan pojan, joka nimi-

tettiin Set: Set ja hänen jälkeentulevaisensa olivat ju-
malllta pelkääväisiä ja kutsuttiin Jumalan lapsiksi; mutta
viattomat he eivät olleet; sillä kaikki ovat Aadamissa syntiä



IN

En af dem heo Enok; han vandreoe med Herren og dsde
ikke; Herren tog ham til sig, da han var 365 Allr. Me-
tuslllem blev 969 Allr og er den crldste af alle Menne-
ster. Hans SMnespn var Noa. (1 Mos. 5).

6. Syndjloden.

Mennestene formeredes paa lorden, og Sets Efter-
kommere kom sammen med Kains Efterkommere og toge
deres D«3ttre tilcrgte. Derued blev Ondstauen stor over hele
Joiden, og Gud angrede, at han havde skabt Mennestet.
Kun Noa fandt Raade for Hans Uine, Derfor sagde hau
til Noll: gM dig et Skib, som er 300 Alen langt, 50 Alen
bredt og 30 Alen lMt, og overstryg det indvendig og ud-
vendig med Veg; thi jeg vil lade en Vandflom komme
over lorden tilat pdelcegge alt, som lever. Noa byg-
gede Skibet, som kaldes Arken, og gik md i det, hau
og hllus Hustru og Hans 3 Sönner, Sem, Kam og lafet,
og deres Hustruer og et Par af alle de Dyr, som ikke
kunne leve i Vandet. Nu lod Gud det regne i4O Dage
og 40 Ncetter, og Vandet steg 15 Alen over de
lMeste Bjerge, Alt Levende udstettedes af lorden;
kun Noa og de, som väre med h«m i Arken, bleve
tilovers.

Gud kom Noa ihu og lod en Vind fare hen overlor-
den; Vandene sank, og Arken standsede pan Ararats
Bjerge. Noll aabnede et Vindue og stap en Ravn ud; den
flpi frem og tilbage, indtil Vaudet tjZrredes af lorden.
Derpllll slap han en Due ud; men, da den ikke fandt
noget at hvile sin Fod pllll, vendte den snart tilbage til
Arken, og Noa udrakte sin Haand og tog den til sig. Nu
biede han ? Dage og lod atter Duen flyve ud. Den kom



17

tehneet. Dhden heistä nimi oli Enok; hän vaelsi Herran
kanssa eikä kuollut; Herra otti hänen tykönsä, koska hän
oli 365 vuotta vanha. Metusalem tuli 969 vuoden van-
haksi ja on vanhin kaikista ihmisistä. Hänen pojan poika
sli Noa. (l Mos. 5).

6. Vedenpaisumus.
Ihmiset lisääntyivät maan päällä, ja Setin jälkeen-

tulevaiset tulivat yhteen Kainin jälkeentulevaisten kanssa
ja ottivat heidän tyttäriä avioksensa. Senkautta tuli pa-
huus suureksi koko maan päällä, ja lamula katui, että
hän oli luonut ihmisen. Ainoastaan Noa löysi armon
Jumalan silmäin edessä. Sentähden sanoi hän Noalle:
tee itselles laiva, joka on 300 kyynärät» pitkä, 50 kyynä-
rittä leviä ja 30 kyynärittä kurkia, ja voitele se sisältä
ja päältä pijellä'; sillä minä tahdon antaa visitulvan tulla
maan päälle ja hävittää kaikki, kuin maan päällä elää.
Noa rakensi laivan, joka kutsuttiin Arkki, ja meni sen sisään,
hän ja hänen vaimonsa ja hänen 3 poikaa, Sem, Kam
jalafet, jaheidän vaimonsa ja yksi pari kaikista eläimis-
tä, jotta eivät taida vedessä elää. Nyt antoi Jumala
sataa 40 päivää ja 40 yötä, ja vesi nousi 15 kyynä-
riitä korkeimpain vuorten yli. Kaikki, jolla henki oli, hävi-
tetttin maan päältä; ainoastansa Noa ja ne, jotka hänen
kanssansa Arkissa olivat, jäivät jätille.

Jumala muisti Nona ja antoi tuulen puhaltaa maan
ylitse; vedet laskeusivat, ja Arkki pysähtyi Araratin vuo-
relle. Noa ankasi yhden akkunan ja päästi ulos yhden
korpin; se lenteli edes takaisin, siksi että vesi maan päältä
kuivui. Sen jälkeen päästi hän yhden kyyhkyisen ulos;
mutta kuin se ei löytänyt mitään, jonka päällä se jalkaansa
olis leväyttänyt, palasi se takaisin Arkkiin, ja Noa ojensi
ulos kätensä ja otti sen tykönsä. Nyt odotti hän 7 päi-
vää ja antoi kyyhkyisen Mensa lentää ulos. Se tuli

2
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tilbage ved Aftenstid og havde et fristt Olieblad i sit
Nceb. Han biede atter 7 Dage og fendte Duen ud igjen;
den kom ikke tilbage, og nu fijMte Noa, at lorden maatte
vcere tM. Vandet havde staaet over lorden i over
1 Aar.

Ru gik Noa ud af Arken og ofrede Herren et Takoffer.
Herren sagde da i sit Hjerte: jeg vil Me mere k>delcegge
lorden for Mennestets Skyld; thi Mennestet er ondt fra
fin Ungdom af. Saawnge lorden staar, slal S<rd og
Hoft, Frost og Hede, Sommer og Vinter, Tag og Nat
tlle aftade. Og Gud fatte Regnbuen paa Himmelen til Tegn
pan, at han vilde komme sit Lsfte ihu, Noa blev 950 Aar
og er Mennestenes anden Stamfader. (1 Mof. 6—9).

7. Babels Taarn.
Dervar kun eetSprog paa lorden. Da Mennestene

droge mod M, fandt de en stor Slette og boede der, Og
de sagde til hverandre: kom! lader os bygge et Taarn, hvis
Top kan naa op til Himmeten, saa at vi ikke stulle ad-
spredes over lorden. Men Herren steg ned og forvirrede
deres Sprog, saa at den ene ikke forstod den anoen. Saa-
ledes spredte Herren dem over lorden, og de holdt op
at bngge. Derfor kaldes Stedets Naun Babel, det er:
Forvirring. Sems Efterkommere bleve i Asien, KamK
Efterkommere droge mod Snd til Afrika, og lafets Efter-
kommere droge mod Vest til Europa. (1 Mos. 10.11,1—9).,

8. Abraham drager til Kana'an
(2000 Alli fti Kristi Mdsel).

Tarak nedstammede fra Sem. Han boebe i Meso-
potamien og havde tre Sönner, Abraham, Nakor og
Haran. Tarak tjente fremmede Guder. Og Gud sagde til
Abraham: gal ud af dwSwgt og drag tildet Land,
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takaisin iltapuoleen, veres öljypuun lehti noukassa. Vielä
odotti hän 7 päivää ja lähetti Mensa kyyhkyisen ulos;
se ei tullut takaisin, ja nyt havaitsi Noa, ett ämaa mahtoi
olla kuiva. Vesi oli seisonut maan päällä yli vuoden.

Nyt meni Noa ulos Arkista ja uhrasi Herralle kii-
tosuhria. Silloin sanoi Herra sydämessänsä: en tahdo
minä enää ihmisen tähden maata hävittää; sillä ihmi-
nen on paha nuoruudestansa. Niin lanan luin maa
seisoo, ei pidä kylväminen ja niittäminen, lylmii ja
helle, lesii ja talvi, päivä jayö tallaaman. Ia Jumala
paniWesikaaren taivaalle merkiksi, että hän tahtoi lupauk-
sensa muistaa. Noa tuli 950 vuoden vanhaksi ja on
ihmisten toinen esi-isä. (1. Mos. 6—9.)

7. Baabelin Torni.
Koko maan päällä oli ainoastaan yhtäläinen kieli.

Kuin ihmiset matkustivat itään käsiu, löysivät he suuren
lakeuden ja asuivat siinä. Ia he sanoivat toisillensa: tul-
laat! rakentakaamme torni, jonka latva ulottuisi ylös tai-
vaasen, ettemme hajoaisi ympäri maata. Mutta Herra
astui alas jasekoitti heidän kielensä, niin ettei toinen tois-
tansa ymmärtänyt. Nain hajoitti heidät Herra yli maan,
ja he lakkasivat rakentamasta. Sentähden kutsutaan
paikan nimi Baabel; se on: sekoitus. Semin jälkeentule-
vaiset asuivat Asiassa, Kamin jälkeentulevaisetmatkustivat
etelätä kohden Afrikaan, ja lafetin jälkeentulevaiset mat-
kustivat länttä kohden Europaan. (1. Mos. 10. 11, 1—9.)

8. Abraham matkustaa Kanaan maalle.
(2000 vuotta ennen Kristuksen syntymittä.)

Tarak oli Semin suvusta. Hän asui Mesopotamin
maassa, ja hänellä olik olme poikaa, Abraham, Nahor ja
Haran. Tarak palveli vieraita jumalia. Ia Jumala sanoi
Abrahamille: lähde ulos suvnstasja mene siihen maahan,

2-5
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som jeg vil vise dig. Jeg vil gjore dig til et ftort
Foll, og i dig stulle alle lordens Swgter vclsignes.
Saa tog Abraham sin Hustru Sara, sm Brodersm Lot
og alt, hvad han eiede, og drog til Kana'ans Land. Og
Herren aabenbarede sig for Abraham og sagde: dette
Land vil give dig og din Aslom; og Abraham byg-
gede et Alter for Herren, som aabenbarede sig for ham.

Abraham bleu rig paaKvceg, vllll Solo og paa Guld.
Men ogsaa Lot, som vandrede med Abraham, havde me-
get Kvceg. Saa blev der Trcette mellem Abrahams Hyr-
der og Lots Hurder om Grcesgangene. Abraham sagde
da til Lot: Kjcere! lad der ikke vcere Trcette mellem dig
og mig, eller mellem dine Hyrder og mine Hyrder; thi vi
ere jo Bwdre. Ligger ikke Landet aabent for dig? Vil du
drage til Venstre, saa vil jeg drage til Hyire, og vil du
drage til Hoire, saa vil jeg drage til Venstre. Lot saa,
at Sletten ved lordans Flod var rig paa Vand, den var
som Mgriptens Land, jaZsom Edens Have. Derfor valgte
han denne Slette for sig opstog sine Telte henimod So-
doma. Men Indbyggerne i Sodoma väre onde og syndede
saare mod Herren. (1 Mos. 12. 13).

9. Abraham srelscr 3ot.
En Konge fra Vsten kom og krigede med Kongerne af

Sodoma og Gomorra, seirede over dem og bortfsrte Folket
og Godset. Han bortforte ogsaa Lot og alt Hans Gods.
Da Abraham fik at vide. at Hans BrooersM var bort-
fe>rt, samlede han alle sine unge Mcend, 318 i Tullet,
satte efter Fienden, indhentede hain og tog alt Godset
igjen og friede Lot og Folket. Da Abraham kom tillmge,
sagde Kongen af Sodonm til ham: tag du alt
Godset og gin mig Folket; men Abraham suarede:
jeg vil itle tage saa meget som m Traad eller en
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jouluminä tahdon sinulle osoittaa. Minä tahdon tehdä
sinun isolft lansalsi, ja sinussa Pitää kailli maan suln-
lunnatsiunattaman. Niin ottiAbraham vaimonsa Saaran,
veljensäpojan Lotin ja kaikki omaisuutensa ja matkusti Ka-
naan maalle. Ia Herra ilmestyi Abrahamille ja sanoi:
tiimiin maan tahdon minä antaa sinun siemenelles; ja
Abraham rakensi alttarin Herralle, joka hänelle ilmestyi.

Abrahamillll oli paljon karjaa, hopiata ja kultaa.
Mutta myös Lot, joka Abrahamin kansa matkusti, oli rikas
karjasta. Niin tuli riita laitumista Abrahamin ja Lotin
paimenten välillä. Silloin sanoi Abraham Lotille: Rakka-
hani! 3Elköön riita olko sinun ja minun välillä, eli sinun
paimenten ja minun paimenten välillä; sillä olemmehan
me veljekset. Eikö maa ole auki sinulle? Jos tahdot mat-
kustaa vasemmalle puolelle, niin tahdon minä matkustaa
oikialle, ja, jos tahdot matkustaa oikialle puolelle, niin tah-
don minä matkustaa vasemmalle, Lot näki, että lakeus
Jordanin joen varrella oli vesi-rikasta, se oli kuin Ekyptin
maa, ja niin tuin Edenin puutarha. Sentähden valitsi
hän tämän lakeuden itsellensä ja asetti teltansa Sodoman
puoleen. Mutta Sodoman asukkaat olivat pahat ja rik-
koivat kovin Herraa vastaan, (1 Mos. 12. 13).

9. Abraham pelastaa Lotin.
Msi kuningas idästä tuli ja soti Sodoman ja Go-

morran kuninkaita vastaan, voitti heidät ja vei vois väen
ja tavaran. Hän vei myös Lotin ja kaiken hänen tava-

ransa pois. Kun Abraham sai tietää, että hänen vel-
jensäpoika oli pois viety, kokosi hän kaikki nuoret miehensä,
318 luvulta, ajoi vihollista takaa, saavutti sen ja otti kaikki
tavaran takaisin ja pelasti Lotin javäen. Koska Abraham
palasi, sanoi Sodoman kuningas hänelle: ota sinä kaikki
tavara ja anna minulle väki; mutta Abraham vastasi:
M tahdo ottaa miu paljon luin langan eli lentii rih-
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Slorem; ille jlal du sige: jeg har gjort Abraham
rig! <l. Mos 14).

10. Abraham cr stcert i Trocn.
Herren cmbenoarede sig atter for Abraham og lovede

ham, at Hans Afkom skulde blive talrig som Himmelens
Stjerner. Abraham var gammel, og Sara var gammel,
og de havde ingen Born; men Abraham troede paa Guds
ForjVttelse, og Äenne Tro blev regnet ham iilRelf«r-
dighed.

Abraham sad i Doren til ftt Telt, da Dagen var hed,
Idet han oploftede sine Bine, stod 3 Mcend foran ham.
Abraham 100 hm til dem, bpiede sig til lorden og sagde:
Kjcere! gaar Me Eders Tjener sorbi; hviler Eder under
dette Trce, og jeg skal hente Vand tilat to Eders Fpdder
og Mad tilat vederkvcege Eder; derefter kunne I gaa
videre. Og de sagde: gjor, som du har sagt. Saa lob Abra-
ham til Hjorden og fik slagtet og tilberedt en god Kalv, og
Sara tog Hvedemel og bagede Kager. Og han tog Flode
og Melk og satte for Momdene, og han stod hos dem
under Trceet, medens de sviste. Da sagde den ene: huor er
Sara, dinHustru? Abrahamsvarede: hun eri Teltet Dll
sagde han: om et Aarstid vil jeg komme igjen, og da skal
Sara haue en Son. Dette horte Sara i Teltet og lo; thi
hun mente at ucere for gammel tilat faa V<3rn. Men
den ene, som var Herren, sagde: mon nogen Ting er
nmulig for Gnd? (1 Mos. 15,5, 6, 18, 1-14).

11. Abraham beder for Sodoma.
Nu stode Mcendene op, og Abraham ledsagede

dem. Da sagde Herren: jeg vil odelcegge Sodoma; thi
dets Snnder ere ftore. De to Engle git til Sodoma,
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manlaan; ei sinun pidä sanoman: minä olen Abra-
hamia rilastuttauut. (i. Mos. 14.)

10. Abraham on vahwa uskossa.
Herra ilmestyi Abrahamille ja lupasi hänelle, että

hänen siemenensä piti niin lukuiseksi tuleman kuin taivaan
tähdet, Abraham oli silloin vanha ja Saara oli vanha,
ja heillä ei ollut yhtään lasta; mutta Abraham usloi
Jumalan lupautsen, ja tämä uslo luettiin hänelle
Mnhmstandetft.

Abraham istui teltansa ovella päivän helteen aikana.
Samassa kuin hän silmänsä ylensi, seisoi 3 miestä hä-
nen edessänsä. Abraham juoksi heidän tykö, kumartui
maahan ja sanoi: Rakkahat! älkäät käykö palvelianne
ohitse; leoähtäkäät tämän puun alla, ja minä tahdon
tuoda vettä teidän jalkainne pesemiseksi ja ruokaa teidän
virvoitukseksi; senjälkeen saatatte etemmäs mennä. Ia he
sanoivat: tee, niinkuin olet sanonut. Niin juoksi Abraham
karjau tykö ja sai hyvän vasikan teurastetuksi ja valmiste-
tuksi, ja Saara otti nisujauhoja ja leipoi kakkoja. Ia hän
otti päällistä ja maitoa ja pani miesten eteen, ja hän seisoi
heidän tykönä puun alla, heidän syödessä. Silloin sanoi
-yksi heistä: missä on Saara, sinun vaimos? Abraham
vastasi: hän on teltassa. Silloin sanoi hän: yhden vuo-
den perästä tahdon tulla takaisin, ja silloin pitää Saralla
oleman poika. Sen tuuli Sara teltassa ja hymyili; sillä
hän luuli olevansa ylönvanha lapsia saamaan. Mutta se
yksi, joka oli Herra, sanoi: outo mitään asia Jumalalle
mahdotoin? (1. Mos. 15 5.6. 18. 1-14.>

11. Abraham rukoilee Sodoman puolesta.
Nyt nousivat miehet ylös, ja Abraham seurasi heitä.

Silloin sanoi Herra: minä tahdon Sodoman hävittää; silläsen synnit ovat suuret. Ne 2 Enkeliä menivät Sodomaan,
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og Abraham stod alene med Herren og sagde: vil du ödelcegge
den Retfcerdige med den Uretfcerdige? Der tunde maaste
findes 50 Retfcerdige i Staden ; vil du ikke staane den for
disfes Sknld? Herren fvarede: dersom jegftnder 50 Retfcer-
dige, vil jeg iNe pdelcegge Staden. Abraham fagde: jeg har
begyndt at tale til dig, uagtet jeg kun er StM og Aste; der
lunde mangle fem ide 50; vil du ödelcegge den hele Stad for
de fems Sknld? Herren svarede: jeg vil ikke sdelcegge Sta-
denfor de fems Sknld. Og Abraham vedblev at bede, indtil
han kom ned til 10, og Herren lovede at staane Staden,
derfom der fcmdtes 10 Retfcerdige i den.

Imidlertid väre de 2 Engle kummen til Staden og toge
md til Lot. Da omringede Mcendene i Staden Lots Hus
for at gribe Englene; men disse slog dem med Blindhed
og fsrte Lot og Hans Hustru og 2 Dotre ud af Staden.
Og den ene Engel sagde: se dig Ne tillmge og stands ikke
»aa hele Sletten, men fln til Vjerget. Men Lots Hustrusaa sig tilbage og blev til en SaltstMe. Nu lod Herren
Ild regne ned fra Himmelen, og den frugtbare Slette,
hvor Sodoma og Gomorra laa, forvandledes til detDl<de
Hav. Saa viste det sig, at der itke fantes 10 Retfcerdige
i Staden, (1 Mos. 18, 16-33. 19).

12. Abraham styrtes i Troen.
Gud bespgte Sara paaden Tid, hau havde lovet, og

hun fik en Ssn, som blev kaldet Isak. Abraham var
dengang 100 Aar,

Det stede flere Aar derefter, at Gud pwvede Abra-
ham og fagde: tag dinSon, din eneste, som du elster, gaa
til Moria Land og ofre ham paa et af Vjergene, som
jeg vil vise dig. Abraham stod tidlig op om Mor-
genen, sadlede sit Asen, tog to af sine Tjenere med sig
og Isak sm Sm, og Newede Veden til Ofringen og gik
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ja Abraham seisoi yksinänsä Herran kanssa sa sanoi: tah-
dotko vanhurskaan jumalattoman kanssa hävittää? Voisi
kukaties 50 vanhurskasta löytyä kaupungissa; etkö tahdo
säästää sitä niiden tähden: Herra vastasi: jos minä löy-
dän 50 vanhurskasta, en kaupunkia hävittää tahdo. Abra-
ham sanoi: minä olen alkanut sinulle puhua, ehkä tomu
ja tuhka olen; voisi olla viisi vailla niistä viidestä kym-
menestä; tahdotko koko kaupungin niitten tähden hävittää?
Herra vastasi: en tahdo niitten tähden kaupunkia hävittää?
Ia Abraham pitkitti rukoilla, aina 10 asti, ja Herra lupasi
kaupunkia säästää, jos siinä 10 vanhurskasta löytyisi.

Sillä aikaa olivat ne 2 Enkeliä tulleet kaupunkiin ja
ottivat Lotin tykönä asentonsa. Silloin kaupungin miehet
ympärin piirittivät Lotin talon Enkeleitä kiwi ottaaksensa;
mutta net löivät heitä sokeudella ja veivät Lotin ja hänen
vaimonsa ja 2 tytärtä ulos kaupungista. Ia yksi Enke-
leistä sanoi: älä katsahda takas ja älä koko lakeudelle sei-
sahda, mutta pakene vuorelle. Mutta Lotin vaimo katsoi
takansa ja suola-patsaaksi muuttui. Nyt antoi Herra tulta
taivaasta sataa, ja se hedelmällinen lakeus, jolla Sodoma
ja Gomorra oli rakettu, muuttui kuolleeksi mereksi. —Niin
tuli ilmi, ettei Sodomassa 10 vanhurskasta löytynyt. (1.
M°s. 18. 16-33. 19.)

12. Abraham vahvistetaan uskossa.
Sinä aikana etsi Jumala Saaraa, jona hän oli sen

luvannut, ja Saara sai pojan, joka nimitettiin Isak. Sil-
loin oli Abraham 100 vuotta vanha.

Monen vuoden kuluttua tapahtui, että Jumala Abra-
hamia koetteli ja sanoi: ota poikas, ainokaises, jotarakas-
tat, mene Morian maalle ja uhraa hänen yhdellä vuorista,
jonkasinulle osoittaa tahdon. Abraham nousi ylös varhain
aamulla, satuloitsi aasinsa, otti kaksi palvelluistansa kans-
sansa ja poikansa Isakin, ja halkoi halot uhriksi ja meni
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'til Stedet, som Gud havde sagt ham. Paaden tredie Dag
ovlWede Abraham sine Oine og saa Stedet langt borte.
Han siger da til sine Tjenere: bliver her, medens jeg og Dren-
gengaa hen for at tilbede. Og hau tog Veden til Ofringen
og lagde den pllll Isak; selv tog han Ilden og Kniven i sin
Haand, og de gik begge sammen. Da sagde Isak: min
Fader! her er Ild og Ved; men hvor er Lammet til Vrcend-
offer? Abraham svarede: det vil Gud selv udse sig, min
SM! Og de gik begge sammen. Da de kom til Stedet,
byggede Abraham et Alter, lagde Veden tilrette, bandt Isak
og lagde ham ovenpaa Veden. Saa udrakte han sin Haand
og tog Kniven for at ofre sin SM. Da raabte Herren
til ham fra Himmelein Abraham, Abraham! Iceg ei din
Haand van Drengen og gjor ham intet; thi nu ved jeg,
at du frngter Gud og ikke sparer din Son, din eneste, for
mig. Abraham ovlsftede sine Oine, og se! en Vceder hang
fast med sine Horn i en Bust bag ham, Og han tog
Vcederen og ofrede den til et Brcendoffer istedetfor sin
SM. Gud talede anden Gang til Abraham fra Him-
melen og fagde: fordi du gjorde dette og ikke svarede din
SM, din eneste, for mig, saa vil jeg storlig velsigne dig
og gMe din Afkom talrig som Himmelens Stjerner og
som Sand, der er ved Hafsens Nred, og i din Aflom
stulle alle lordens Slwgter velstgnes. Nu uendte Abra-
ham tilbage til sine Tjenere og drog med dem tilsit
Hjem. (1 Mos. 22, 1-19).

13. Isat.
Da Sara var dsd, sagde Abraham til Elieser,

som forestod Hans Hus: lov mig, at du ikke vil tage
en af Kananiternes Dotre til Hustru for min SM,
men drag til mit Land og til min Slcrgt og hent
derfra en Hustru til min SM. Saa tog Elie-
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siihen paikkaan, jonka Jumala hänelle sanonut oli. Kol-
mantena päivänä nosti Abraham ylös silmänsä ja näki pai-
kan etäällä. Silloin sanoo hän palvelioillensa: viipykäät
tässä sillä aikaa, kuin minä pojan kanssa menen pois
rukoilemaan. Ia hän otti uhripuut ja pani ne Isakin
selkään; itse otti hän tulen ja veitsen käteensä, ja he meni-
vät molemmat yhdessä. Silloin sanoi Isak: Isäni! tässä
on tuli ja puut; mutta missä on lammas polttouhriksi?
Abraham vastasi: sen Jumala itse on edeskatssva itsellensä,
poikani! ja he menivät molemmat yhdessä. Koska he tulivat
paikalle, rakensi Abraham alttarin, latoi halot sen päälle,
sitoi Isakin ja pani hänen halloin päälle. Niin oikasi hän
kätensä jaotti veitsen uhrataksensa poikansa. Silloin huusi
Herra hänelle taivaasta: Abraham, Abraham! älä satuta
tattäs poikaan, ja älä tee hänelle mitään; sillä nyt minä
tiedän, ettäs pelkäät Jumalala ja et säästä poikaas, aino-
kaistas, minun tähteni. Abraham nosti silmänsä, jakatso!
yksi oinas rippui sarvistansa kiinni pensaassa hänen
takanansa. Ia hän otti oinaan ja uhrasi sen poltto-
uhriksi poikansa siaan, Jumala puhui toisen kerran
taivaasta Abrahamille ja sanoi: ettäs tämän, teit, ja et
säästänyt poikaas, ainokaistas, minun tähteni, niin tahdon
nlönpaltisesti siunata sinua ja tehdä siemenes monilukui-
seksi niinkuin taivaan tähdet ja niinkuin santa meren ran-
nalla, jll sinun siemenessiis pitää laitti maan sulnlunnat
fiunattaman. Nyt palasi Abraham palveliainsa tykö ja
matkusti heidän kanssansa kotiansa, (l. Mos. 22,1—19).

13. Isat.
Koska Sara kuollut oli, sanoi Abraham Elieserille, joka

hänen talouttansa edesseisoi: lupaa minulle, ettet tahdo
ottaa emäntää Kananealaisten tyttäristä minun pojalleni,
mutta matkusta minun maalleni ja minun sukuni tykö
ja tuo sieltä vaimo minun pojalleni. Niin otti Elie-
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ser 10 af sin Herres Kameler og allehaande gode Ting
og drog til Mefopotamien til Nakors Stnd. Han bandt
sine Kameler ved en Brono udenfor Staden ved Aften-
tide, paaden Tid, da Kvinderne pleiede at hente Vand,
og fagde: Herre, Abrahams Gud! vis idag Mistundhed
imod min Herre; jeg staar nu ved denne BrMd, hvor
Stadens Piger komme for at hente Vand. Jeg vil da
sige til en af dem: lad mig drikke af oin Krnkke. Derfom
hun da svarer: drik, og jeg vil ogsaa give dine Kameler
at drikke, lad det da vcrre hende, som du har udseet
til Hustru for din Tjener Ifak. Fsrend han endnu havde
holdt op at tale, kom der en Pige, fom var faare stjM;
hun bar en Krukke pan sin Axel, gik til Bronden og
fyldte Krukken. Tjeneren gik da hen til hende og sagde:
Kjcere! lad mig drikke af din Krukke, hvortil hun fvarede:
drik, Herre! og jeg vil ogfaa give dine Kameler at drikke,
og hun oste Vand i Truget for alle Kamelerne. Og
Manden undrede sig saare, medens han saa derpaa. Da
alle Kamelerne havde drutket, gav han hende en Ring
og to Armbllllnd af Guld og spurgte: huis Datter er du?
Mon der er Rum i din Faders Hus for os i Nat? Pigen
fvarede: jeg er Datter af Betuel, Nakors Son. Der er
meget Foder hos os og Rum nok tilat overnatte. Da
b,Ziede Manden sig, tilbao Herren og fagde: lovet vcere
Gud, fom har fe<rt mig paa Veien til min Herres Bro-
ders Hus. Nu skvndte Rebekka sig hjem og fortalte
alt dette.

Lavan, Rebekcas Broder, gik til Manden, fprte
ham ind i Hufet, gav Kamelerne Foder og satte Mad
frem for ham. Men han vilde intet fpise, förend han
havde udfM sit 2Erinoe, Da han havde fortalt alt, sag.de
Labanog Vetuel: Vette lommer fraHerren; tag Rebekka,
at hun kan blive Hustru for dm Herres SM. Saa rei-
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ser 10 isäntänsä kameeleista ja kaikenlaista hyvyyttä ja mat-
kusti Mesopotamiaan Nahorin kaupunkiin. Hän sitoi ka-
melinsa iltapuoleen yhden kaivon viereen ulkopuolella kau-
punkia, siihen aikaan, koska vaimon puolilla oli tapa vettä
noutaa, ja sanoi: Herra, Abrahamin Jumala! osoita tänä
päivänä laupiutes minun isäntääni kohtaan; minä nyt
seison tämän kaivon vieressä, josta kaupungin tyttäret tule-
vat vettä noutamaan. Minä tahdon siis sanoa yhdelle
heistä: anna minun juoda uesiastiastas. Jos hän silloin
vastaa: juo, ja minä tahdon myös antaa sinunkameeleilles
juoda-, anna sen olla se, jonkas olet aikonut vaimoksi pal-
velialles Isakille. Ennenkuin hän vielä oli lakannut puhu-
masta, tuli tytär, joka oli sangen ihana; hän kantoi
vesiastian olollansa, meni kaivolle ja täytti vesiastian.
Silloin meni palvella hänen tykönsä ja sanoi: Rakkahani!
anna minun juoda vesiastiastlls, johonka hauvastasi: Juo,
Herrani! ja minä tahdon myös antaa kameeleilles juoda,
ja hän ammensi vettä ruuheen kaikille kameeleille. Ia
mies ihmetteli sangen kovin, katsoessansa sitä. Koska kaikki
kameelit olivat juoneet, antoi hän hänelle yhden sormuksen
ja kaksi kaluoisrengllsta kullasta ja kysyi: Kenenkä tytär
sinä olet? Onko sinun isäs huoneessa yösiaa meille? Tytär
vastasi: minä olen Vetuelin tytär, joka on Nahorin poika.
Meillä on paljon karjan ruokaa ja myös siaa yötä olla.
Silloin mies kumartui, rukoili Herraa ja sanoi: kiitetty
olkoon Jumala, joka on johdattanut minua tiellä minun
isäntäni veljen taloon. Nyt kiiruhti Rebekka kotia ja
ilmoitti kaiken tämän.

Laban, Rebekkan veli, meni ulos miehen tykö, vei hä-
nen huoneesen, antoi kameeleille ruokaa ja valmisti atrian
hänelle. Mutta hän ei tahtonut syödä mitään, ennenkuin
hän asiansa oli ajanut. Koska hän oli kaikki ilmoittanut,
sanoivat Ladan jaßctuel: tiimii tulee Herralta; ota Re-
bekka, että hän olis sinun isäntäs pojan vaimo. Niin mat-
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ste han med Rebekka tilbage til Kana'ans Land. Og
Isak forte hende ind i Saras Telt, og hun blev Hans
Hustru, og han elstede hende.

Abraham levede glad i Troen vaa den Frelser, som
stulde komme. Han var 175 Aar, da han «g blev
samlet tilsit Folk. Isak tog Arv efter sin Fader og blev
Hövding for sit Folk, og Herren velsignede ham og sagde:
jeg vil give dig og din Aflom Kana'ans Land, «g
i dm Aflom slulle alle lordens Slwgter velfigues.
(1 Mos. 24. 25, 1-11).

14. Esan og Jakob.
Tyve Aar gik hen, og Rebekka havde ikke faaet B<3rn.

Da sagde Herren til hende: du stal ftde 2 Spnner, og
den crldste stal tjene den nngste. Da Tidm kom, ftdte
hun Tvillinger. Den forftefpdte, som var lodoen over
hele Legemet, blev kaldet Esan, og den anden blev kaldet
Jakob. Da Drengene bleue store, drog Esan som Icrger
om i Skov og Mark; men Jakob var stilfcerdig og holdt
sig ved Teltene. Isak havde Esan kjcer, og Rebekka havde
Jakob kjcrr, Engang havde Jakob tilberedt en Ret Mad,
da Esan kom trcet hjemfra Marken. Esan sagde da: Kjcere!
giv mig din Ret. Jakob svarede: ja, dersom duvilsnlge
mig din Förstefpdselsret. Esan svarede: hvor snart kan jeg
ikke omkomme? Hvad fial jeg da med den Mrstefodselsret?
Saa solgte han den til Jakob for den Ret Lindser, alld,
drak, stod ov, gik bort og foragtede Fsrstefsdselsretten.
(1 Mos. 25, 23-34),

15. Jakob tilvender sig Velsignelsen.
Da Isak var bleven gammel og var ncesten

blind, sagde han en Dag til Esau: tag dine Pile og
din Bue, glla ud paa Markm og styo noget Vildt
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kusti hän Rebekkan kanssa takaisin Kanaan maalle. 11l
Isak vei hänen Saaran teltaan, ja hän tuli hänen vai-
moksensa, ja hän rakasti häntä.

Abraham eli iloisena uskossa sen Vapahtajan päälle,
joka oli tuleva. Hän oli 175 vuotta vanha, koska hän
kuoli ja kokoontui isäinsä tykö. Isak peri isänsä ja tuli
kansansa ruhtinaaksi, ja Herra siunasi hänen ja sanoi:
Minä tahdon antaa sinulle ja sinun siemenelles Kanaan
maan, ja sinun siemenessiis pitää laitti maan sututun-
nat siunattaman. (i Mos. 24. 25, i-n.)

14. Esan ja lalab.
20 vuotta kului, eikä Rebekka vielä ollut lapsia

saanut. Silloin sanoi Herra hänelle: sinun pitää synnyt-
tämän 2 poikaa, ja vanhemman pitää nuorempata palve-
leman. Koska aika tuli, synnytti hän kaksoiset. Esikoinen,
joka oli koko ruumiiltansa karvainen, nimitettiin Esau, ja
toinen nimitettiin Jakob. Koska pojat isoiksi joutuivat,
kuljeskeli Esau metsästämässä ympäri metsiä ja maita;
mutta Jakob oli hiljainen ja oleskeli teltoissa, Isak ra-
kasti Esautll, ja Rebekka rakasti Jakobia. Kerran, koska
Esau väsyneenä tuli metsästämästä, oli Jakob valmistanut
muutaman ruoka lain. Esau sanoi: Rakkahani! anna mi-
nulleruastas. Jakob vastasi: Annan, jos esikois-oikeutes
tahdot minulle myydä. Esau sanoi: kuinka pian enkö minä
voi hukkua? mitä minä silloin esikois-oikeudellani teen?
Niin möi hän sen Jakobille sen herne ruan edestä, söi, joi,
nousi ylös, meni pois ja katsoi ylön esikois-oikeuden. (1
Mos. 25. 24-34).

15. latob voittaa siunauksen.
Koska Isak oli vanhaksi joutunut ja oli kohta sokia,

sanoi hän muutamana vaivana Esaulle: ota nuoles ja
joutses, mene ulos metsään ja ammu jotakin metsän otusta
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og bered mig en Ret, for at jeg kan svise deraf og velsigne
dig, fprend jeg d«r. Rebekka, som hprte dette, uilde over-
tale Jakob tilat gaa til Faderen i Esaus Sted og til-
vende sig Velsignelsen. Jakob svarede: min Vroder er lod-
den over hele Legemet, og jeg er glat. Min Fader kunde
fsle vaa mig og give mig Forbandelse istedetfor Velsig-
nelse. Men hun sik ham overtalt, flagtede 2 Kid og la-
vede en Ret, der fmagte af Vildt, og fvpbte Skindet om
lakobs Hcender og Hals, og Jakob traadte ind til fin Fa-
der og bad om Velsignelfen. Hvorledes har du saa hastig
faaet noget Vildt? srmrgte Isak. Gud Herren sendte mig
det inwde, svarede Jakob, Isak troede at kjende Rösten
og bad ham at komme ncermere. Han ftlte vaa ham og
sagde: Rssten er lakobs Röst; men Hcenderne ere Esaus
Hcender. Saa aad han af lakobs Ret og velsignede ham
og satte ham til Herre over Vroderen, som om han var
den FsrstefMe, og fagde: forbandet v<rre den, somfor-
bander dig, «g velsignet v«re den som velstgner dig.

Jakob var neppe gaaetud, fsrend Efaukom hjemfra
lagten, beredte en Ret og bar den ind til Faderen og
sagde: staa op, min Fader! og ced af din Spns Vildt, for
at du kan velsigne mig. Isak sagde: hvem er du? Efau
svarede: jeg er Esau, din ftrstefodte SM. Da blev Isaksaare forfcerdet og sagde: hvem var det da, som havde fanget
Vildt og bar det frem til mig? Og jeg aad derafogvelsignede
ham, og han slal ogiaav«re velsignet! Esan svarede: har
du da kun en Velsignelfe, min Faber? Velsign ogsaa mig,
min Fader! Og han oplsftede sin Rsst og grced. Da sagde
Isak: du slal nirre dig ved Svirrdet, og dn slal tjene
din Broder. Esau hlldede Jakob for Velsignelsens Skyld
og truede med at slaa ham ihjel, naar Faderen var dl<d. Da
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ja valmista minulle ruokaa, että siitä söisin ja sinua
siunaisin, ennenkuin minä kuolen. Rebekka, jokasen kuuli,
tahtoi houkutella Jakobia menemään isän tykö Esaun
siassa ja voittamaan itsellensä siunauksen. Jakob vastasi:
minun veljeni on koko ruumiiltansa karvainen, ja minä
olen siliä. Minun isäni saattaisi koetella minua ja antaa
minulle kirous siunauksen siaan. Mutta hän sai hänen
houkutetuksi, teurasti 2 vohlaa ja valmisti ruan, joka mais-
tui metsän otukselta, ja kääri nahan Jakobin kätten ja
kaulan ympäri, ja Jakob astui sisälle isänsä tykö ja anoi
siunausta. Kuinkas niin hopusti olet metsän otusta löy-
tänyt? kysyi Isak. Jumala on sen minun vastaani lähet-
tänyt, vastasi Jakob. Isak luuli tuntevansa äänen ja
käski hänen tulla likemmäksi. Hän koetteli häntä jasanoi:
Ääni on Jakobin ääni, mutta kädet ovat Esaun kädet.
Niin söi hän Jakobin ruasta ja siunasi hänen ja pani
hänen herraksi veljen yli, niin kuin hän olis ollut esikoi-
nen, ja sanoi, tirottu ottoon se, jola sinua tiroo, ja
siunattu ottoon se, jola sinua siunaa.

Tuskin oli Jakob mennyt ulos, ennenkuin Esau tuli
kotia metsäkeinoltansa, valmisti ruan ja kantoi sen sisälle
isän tykö ja sanoi: nouse ylös, isäni! ja syö poikas metsä-
otuksesta, ettäs voit minua siunata, Isak sanoi: kukas
sinä olet? Esan vastasi: minä olen Esau, esikoinen poi-

kasi. Silloin Isak säikähti kovin ja sanoi: kuka se sitten
oli, joka oli metsän otuksen pyytänyt ja kantoi sen minun
eteeni? Ia minä söin siitä ja siunasin häntä, ja hänen
Pitää myös siunattu oleman! Esau vastasi: onkos sinulla,
isäni, ainoastansa yksi siunaus? Siunaa myös minua,
isäni! Ia hän korotti äänensä, ja itki. Silloin sanoi
Isak: sinun Pitää itseiis mielalla elättämän, ja sinnn
pitää veljeiisPalveleman. Esan vihasi Jakobia siunauk-sen tähden ja uhkasi, isän kuoltua, tappaa hänen. Silloin

3
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sagde Rebekka: drag til din Morbroder Laban og bliv der,
indtil din Broders Vrede er gaaet ouer. (1 Mos. 27).

16. Jakob drager til Laban.
Jakob drog hjemmefra, og da Solen var gaaet ned,

vilde han overnatte og tog en Sten og lagde den under
sit Houed og sov. Og han dwmte, at en Stige var ovreist
fta lorden, og det pverste Trin naaede til Himmelen, og
Guds Engle stege op og ned, og öoerst stod Herren, som
sagde: jeg ei Abrahams Gud og Isaks Gud; det Land,
som du ligger pan, vil jeg give dig og din Afkom. Og
din Afkom skal blive talrig fom Stovet vaa lorden, og i
den slulle alle lordens Swgter velftgnes. Og jeg vil
vcere med dig og fpre dig tilbage til dette Land. Da
Jakob vaagnede, sagde han: dette er et helligt Sted!
her er Guds Hus, her er Himmelens Port!

Jakob drog videre mod Bst og kom til Laban, sin
Morbroder, og blev hos ham en Maaneds Tid, Da
sagde Ladan: hvad fial dm LM vcere? Nu havde Laban
2 Dsttre, Lea og Rakel, og Rakel var saare stjon. Der-
for sagde Jakob: jeg vil tjene dig i ? Aar for Rakel, og
de 7 Aar väre ham som Dage; M han elstede Rakel.
Da Tiden varomme, gav Laban ham Lea, idet han
sagde: det er Me Skik hos os, at den Angste gives bort
fk»r den Forstefsdte, For at faa Rakel maatte Jakob
tjene i 7 andre Aar. Sidenefter tjente han i 6 Aar for
Lm, og Gud velsignede ham, saa at han blev saare rig.
Da han mcerkede, at Laban blev misundelig derover,
drog han bort med sine Hustruer og Be>rn og Alt, hvad
han eiede. (1 Mos. 28—31).
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sanoi Rebekka: matkusta enos Labanin tykö ja ole siellä,
siihen asti että veljes viha on asettunut. (1 Mos 27.)

Is. latob matkustaa Labanin tytö.

Jakob matkusti kotoansa, ja koska aurinko oli laske-
nut, tahtoi hän yöpyä ja otti kiven ja pani sen päänsä
alle ja nukkui. Ia hän näki unessa, että tikapuut olivat
pystytetyt maasta, ja niitten pää ulottui taivaasen, ja
Jumalan enkelit astuivat ylös ja alas, ja ylinnä seisoi
Herra, joka sanoi: minä olen Abrahamin Jumala ja
Isakin Jumala; sen maan, jonka päällä sinä makaat, tah-
don minä antaa sinun siemenelles. Ia sinun siemenes
pitää oleman monilukuinen niinkuin tomu maan päällä,
ja siinä pitää laittimaan snlnlunnat fiunattaman. Ia
minä tahdon olla sinun kanssas ja johdattaa sinun takaisin
tälle maalle. Koska Jakob heräsi, sanoi hän: tätä on Pyhä
pailla'. tässä on Jumalanhuone, tässä on taivaan portti.

Jakob matkusti etemmäs itään käsin ja tuli enonsa
Labanin tykö, ja viipyi hänen tykönänsä kuukauden ajan.
Silloin sanoi Laban: mikä pitää sinun palkkas oleman?
Nyt oli Labanilla 2 tytärtä, Lea ja Rakel, ja Rakel oli
sangen ihana. Sentähden sanoi Jakob : minä tahdon pal-
vella sinua 7 vuotta Rakelin edestä, ja ne 7 vuotta olit
hänestä kuin päivät; sillä hän rakasti Rakelia. Koska
aika oli kulunut, antoi Laban hänelle Lean, sanoen: ei se
ole tapana meillä, että nuorempi annetaan pois ennenkuin
esikoinen. Saaduksensa Rakelin täytyi Jakobin palvella
toiset 7 vuotta. Senjälken palveli hän 6 vuotta palkan
edestä, ja Jumala siunasi häntä, niin että hän tuli sangen

rikkaaksi. Koska hän havaitsi, että Laban tästä kadehti
häntä, matkusti hän pois vaimoinensa ja lapsinensa ja
kaikkineen, mitä hänellä oli. (1 Mos. 28—31.)

-^
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17. Jakob moder Esau.
Da Jakob ncermede sig Kanaans Land, ssikkede han

Sendebud til Esau for at finde Naade for Hans Oine.
Disse kom tilbage og meldte: din Broder kommer imod
dig med 400 Mand. Da frygtede Jakob saare, sendte en
Gave af stort Kvceg og smaat Kv«g til Esau og bad in-
derlig til Herren. Og Herren aabenbarede sig som en
Mand, der brydes med ham; men Jakob holdt sig man-
delig og vilde ikke slivpe ham, fprend han haude velsignet
ham. Saa velsignede Gud ham og kaldte ham Israel,
det er: den, som kjcemper med Gud. Da Jakob saa
Esau, bpiede hau sig 7 Gange til lorden; men Esau lsb
hen til ham, tog ham i Favn og kyssede ham, og de
g»,crd begge, blev 180 Aar og dpde gammel og
mcet af Dage, og Esau og Jakob begrove ham. (1 Mos.
32.33. 35, 28-29).

18. Josef scelges af sine Brsdre.
Jakob havde 12 Semner; Ruben var den celdste,

Josef og Benjamin, Rakels BMn, väre de yngste. Jo-
sef vogtede Kvcrget med sine Brödre og bragte deres
onde Rygte for Faderen, Faderen elstede ham mere
end de andre SMner og gjorde ham en sid Kjortel. Br<3-
drene, som saa dette, hadede ham og kunde ikke tale fre-
delig til ham.

Josef havde en Drem og fortalte den til sine Brs-
dre: vi bandt Kornbaand sammen vaa Marken, og
Eders Kornbaand böiede sig for mit Kornbaand. Han
dromte atter og fortalte: Solen og Maanen og 11
Stjerner lmiede sig for mig. Da sagde tcen-
ker du virkelig paa at blive Herrc over os? Og de ha-
dede ham end mere. Faderen sagde: hvad er dette
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17, Illtob lohtua Esaun.
Koska Jakob lähestyi Kanaan maata, lähetti hän sanan-

saattajat Esaun tykö, löytääksensä armoa hänen kasvoinsa
edessä. Het palasivat ja ilmoittivat: sinun veljes tulee sinua
vastaan 400 miehellä. Silloin Jakob kovin peljästyi, lä-
hetti Esaulle lahjan isosta ja pienestä karjasta ja rukoili
hartaasti Herraa. Ia Herra ilmestyi miehen kaltaisena,
joka paineli hänen kanssansa; mutta Jakob käytti itsensä
miehullisesti ja ei tahtonut päästää häntä, ennenkuin se
oli siunannut hänen. Niin siunasi Jumala hänen ja antoi
hänelle nimen Israel, se on: se, joka taistelee Jumalan
kanssa. Koska Jakob näki Esaun, kumartui hän 7
kertaa maahan asti; mutta Esan juoksi häntä vastaan,
syleili häntä ja suuteli häntä, ja he itkivät molemmat,
Isak tuli 180 vuoden vanhaksi ja kuoli vanhana ja kylläs-
tyneenä elämästä, ja Esau ja Jakob hautasivat hänen.
(1 Mos. 32.33. 35, 23-W).

18. losep myydään veljiltänsä.
Jakobilla oli 12 poikaa; Ruben oli vanhin, losep

ja Benjamin, Rakelin lapset, olivat nuorimmat. losep
paimenti karjaa veljeinsä kanssa ja ilmoitti pahat sanomat
heistä isälle. Isä rakasti häntä enemmin kuin toisia poi-
kiansa ja teki hänelle pitkän hameen. Veljet, jotka sen
näkivät, vihasivat häntä eivätkä taitaneet rauhallisesti häntä
puhutella.

losep näki unen ja puhui sen veljillensä: me sidoimme
yhdessä ohran jalkaisin vainiolla, ja teidän ohran Maiset
kumartuivat minun ohra jalkaisten edessä. Toistamiseen
näki hän unen ja jutteli: Aurinko ja kuu ja 11 tähteä
kumartuivat minun edessäni. Silloin sanoivat veljekset:
ajatteletko tosiaan tulla herraksi meidän ylitsemme? Ia
he vihasivat häntä vielä enemmin. Isä sanoi: mikä uni
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for en Drpnl? Skulle jeg og din Moder og dine Brsdre
komme og böie os for dig? Men han bevarede Dre<m-
men i sit Hjerte.

Da de andre Sönner engang uogtede Kvceget langt
borte, sagde Jakob til Josef: gaa hen og se, hvorledes det
staar til med dine Brpdre og med Kvceget, og Josef gik,
Ta Brpdrene faa ham langt borte, fagde de: der kommer
Drsmmemesteren, lader os sian ham ihjel, faa stulle vi se,
hvad der bliver af Hans Drsmme. Men Ruben, fom vilde
frelfe ham, sagde: lader os kaste ham i denne Brsnd. Da
Josef kom, tog de Kjortelen af ham og kastede ham i Bron-
den, som var tom, Derpaa satte de sig tilat holde Mcml-
tid, og i det Samme kom nogle Kjpbmcend forbi, der
drog til Wgypten for at scelgeKryderier og Balsom. luda
sagde: lader os scelge ham til disse Kjßmcend og ikke
Icegge Haand paa ham; thi han er jo vor Broder, Og
de solgte ham for 20 Sölvvenge. Da Ruben, som havde
vcrret borte, kom til Vwnden, raabte han: Drengen er
der ikke, hvor skal jeg hen! Saa slagtede de en Buk
og dyppede Kjortelen i Vlodet og sendte den til Faderen
med de Ord: denne have vi fundet; se, om det ikke er
din Sons Kjortel! Jakob kjendte den og fagde: jo,
det er min SMs Kjortel; et vildt Dyr har reuet ham
ihjel! Og han ftrgede over fin SM i mange Dage. (1
Mos. 37).

19. Josef lastes i Fcengscl.
Kjsbmcendene solgte Josef til Potifar, som var Overste

over Livvagten hos Farao, Kongen af HGgvpten, Gud var
med Josef og gav ham Lykke i Alt, og Potifar fatte ham
over hele sit Hus. Potifars Hustru kastede sine Oine paa Josef
og uilde forfme ham; mm lofef suarede : hvorledes stulde
jeg gjore denne Ondstab og synde mod Gud? Saa anklagede



89

tämä on? Pitäisikö minä ja sinun äitisi ja sinun veljesi
tuleman ja kumartaman itsiämme sinun edessäs? Mutta
hän kätki unen sydämmessänsä.

Kun ne muut pojat kerran paimentivat karjaa kau-
kana, sanoi Jakob losepille: mene poissa katso, kuinka vel-
jesi ja karja tulevat toimeen, ja losep meni. Koska veljet
hänen kaukaa näkivät, sanoivat he: tuolla tulee unen-
nakiä, lyökäämme hänen kuoliaaksi, niin saamme nähdä,
mitä hänen unistansa tulee. Mutta Ruben, joka tahtoi
pelastaa hänen, sanoi: heittäkäämme hänen tähän kaivoon.
Koska losep tnli, ottivat he hameen häneltä ja heittivät
hänen kaivoon, joka oli tyhjä. Sitten istuivat he rualle, ja
samassa matkusti muutamia kauppioita siuutse, jotkakulki-
vat Ekyptiin kryyteriten ja palsamin kaupalle. luda sanoi:
myykäämme hänen näille kauppiaille ja älkäämme laskeko
kättämme hänen päälle; silla on-han hän nnidän veljemme.
Ia he möivät hänen 20 hopiarahalla. Koska Nuben, joka
oli ollut poissa, tuli kaivolle, huusi hän: Poika ei ole siinä,
mihinkä minä joudun! Niin he teurastivat pukin ja kas-
toivat hameen vereen ja lähettivät sen Isän tykö niilläsa-
noilla: tämän olemme löytäneet; katso perään, eikö se
ole sinun poikas hamet! Jakob tunsi sen ja sanoi: on, se
on minun poikani hamet; joku peto on hänen repinyt kuo-
liaaksi! Ia hän murehti poikaansa monta päivää. (1
Mos. 37.)

19. losep heitetään vankeuteen.
Kauppiaat möivät losepin Potifaarille, joka oli Ekyp-

tin kuninkaan Faraon henkivartia väen päällysmies. Ju-
mala oli losepin kanssa ja antoi hänelle onnen kaikissa,
ja Potifar pani hänen huoneensa haltiaksi. Polifarin
emännän silmät paloivat losepin perään ja tahtoi vietellä
häntä; mutta losep vastasi: kuinka minä tämän pahan
työn tekisin ja rikkoisin Jumalala vastaan? Niin kantoi
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hun ham for fin Mano og fagde: denne Fremmede har
villet forföre mig, Potifar troede fin Hustru og kastede
lofef i Fcengsel,

Gud var med Josef og gav ham Naade hos Fceng-
slets Forstander, faa at han fatte ham over de andre Fan-
ger. (1 Mof. 39).

20. Josef udtyder Drsmme.
Farao blev vred paa fin everste Mundstjcenk og fin

överste Vager og kastede dem i det Fcengsel, hvor Josef var.
Da Josef om Morgenen kom til dem, väre de meget mismo-
dige. Mundstjcenken fortalte: jeg drpmte, at jeg saa en
Vinstok med 3 Grene; paa Grenene väre Druer; jeg tog
dem og krystede Saften af dem i Faraos Vceger og rakte
Bcegeret i Farqos Haand. Josef fagde: om 3 Dage stal
du atter indscettes i dit Embede; tcenk da paa mig, som
ustyldig er i dette Fcengsel, Nageren fortalte derpaa fin
Drpm: jeg havde 3 Kurve paa mit Hoved, og i den Bverste
var der Bagucrrk til Farao; men Fuglene kom og spiste det.
Josef sagde- om 3 Dage stal Farao tage dit Hoved,
Det stede, fom Josef havde udtydet; men Mundstjcenken
glemte ham.

To Aar derefter dwmte Farao, at han stod ved Ni-
lens Nred. Da opsteg 7 fede Kjor af Floden og grcessede
paa Bredden. Ester dem kom der 7 magre Kjor, som op-
stugte de fsrfte og blev Me federe. Derpaa dwmte han, at
der voxede 7 gode Ax paa et Straa, og derefter 7 tomme Ax,
som opslugte de fprste. Ingen af Wgyptens Vise kunde ud-
tyde Dronnnene. Da kom Mundfljcenken Josef ihu, og Farao
lod ham hente af Fcengflet og sagde - der fortcelles, at du olot
behelver at hore en Drgm for at udtyde den. Josef svarede:
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hän miehellensä hänen päällensä ja sanoi: tämä muukalai-
nen on tahtonut vietellä minua. Potifar uskoi vaimoansa
ja heitti losepin vankeuteen.

Jumala oli losepin kanssa ja antoi hänen löytää
armon vankihuoneen vartian edessä, niin että hän pani hänen
muitten vankein perään-katsojaksi. (1 Mos, 39.)

20. losep selittää unia.
Farao suuttui ylimmäiselle juomanlaskiallensa jaylim-

mäiselle leipojallensa ja heitti heidät siihen vankihuoneesen,
jossa losep oli. Koska losep aamulla tuli heidän tykönsä,
olivat he sangen murheelliset. luomanlaskia jutteli: minä
näin unta, että näin viinapuun, jossa oli 3 oksaa; oksilla
oli viina-marjoja; minä otin net ja pusersin niistä nesteen
Faraon maljaan ja ojensin sen Faraon käteen. losep
sanoi: 3 päivän perästä asetetaan sinä uudestaan virkaasi;
muista silloin minua, joka syyttömästi olen tässä vankeu-
dessa. Leipoja jutteli sen jälkeen unensa: minulla oli 3
koria pääni päällä, jä ylimmäisessä oli leipomuksia Fa-
raolle ; mutta linnut tulivat ja söivät sen. losep sanoi: 3
päivän perästä on Farao pääs ottava. Se tapahtui, niin-
kuin losep oli selittänyt; mutta luomanlaskia unehutti
hänen.

Kaksi vuotta sen jälkeen näki Farao unessa, että hän
seisoi joen rannalla. Silloin nousi 7 lihavata lehmää
joesta ja käveli laitumella rannalla. Niitten jälkeen tuli
7 laihaa lehmää, jotka nielivät net ensimäiset ja eivät
tulleet sen lihavammiksi. Sen jälkeen näki hän unessa, että
7 hyvää tähkäväätä kasvoi yhdellä oljella, ja sen jälkeen
7 tyhjää tähkäväätä, jotka nielivät ensimäiset. Ei
kukaan Ekyptin viisaista taitanut unia selittää, Silloin
muisti luomanlaskin losepin, ja Farao antoi tuoda hänen
vankeudesta ja sanoi: puhutaan, että sinä ainoasti
tarvitset kuulla unen sitä selittääkses. losep vastasi: ei-
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det staar ikke til mig; Gud vil giue Farao en god Ud-
tydning. Da han havde he<rt Dre<mmene, udtndede han
dem saa: der stal komme 7 frugtbare Aar og derefter 7
Hungerens Aar, der stulle fortcere Alt, som er bleuet til-
overs ide 7 frugtbare Aar. Da Farao lMte Udtnd-
ningen, fatte han Josef over hele LEgnptens Land, og
Josef reiste omkring og indsamlede Korn i de 7 frugtbare
Aar, (1 Mos. 40. 41).

21. losefs Brsdre komme til Mgypten.
Der blev Hunger i alle Lande; men i var

der Korn. Jakob sendte derfor sine 10 Ssnner derned for
at kjsbe Korn; men Benjamin vilde han ikke lade reise.
De kom til Josef, bpiede sig for ham og kjendte ham ikke;
men han kjendte dem og kom sine Dwmme ihu. De for-
talte, at de havoe vceret tolv Vwdre; den yngste var hjemme
hos Faderen, og een var ikke mere. Men Josef sagde: I
ere Speioere, og kastede dem i Fcengsel i 3 Dage. Paa
den tredie Dag sagde han til dem: een af Eder stal blive
tilbage her som Fange; men I andre kunne drage hjem
med Kornet, og I stulle hente Eders yngste Broder til
mig, for at jeg kan se, om I tale Saudhed. Da sagde
de sig imellem: sanbelig dette kommer over osfor vor
Broders Skvld, hvis Sjceleangst vi faa, da han bad os
«m Naade, og vi vilde ikke lMe ham. De troede, at Josef
ikke forstod dette; men han venote sig bort og grced.
Simeon blev holdt tilbage, og de andre droge hjem.

Jakob vilde ikke lade Benjamin fare, idet han fagde:
Josef er ikke mere, Simeon er ikke mere, og nu ville I
ogsaa tage Benjamin! Men Hungeren var svar i Lan-
det. Saa maatie han lade Benjamin fare. Bwdrene
drog til 2Egyvten og stode for lofefs Ansigt. Da
Josef saa Benjamin, sagde ' han: Gud velsigne
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se ole minun vallassa; Jumala tahtoo antaa Faraolle hy-
vän selityksen. Koska hän oli unet kuullut, selitti hän net
näin: ? hedelmällistä vuotta on tuleva ja sen jälkeen ?

nälkä vuotta, jotka nielevät kaikki, mikä on jäänyt jälille
niinä 7 hedelmällisinä vuosina. Koska Farao kuuli seli-
tyksen, pani hän losepin koko Ekyptin maan ylitse, ja
losep kulki ympärin ja kokosi jyviä niinä ? hedelmällisinä
vuosina. (1 Mos. 40.41.)

21. losepin veljet tulevat Ekyvtiin.
Nälkä tuli kaikkiin maakuntiin; mutta Ekyptissä löytyi

jyviä. Sentähden lähetti Jakob 10 poikaansa sinne
alas jyviä ostamaan; mutta Benjaminia ei tahtonut pääs-
tä» matkaan. He tulivat losepin tykö, kumartuivat hänen
edessänsä ja eivät häntä tunteneet; mutta hän tunsi heidät
ja muisti unensa. He puhuivat, että heitä oli ollut 12
veljestä; nuorin oli kotona isän tykönä, ja yhtä ei enää
löytynyt. Mutta losep sanoi: te olette tiedusteliat, ja heitti
heidät vankeuteen 3 päiväksi. Kolmantena päivänä sanoi
hän heille: yksi teista pitää jäämän tänne vangiksi; mutta
te muut saatte matkustaa kotia jyväin kanssa, ja teidän
pitää tuoman nuorimman veljenne minulle, että taidan nähdä,
jos te puhutte totuutta. Silloin sanoivat he keskenänsä:
totisesti tulee tämä päällemme veljemme tähden, jonka sielun
tuskan me näimme, koska hän rukoili meitä armoa, ja
emme tahtoneet häntä kuulla. He luulivat, ettei losep tätä
ymmärtänyt; mutta hän käänsi itsensä pois ja itki. Simeon
pidettiin jälillä, ja ne muut matkustivat kotia.

Jakob ei tahtonut antaa Benjamin mennä, sanoin:
losepia ei ole enää, Simeonia ei oli enää, ja nyt tah-
dotte vielä Benjamininkin ottaa. Mutta nälkä oli kova
maassa. Niin täytyi hänen antaa Benjamin mennä. Vel-
jeksetmatkustivat Ekyptiin ja seisoivat losepin kasvoin edessä.

Koska losep näki Benjaminin, sanoih«n: Jumala siunatkoon
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dig, min Sm! og gik ud og grced, Og han toede sit
Ansigt, og gik ind til dem og gjorde sig ftcerk vg bevcer-
tede dem. Siden sagde han tilden, som forestod Hans
Hus: fyld Mcendenes Scekke med Korn og lceg mit Bce-
ger i Benjamins Scrk Da de väre komne et Stykke vaa
Veien, fendte han Vud efter dem, Scekkene bleve under-
spgte, og Bcegeret fandtes i Nenjamins Scek, Josef vilde
nu beholde Benjamin fom Slave; men luda traadte frem
og fagde: lad mig blive i Hans Sted; thi, have vi ham
ikke med os, ville vi bringe vor Faders graa Haar med
Sorg i Oraven. (1 Mof. 42-44).

22. Josef giver sig tiltjende.
Nu kunde Josef ikke holde sig lcrngere og sagde: jeg

er Josef; lever min Fader endnu? Bwdrene kunde af
Skrcek Intet fuare; men Josef talede venlig til dem, kns-
sede dem alle og grcrd om Nenjamins Hals. Siden sagde
han: stynder Eder og drager op og melder min gamle
Fader, at jeg er Herre i LEgypten, og henter ham hid.
De droge hjem og fortalte alt dette; men lakobs Hjerte
var og blev koldt; thi han troede dem ikke. Men, da han
faa Vognene, som Josef havde sendt, sagde han; det er
nok! Josef, min SM, lever; jeg vil drage ned og fe ham,
ftrend jeg dsr (1 Mof. 45).

23. Jakob orager til Mgypten.
Herren sagde til Jakob i etSyn: frygt ei for atdrage

ned til ZEgyvten; thi jeg vil vcrre med dig og fsre dig
herop igjen, og Josef stal luNe dine Oine. Saa drog
Jakob til Wgypten med al fin Slcegt, 70 i Tallet, og alt
sit Gods, Da lofef lMe, at han kom, lod han fpcende
for sin Vogn og reifte for at mode ham i Gofen. Og
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sinua, poikaseni! ja meni ulos ja itki. Ia hän pesi kas-
vonsa, ja meni sisälle heidän tykönsä ja vahvisti itsensä ja
piti heille pidot. Sitten sanoi hän sille, joka hänen talout-
tansa edesseisoi: täytä miesten säkit jyvillä ja pane minun
maljani Benjaminin säkkiin. Koska he olivat joutuneet vä-

hän matkaa, lähetti hän sanan heidän jälkeensä, säkit tut-
kittiin, ja malja löydettiin Benjaminin säkissä. losep tahtoi
nyt pitää Benjamin orjanansa; mutta luda astui eteen ja
sanoi: salli minun jäädä hänen siaansa; sillä, jos hän ei
ole meillä matkassamme, saavutamme me surulla isämme
Harmajat hiukset hautaan. (1 Mos. 42—44.)

22. losep ilmoittaa itsmjii.
Nyt ei voinut losep enää pitemmältä itsiänsä pidättää

ja sanoi: minä olen losep; elääkö minun vanha isäni vielä?
Veljet eivät pelvon tähden voineet vastata mitään; mutta
losep puhutteli heitä ystävällisesti, suuteli heitä kaikkia ja
itki Benjaminin kaulassa. Sitten sanoi hän: kiiruhtakaat,
matkustakaat ylös ja ilmoittakaat vanhalle isälleni, että minä
olen Herra Ekyptissä, ja tuokaa: hänen tänne. Het mat-
kustivat kotia ja ilmoittivat kaiken tämän, mutta Jakobin
sydän pysyi kylmänä; sillä ei hän uskonut heitä. Mutta koska
hän vaunut näki, jotka losep oli lähettänyt, sanoi hän: se
on kyllä! losep, poikani, elää; minä tahdon matkustaa
alas ja nähdä hänen, ennenkuin kuolen, (1 Mos. 45.)

23. Jakob matkustaa Elyptiin.
Herra sanoi Jakobille näyssä: älä pelkää matkustaa

Ekyptiin; sillä minä tahdon olla sinun kanssas ja tuoda
sinun tänne ylös jälleen, ja losepin pitää kiinni painaman
sinun silmäsi. Niin matkusti Jakob Ekyptiin kaiken sukunsa
kanssa, 70 luvulta, jakaiken tavaransa kanssa. Koska lo-sep kuuli, että hän tuli, antoi hän valjastaa vaununsa eteen
ja matkusti kohdatuksensa hänen Gosenin maakunnassa. Ia
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han faldt om sin Faders Hals og grced lcenge. Jakob
sagde: nu vil jeg gjcrne do, da jeg har seet, at du lever.

Paa Faraos Vefaling gav Josef sin Fader Gosen at
bo i; thi Gosen hnvde gode Grcesgange, og Jakob og
Hans Sonner väre Hyrder. Jakob levede i 17 Aar i
JOgypten og blev 147 Aar gammel, Kort for sin Dod
velsignede han losefs Sonner, Manasse og Efraim, og
lagde til: de stulle vcrre mine Sonner ligesom Ruben og
Simeon. Derefter famlede han alle sine Sonner om
sig, velsignede dem og forknndte dem, huad der stulde
hcende dem i de kommende Dage, og svaaede om Frelferen,
som han kaldte Fredsfyrsten. Josef forte Hans Lig
til Kanaan og begrov ham i Abrcchams og Ifaks Grav.

losefs Brodre frygtede for, at han uu vilde hcevne sig
paa dem. Josef grced, da han horte dette. Og han sagde
til sine Brodre: er jeg vel i Guds Sted? I tcenkte
Ondt mod mig; men Gud vendte det tildet Gode, for at
holde mange Folk ilive. Josef blev 110 Aar gammel;
Hans Lig blev balsameret for fenere at fores til Kanaan.
(1 Mos. 46—50),

24. Moses sodes.
(1500 Aar ftr Krifti Bdsel),

Israels Born boede i Gosen i 430 Äar og blev et
talrigt Folk. Der tom en ny Konge over 3Egyvten, som
itke kjendte Josef, og han tcenkte: Israeliterne eie talrigere
end vi og kunne blive farlige for os. Saa vlagede han
dem med haarot Arbeide; men de blev stedse talrigere og
talrigere. Da befalede han: alle Drengeborn, som fodes,
stulle kastes i Nilen; kun Dotrene stulle leve!

Paa denne Tid fodte m Kvinde af Levi Stamme en
Dreng, og, da hun saa, at han var vakker, stjulte hun ham i 3
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hän lankesi isänsä kaulaan ja itki kauvan, Jakob sanoi:
nyt tahdon minä mielelläni kuolla, sittenkuin olen nähnyt,
että sinä elät. Faraon käskystä antoi losep isällensä
Gosenin maan asuntopaikaksi; sillä Gosenin maassa oli
paljon heinämaita, ja Jakob ja hänen poikansa olivat pai-
menia. —Jakob eli 1? vuottaEkyvtissä ja tuli 14? vuoden
vanhaksi, Vähää ennen kuolematansa siunasi hän losepin
pojat Manassen ja Efraimin ja lisäsi: net pitää oleman
minun pojat, niinkuin Nuben ja Simeon, Sen jälkeen
kokosi hän kaikki poikansa ympärillensä, siunasi heitä ja il-
moitti heille, mitä heille oli tapahtuva tulevina päivinä, ja
ennusti Vapahtajasta, jonka hän kutsui Nauhan-ruhti-
naaksi. losep vei hänen ruumiinsa Kanaan maalle ja
hautasi hänen Abrahamin ja Isakin hautaan. losepin
veljet pelkäsivät, että hän tahtoisi kostaa heitä. losep itki,
koska hän sen kuuli. Jo hän sanoi veljillensä: olenko minä
Jumalan siassa? Te ajattelitte pahaa minua vastaan,
mutta Jumala käänsi sen hyväksi, pitääksensä monta ihmistä
hengissä. losep tuli 110 vuoden vanhaksi; hänen ruu-
miinsa voideltiin myöhemmin Kanaan maalle vietäväksi.
(1 Mos. 46—50.)

24. Moses syntyy.
(1500 vuotta ennen Kristuksen syntymittä,)

Israelin lapset asuivat Goseniu maalla 430 vuotta ja-
tulivat suureksi kansaksi. Uusi kuningas tuli Ekyptiin, joka ei
tuntenut losepia, jahän ajatteli: Israelin lapset ovat usiam-
mat kuin me ja voivat tulla vaarallisiksi meille. Niin kiu-
sasi hän heitä kovalla työllä; mutta he tulivat aina moni-
lukuisemmiksi. Silloin käski hän: kaikki poikalapset, jotka
syntyvät, pitää heittää Niilin jokeen; ainoastaan tyttäret
saavat elääl

Siihen aikaan yksi vaimo Levin suvusta synnytti po-
jan, ja, kun hän näki, että se oli kaunis, tätki hän sen 3
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Maaneder. Da hun ikke kunde stjule ham lcengere, gjorde
hun en Kiste af Rör, lagde Drengen deri og satte den
mellem Rsrene i Nilen; Hans Soster stod langt borte for
at se, hvorledes det vilde gaa. Faraos Datter tom ned
til Floden for at baoe sig, lod Kisten bringe iland og
aabnede den, Drengen grced, og hun ynkedes over ham.
,SMeren kom nu frem og spurgte: stal jeg hente en Amme?
Faraos Datter svarede: ja, og Pigen hentede Drengens
sgen Moder. Da han blev stor, bragte Moderen ham til
Faraos Datter, der kaldte ham Moses, det er: den, som
er tagen op af Vandet, (2 Mos. 1. 2, 1-10),

25. Moses i Midian,
Da Moses var 40 Aar gammel, gik han ud for at

se pall sine Bwdres Trceldom og saa en 2Egypter, som
slog en Israelit. Moses vendte sig hid og did, og, da
han Ingen saa, stod han op, slog Wgypteren ihjel og
begrov ham i Sanden. Farao fik det at vide og vilde
drcebe Moses, som maatte flygte til Midian, hvor han traf
en Prcest, som havde en Spn, der hed letro, og syv D,3tre.
Moses fik Datteren Zippora tilcegte og blev i Midian i
40 Aar, Da han engang vogtede sin Svoger letros Kvceg
ved Horebs Bjerg, saa han en Tornebust, som brcrndte og
.blev Me fortceret. Da Moses vilde gaa ncrrmere, talede
Herren saaledes til ham fra Tornebusken: trcek dine Sko af;
thi detSted, som du staarpaa, er helligt. Jeg er Abrahams,
Isals «ss lalobs Gnd; jeg har seet mit Folks Elendighed
og hert deres Raab; nu uil jeg sende dig til Farao, og
du stal fore mit Folk ud af ZEgvpten. Moses svarede:
mine Brsdre ville itke tro, at du har sendt mig. Da
sagde Herren: kast din Kjep paa lorden. Moses
gjorde saa, og dm blev til en Slange, og Moses flygtede
for den. Herren b<3d, og Moses greb den om Halen, og
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kuukautta. Kun ei hän pitemmän aikaa enää tainnut
sitä kätkeä, teki hän kaisiloista arkun, pani pojan siihen ja
pani sen kaisilistoon Niilin jokeen; hänen sisarensa seisoi
kaukana katsomassa, mitä hänelle tapahtuisi. Faraon
tytär tuli alas joelle itseänsä pesemään, antoi tuoda arkun
maalle ja aulasi sen. Poika itki, ja hän surkutteli sitä.
Sisar tuli nyt edes ja kysyi: pitääkö minun tuoda imettä-
jän? Faraon tytär vastasi: tuo, ja piika toi pojan äidin.

Koska hän isoksi tuli, vei äiti hänen Faraon tyttärelle, joka
nimitti hänen Moses, se on: se, joka on vedestä ylös
otettu. (2 Mos. 1. 2, 1-10.)

25. Moses Midianissa.
Koska Moses oli 4N vuoden vanha, meni hän veljeinsä

orjuutta katsomaan ja näki Ekyptiläisen lyövän muutamata
Isiaeliitaa, Moses kääntyi sinne jatänne, ja,kun hän ei ke-
tään nähnyt, nousi hän ylös, löi Ekyptiläisen kuoliaaksi ja
hautasi hänen santaan. Farao sai sen tietää ja tahtoi tuppaa
Moseksen, jonka täytyi paeta Midian maalle, jossahän tapasi
papin, jollaoli poika, nimeltä letro, ja 7 tytärtä, Moses sai
hänen tyttärensä Zipporan vaimoksi ja oleskeli Midianissa40
vuotta. Koska hän kerran paimensi lankonsa letron karjaa
Horebin vuoren tykönä, näki hän orjantappura-pensaan, jota
paloi eikä kulunut. Koska Moses tahtoi mennä liiemmäksi,
puhui Herra hänelle tällä tavoin orjantappura-pensaasta:
riisu kenkäs pois; sillä se paikka, jolla seisot, on pyhä. Minä
olenAbrahamin, lialin ja latobin Jumala; minä olen
nähnyt minun kansani viheliäisyyden jakuullut heidän huut-
onsa; nyt tahdon minä lähettää sinun Faraon tykö, ja sinun
pitää viemän minun kansani ulos Ekyptistä. Moses vastasi:
minun veljeni eivät taida uskoa, että sinä olet minun
lähettänyt.' Silloin sanoi Herra: heitä sauvas maahan.
Moses teki niin, ja se muuttui kärmeeksi, ja Moses pakeni sen
edestä. Herrakäski, ja Moses otti sen kiinni pyrstöstä, j«

4
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den blev atter til enKjep. Herren gav ham Magt tilat
gjsre flere Uudergjerninger; men Moses undslog sig frem-
deles og sagde: det falder mig tungt at tale, Herren sva-
rede: jeg stal sende din Nroder Aron til dig; du stal lcegge
Ordene i Hans Mund og han kan tale for dig. Saa drog
Mofes til LEgyvten, mpdte Aron paa Veien og gik med
ham til Israeliterne og forkyndte dem Herrens Ord.
Disse bleve glade og takkede Herren. (2 Mos. 2, ii—4).

26. Udgangcn af Wgypten.

Moses og Aron gik til Farao og sagde: saa siger
Jehova, Israels Gud: lad mit Folk fare. Farao svarede:
hvem er denne Jehova, som jeg stal adlnde? leg kjender
ham ikke og vil ikke slippe Israel. Nu gjorde Moses de
Tegn, som Gud havde givet ham, for Faraos §2ine; men
Farao forhcerdede sit Hjerte og vilde ikke lade Folket fare.
Da sagde Gud til Moses: udrcek din Kjev over Nilen.
Moses gjorde saa, og Nilens Vand blev til Blod. Da
dette itke hjalv, sendte Gud 9 andre Landevlager over

Den ottende Plage var utallige Grceshopper,
som lagde sig over Landet og aade Grl<den op, og den
niende vai et tnkt Mprke, som varede i 3 Dage; men i
Gosen var der ingen Grceshopper, og der var det Ivst.

Nu bsd Herren Moses at sige til Israels BMn: i
ethvert Hus stal der i Nat stagtes et Lam, og Blodet sial
strvges pnä Dprstolverne; Lammet stal steges og spises
med usvret Brpd og uittre Urter; og I stulle ftaa med
Staven i Haanden, fcerdige tilat diage ud. Saaledes
indstiftede Herren Paasien.

Ved Midnatstid gik Herren gjennem og slog
ihjel alle de FsrstefMe, fra Faraos til Slavindens fprfte-
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se tuli jälleen sauvaksi. Herra antoi hänelle voiman tehdä
monta ihme-työtä; mutta Moses vielä esteli itseänsä ja
sanoi: minulla on lankia puhet. Herra vastasi; minä
tahdon lähettää veljes Aronin sinun tykösi; sinun pitää
paneman sanat hänen suuhunsa, ja hän taitaa puhua sinun
edestäs. Niin matkusti Moses Ekyptiin, kohtasi Aronin
tiellä ja meni hänen kanssa Israelin lasten tykö ja julisti
heille Herran sanat. Net tulivat iloisiksi jakiittivät Herraa.
(2 Mos. 2, ii-4).

26. Uloslähtö Etyptistii.
Moses ja Aron menivät Faraon tykö ja sanoivat:

Niin sanoo Jehova, Israelin Jumala: laske minun kan-
sani menemään. Farao vastasi: kuka on tämä Jehova,
jota minun pitää totteleman? En tunne minä häntä, entä
tahdo Israelia päästää. Nyt teki Moses net ihmeet, jotka
Jumala oli hänelle antanut. Faraon silmäin edessä; mutta
Farao paadutti sydämensä eikä tahtonut antaa kansan mennä.
Silloin sanoi Jumala Mosekselle: ojenna sauvas Niilin
joen ylitse. Moses teki niin, ja Niilin vesi muuttui vereksi.
Kuin se ei auttanut, lähetti Jumala 9 muuta vitsausta
Ekyptin ylitse. Kahdeksas vitsaus oli lukemattomat heinä-
sirkat, jotkalllskeusiuatmaan ylitse ja söivät kaiken viljan, ja
yhdeksäs oli paksu pimeys,joka kesti 3 päivää; mutta Gosenin
maassa ei ollut yhtään heinäsirkkaa, ja siellä oli valoja.

Nyt käski Herra Moseksen sanoa Israelin lapsille:
jokaisessa talossa pitää tänä yönä karitsa teurastettaman,
ja nen pitää ovipielille pyhittämän; karitsa pitää pais-
tettaman ja happamattoman leivän ja karvasten yrttein
kanssa syötämän; ja teidän pitää seisoman sauva kädessä,
valmiina ulos matkustamaan. Tällä tavalla asetti
Herra Pääsiäis juhlan.

Puolen yön aikana meni Herra Ekyptin läpitse ja löi
kuoliaaksi kaikki esikoiset, ainaFaraon esikoisestaniin naisorjan

4^
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fl»dte SM; men han saa Blodet paa Israels Boliger og
gik sorbi. Der blev et stort Skrig over hele Wgnpten,
og Farao drev paa, at Israel flulde fare. Saa droge
Israeliterne ud af JOgyvten, 600,000 Mand, som kunde
drage ud i Strid, og Moses tog losefs Ben med. Herren
drog soran dem i en Ildftotte om Natten og i en SkystMe
om Dagen og fsrte dem mod det Nöde Hav. Men Farao
angreoe, at han havde ladet Israeliterne fare, og satte
efter dem med alle sine Stridsuogne og naaede dem ved det
Röde Hav. Israeliterne knurrede mod Moses og sagde:
var der itke Graue nol i Wgypten, at du ftrte os ud for
at dl< i Brkenen? Moses svarede: nu stulle Ise Herrms
Frelse, og han udstrakte sin Haand, og Vanoet stiltes ad,
og Israels gik paadet Tprre, medens Vandet stod
som en Mur paa horre og venstre Side. Wgyvterne
satte efter dem; men, da de väre midt i det Rooe Hau,
og Israeliterne väre komne over, ndrakte Moses sin Haand,
og Vandet strommede tilbage og begrov Vognene og Ryt-
terne i hele Faraos Hcer. (2 Mos. 5—14.)

27. BllndrinM i Drkenen.
Israels väre nu komne ind i Arabiens Brken.

Her manglede de Vand og Mad, knurrede mod Moses og
onstede sig tilbage til Kjpdgryderne i ZEgypten. Moses
stog paa Klippen med Staven, og der strommeoe Vand
ud, og til Spise sendte Herren Manna, der huer Morgen
laa som Rim over lorden og smeltede naar Solen gik op.

I dm tredie Maaned efter Udgangm af 2Ggypten
leirede Israeliterne sig ved Sinai Vjerg. 3 Dage derefter
var der en tyk Sky over Bjerget, og der h«rtes en Lnd
som af en stcerk Nasun. Herren steg i Ild ned paa
Bjerget, der bcevede saare, og Folket forfcerdedes. Derpaa
talede Herren saaledes til Folket:
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esikoiseen poikaan saakka; mutta hän näki veren Israelin
lasten huoneitten päällä ja meni ohitse. Silloin tuli suuri
parkuminen koko Ekyptissä, ja Farao hopitti Israelin lap-
sia lähtemään. Niin Israelin lapset matkustivat ulos Ekyp-
tistä, 600,000 miestä, jotka sotaan olivat kelvolliset, ja Mo-
ses otti myötänsä losepin luut. Herra kulki heidän edellä
tulipatsaassa yöllä ja pilvenpatsaassa päivällä ja vei heitä
Punaista merta kohden. Mutta Farao katui, että hän oli
antanut Israelin lapset mennä, ja ajoi heitä takaa kaikilla
sota-Maunuillansa ja saavntti heidät Punaisen meren tykönä.
Israelin lapset napisivat Mosesta vastaan ja sanoivat:
eikö Ekyptissä ollut kylliksi hautoja, ettäs veit meitä kor-
peen kuolemaan? Moses vastasi: nyt pitää teidän näke-
män Herran pelastuksen, ja hän ojensi kätensä, ja vesi ja-
kausi, ja Israelin lapset kävivät kuivalla, veden kahden
puolen seisoessa niinkuin muurin. Mkyptiläiset ajoivat heitä
takaa; mutta kuin he olivat keskellä Punaista merta ja
Israelin lapset olivat yli tulleet, ojensi Moses kätensä ja
vesi tulvasi takaisin ja hukutti koko Faraon sotajoukkon
vaunut ja ratsasmiehet. (2. Mos. 5—14.)

27. Waellus torvessa.
Israelin lapset olivat nyt tulleet Arabian korpeen.

Täällä heiltä puuttui vettä ja ruokaa, he napisivat Mosesta
vastaan ja toivoivat takaisin Ekyptin lihapatain tykö. Moses
löi sauvalla kallioon, ja siitä juoksi vettä, ja ruaksi lähetti
Jumala Mannaa, joka jokaisena aamuna peitti niinkuin
kuura eli yökaste maan ja suli, koska aurinko nousi.

Kolmantena kuukautena" jälkeen ulos menon Myy-
tistä, asettuivat Israelin lapset Sinain vuoren viereen, 3
päivää sen jälkeen oli vuoren päällä paksu pilvi, ja sieltä
kuului niinkuin kovan Basunan ääni. Herra astui tulessa
alas vuorelle, joka kovasti vapisi, ja kansa peljästyi, Sen-
jalleen puhui Herra kansalle seuraavalla tavalla:
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1. Tn slal ille have fremmede Gnder for mig.
2. Du slal ille tage Herren Äin Guds Navn forfuen-
gelig; thi Herren vil ille holde den uslyldig, sum tager
Hans Navn forfangelig. 3. Kom ihu, at du hellig-
holder Hviledagen. 4. H«dre din Fader «g din Moder,
at det lan gaa dtg vel, og du maa lirnge leve i
Landet. 5. Du slal ille slaa ihjel. 6. Du slal ille
vedrive Hor. 7. Du slal ille stj«rle. 8. Du slal
ille fige falsl Vtdnesbyrd mod diu N«rfte. 9. Du
slal ille vegjare din N«stes Hus. Ift. Du slal ille
oegjwre din Noestes Huftru eller Hans Tjeuer eller
Hans Pige eller Hans Öxe eller Hans Asen eller Noget
af det, som horer din Naefte til. (2 Mos. 16—20).

Siden gav Moses paa Herrens Befaling Love om
Gudstjeneften. Han satte Aron til Ipperfteprcest, og efter
ham stulde Hans «ldste Sm vcere det, og sna nedefter fra
Spn til Son. Arons e<vrige Sonner bleve Prcester, og
Levis andreEfterkommere eller Leviterne bleve deres Med-
hjcelpere. Der blev opreift et Tabernakel eller stort Teit,
som haude 2 Afdelinger, det Allerhelligste og det Hellige.
I det Allerhelligste stod en guldbeslagen Kifte, som kaldtes
Pagtens Ark, og enKrukke med Manna. Her maatte kun
Dppersteprcesten og det kun een Gang om Aaret komme ind.
Det Hellige var for Prcrsterne. Rundt om Tabernaklet gik
Forgaarden, der var uden Tag; den var sor Folket.
Den syvende Dag i Ugen var Hviledag eller Savuat. Der
var 3 store Hoitider: Päästen til Minde omUdgangen af
Wgvpten, Pintsen og Lovsalernes Hsitid. Der var flere
Slags Ossre. Det vigtigste Offer frembares paaden store
Forsoningsfest, da Ippersteprceften gik ind i det Aller-
helligste og offrede Nlodet af en Oxe og af en Buk for
ftne og Folkets Snnder. (2 Mos. 23-29. 3 Mos. 16).
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1. Gi sinnn Pidä muita Jumalia pitämän minun
edessäni. 2. Gi finun pidä turhaan lausuman Herran
finunlumalas nimeä; sillä eiHerraPidäfitä viattomana,
jola hänen nimensä turhaan lausuu. 3. Muista, ettäs
pyhität lepopäivän. 4. Kunnioita sinun isiiiis ja iiitiiis,
ettäs menestyisit ja lauvan eläisit maassa. 5. Gi sinun
pidä tappaman. 6. Oi sinun pidä huorin telemiin. 7.
Gi sinun pidä varastaman. 8. Gi sinun Pidä väärää
todistusta sanoman sinun liihimmiiistiis vastaan. 9 Gt
finun pidä pyytämän sinun liihimmäises huonetta. Ift.
Gi sinnn pidä himoitseman sinun liihimmäises vaimoa,
eilii hänen palvelintansa, eilii hänen piikaansa, eilii
hänen härkäänsä eitä hänen aasiansa eilii mitään siitä,
jola sinun liihimmäises oma on. (2 Mos. 10-20.)

Senjalleen antoi Moses Herran käskystä lakia Jumalan
palveluksesta. Hän pani Aronin ylimmäiseksi papiksi, ja
hänen jälkeen piti hänen vanhin poikansa oleman ylim-
mäinen pappi, ja miin edeskäsin pojasta poikaan. Aronin
muut pojat tulivat papeiksi, ja Levin muut jälkeentulevaiset
eli Levität tulivat heidän apulaisiksi. Tehtiin yksi Taber-
nakeli eli iso telta, jossa oli 2 osaa, kaikkeinpyhin ja pyhä.
Kaikkein pyhimmässä seisoi kullalla silattu arkku, joka kut-
suttiin Liiton Arkiksi, ja yksi kruuku, jossa oli Mannaa.
Tänne sai ylimmäinen pappi ja sen ainoastaan kerran
vuodessa tulla sisälle. Pyhä osa oli pappeja varten.
Dmpäri Tabernakelill oli esikartano, joka oli ilman kattoa;
se oli kansaa varten. Seitsemäs päivä viikossa oli Lepo-
päivä eli Suodatti, Suuria Juhlia oli 3: Päästäinen mui-
stoksi ulosmenosta Ekyptistä, Helluntai ja Lehtimajan juhla.
Uhrit olivat monenkaltaiset. Kalliin uhri edes kannettiin
isona Sovinto-juhlana, jolloin Mimmäinen pappi meni
sisälle kaikkein pyhimpään ja uhrasi yhden harjan ja pukin
veren omainsa ja kansan syntein edestä. (2 Mos. 23-29.
3 Mos. 16.)



56

Herren sagde til Moses: stig op til mig paa Bjerget,
saa stal jeg give dig Lovens Tavler. Moses var hos Her-
ren i4O Dage og i4O Ncetter, Og Herren gav ham
Lovens tvende Tavler; de väre skrevne paa beggeSider;
Skriften var Guds Skrift; den var skreven med Guds egen
Finger. Medens Moses var deroppe, sagde Folket til
Aron: gjor os en Gud, som tan gaa soran os; thi Mo-
ses kommer ei tilbage. Aron stMe en Gnldkalv, og Fol-
ket dansede om den. Da Moses kom ned ad Bjerget og
fik se Kaluen og Dcmsen, optcendtes Hans Vrede, og han
kaftede Tavlerne mod Bjerget, saa at de gik iftykker, og han
tog Guldkalven og knufte den tilStpv og strFede det paa
Bcrkken, som flyder ned ad Bjerget. Derpaa bsd han Le-
viterne at gaa gjennem Leiren med oraget Svcrrd, og 3000
bleve drcebte paa samme Dag. Siden gik han atter op
paa Bjerget og var der i 40 Dage og i 40 Ncetter og
aad ikke Broo og drak ikke Vcmd, og Herren indgrov de
10 Bud i tvende nye Stentavler, som bleve gjemte i
Pagtens Ark. (2 Mos. 24.32. 34)

Ismeliterne droge fra Sinai op mod Kanaan, og
Moses sendte Speioere md i Landet, De koni tilbage og
meldte: Landet er saare godt; men vi ere som Grceshopper
modlndbyggerne; saa store ere de. losva og Kaleb, som
väre blandt Speiderne, indvendte: vi kunne indtage Landet;
thi Herren er med os. Men det hjalp ikke, Folket vilde ikke
gllll modKananiterne, men vcelge en ny Hsvedsmand ogvende
tilbage til LEgypten. Da viste Herrens Herlighed sig i Taber-
naklet, ogGud talede saaledes md Moses: Iskulle vanlt
t 4ft Aar om i denne Vrlen, indtil Alle, som ved Ud-
gangen af Mgypten väre 20Aar og derover, ere dode;
Ingen, som har seet mine Undere i Wgypten, slal
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Herra sanoi Mosekselle: nouse ylös minun tyköni vuo-
relle, niin minä tahdon antaa sinulle Lain taulut. Moses
oli Herran tykönä 40 päivää ja 40 yötä. Ia Herra an-
toi hänelle Lain kaksi taulua, jotka olivat molemmin
puolin kirjoitetut; kirjoitus oli Jumalan kirjoitus; se oli
kirjoitettu Jumalan omalla sormella. Sillä aikaa kuin
Moses siellä ylhäällä viipyi, sanoi kansa Aronille: tee meille
Jumala, joka taitaa edellämme käydä; sillä Moses ei tule
takaisin. Aron valoi kultaisen vasikan, ja kansa hyppäsi
sen ympärillä. Koska Moses tuli vuorelta alas ja sai
nähdä vasikan ja hypyn, syttyi hänessä viha, ja hän nak-
kasi taulut vuorta vasten, niin että net menivät kappaleiksi,
ja hän otti kulta-vasikan ja survoi sen tomuksi ja piroitti
sen ojaan, joka vuorelta alas juoksee. Senjalleen käski
hän Leuittain kulkea läpi leirin sulalla miekalla, ja 3000
tapettiin sinä päivänä. Sitten meni hän jälleen vuorelle
ylös ja oli siellä 40 päivää ja 40 yötä ja ei syönyt lei-
pää eikä juonut vettä, ja Herra kaivoi net 10 käskyt kahteen
uuteen kivitauluun, jotka kätkettiin Liiton Arkkiin. (2 Mos.
24.32. 34.)

Israelin lapset matkustivat Sinain vuorelta ylös Ka-
naan maata kohden, ja Moses lähetti tiedusteliat sisälle maa-
han. Nämät tulivat takaisin ja ilmoittivat: Maa on sangen
hyvä; mutta me olemme tuin heinäsirkat asujamein rinnalla;
niin kookkaat ne ovat, losua jaKaleb, jotka olivat tiedus-
teliain seassa, inttivät: me taidamme maan valloittaa, sillä
Herra on meidän kanssamme. Mutta ei se auttanut. Kansa
ei tahtonut sotia Kanaan asujamia vastaan, mutta valita
uusia päämiehiä ja palata takaisin Ekyptiin. Silloin näkyi
Herran kirkkaus Tabernakelissa, ja Jumala puhui näin
Mosekselle: Teidän pitää vaeltaman ympiirin torvessa 4ft
vuotta, siihm asti että laitti, jottaWyptistä nlusliih-
teissii olivat2ft vuotiset ja sen yli, ovat kuolleet; ei ylfi-
liiiiu, jota minun ihmeeni on nähnyt Glyptissii, pidä
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lomme md i Kanaan, undtagen losva og Kaleb. (4
Mos. 13. 14).

Saa maatte de i4O Aar vandre om i den forfcerdelige
Vrken blandt Slanger og paa torre Steder, Men Herren
opholdt dem, saa deres Klceder ikke bleve opslidte og deres
Fod ikke hoven, Og dog knurrede de mod Herren og fri-
stede ham mange Gange. Saaledes knurrede de engang
over Mangel paa Mad og Drikke. Herren sendte giftige
Slanger blandt dem, og Mange de<de af deres Bid. Fol-
ket ndmngede sig, og Moses gik i Forbsn for det. Herren
sagde: gjor en Kobberslange og scrt den paa en Stang.
Nllar Nogen blev bidt af en Slange, og han da saa hen
til Kobberstangen, blev han ilive. (4 Mos. 21).

Da de 40 Aar väre tilende, väre Israeliterne komne
saa ncer ved Kanaans Land, at kun lordans Flod laa
imellem, Moses steg op paa Nebu Vjerg, og Herren
lod ham see det hele Land og sagde: dette er det Land,
som jeg har lovet Abraham, Isak og Jakob og deres Afkom;
men du stlll ikke komme derind. Der dpde Moses, Herrens
Tjener, 120 Aar gammel, og Herren begrov ham. Aldrig
opstod der en Profet i Israel, med hvem Herren talede
sllllledes Ansigt til Ansigt. (5 Mos. 34).

28. losvll.
Herren udvalgte losva til Anforer efter Moses og sagde

til ham: ligesom jeg var med Moses, vil jeg vcere med dig.
Da Israeliterne havde s«<rgetover Moses i3O Dage,gjorde de
sig rede tilat gaa over Jordan, Prcesterne gik soran med
Pagtens Ark; da deres Fsdder berprte Floden, ftiMmede
Vandet bortnedenfor on stod stille ovenfor, og Israeliterne
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Kanaan maahan tuleman, Paitsi losua ja Kaleb. (4.
Mos. 13.14.)

Niin täytyi heidän 40 vuotta kulkea ympärin siinä
hirviössä korvessa kärmeitten seassa ja kuivilla paikoilla.
Mutta Herra ylöspiti heitä, niin ettei heidän vaatteensa ku-
luneet pilalle eikä heidän jalkansa ajettuneet. Ia kuitenkin
nurisivat het Herraa vastaan ja kiusasivat häntä monta
kertaa. Niin nurisivat het kerran ruan ja juoman puutetta.
Herra lähetti myrkylliset tarmeet heidän sekaan, ja moni
kuoli heidän pistämisestä. Kansa nöyryytti itsensä, ja Mo-
ses rukoili sen puolesta. Herra sanoi: tee vaskikärmet
ja pane se sauvan päähän. Koska joku oli kärmeeltä pis-
tetty, ja hän silloin katsoi vaskikärmettä, jäi hän henkiin.
(4 Mos. 13.14.)

Koska net 40 vuotta olivat kuluneet, olivat Israelin
lapset tulleet niin likelle Kanaan maata, että ainoastaan
Jordanin virta eroitti siitä. Nyt Moses astui ylös Ne-
bon vuorelle, ja Herra näytti hänelle koko maan ja sa-
noi: tämä on se maa, jonka olen luvannut Abrahamille,
Isukille ja Jakobille ja heidän siemenelle; mutta sinun ei
pidä tuleman siihen. Siellä kuoli Moses, Herran palvella,
120 vuoden vanhana, ja Herra hautasi jhänen. Ei kos-
kaan tullut profetllll Israelissa, jonka kanssa Herra näin
puhui kasvoista kasvoihin. (5 Mos. 34.)

28. losim.
Herra valitsi Josuan päämieheksi Moseksen jälkeen ja

sanoi hänelle: niinkuin minä olen ollut Moseksen kanssa,
tahdon minä olla sinun kaussas. Koska Israelin lapset 30
päivää olivat Mosesta murehtineet, valmistivat het itsensä
menemään Jordanin poikki. Papit menivät edellä Liiton Ar-
kin kanssa; koska heidän jalat kostivat jokeen, juoksi vesi
pois alapuolelta ja pysähtyi ylipuolelle, ja Israeliitat
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gik over paadet Torre. Nu holdt Mannaen op, og de
aade af Landets Grsde.

Jeriko var en fast Stad; den indtoge Israeliterne
uden Svcerd og uden Bue. I 6 Dage gik Proesterne med
Ärken og alt Krigsfolker rundt om Staden 1 Gang hoer
Dag; men paaden syvende Dag gik de 7 Gange omkring
den, og den syuende Gang blcefte Prcesterne i Bafuner, og
Folket streg; Murene stvrtede ned, og Staden blev indta-
gen. I 7 Aar overvandt »losva 31 Smaakonger og
delte derpaa Landet mellem Israels 12 Stammer. Levi
Etamme fik ingen famlet lordloo, men 48 Stceder rundt
om i Landet.

Mange Aar derefter kaldte losua Israels Stammer
sammen og sllgde: vcelger Eder i Dag, huem I ville tjene,
Herren eller Hedningernes Guder; jeg og mit Hus ville
tjene Herren. Da fagde Folket: vi ville tjene Herren og
ht<re Hans Rpft. losva de<de 110 Aar gammel.
(losvas Bog).

29. Videon. lestä. Samson.
Israeliterne tjente Herren, faaloenge losua levede;

men da han var dpd, glemte de Herren, giftede sig med
Kllnaniternes Dl<ttre og tjente fremmede Guder. Da op-
tcendtes Herrens Vrede, og han gav oem i Hedningernes
Vold. Saa illllbte de til Herren, og han opvakte Mcrnd
tilat frelse dem, fom kaldtes Dommere. (Dom. 2),

En af Dommerne hed Videon, Midianitern.es Haand
hvilede tungt pan Israel, da Herrens Engel lom til
Gideon, som ftod og tcerstede Hvede, og bl<d ham llt
frelse Israel. Gideon stikkede Sendebud til Stammerne,
og der msdte 32,000 Mand, Mm Herren fagde: der
er formeget Folk; Israel kunde rose sig og sige:
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menivät kuivaa myöten yli. Nyt loppui Manna, ja het
söivät maan hedelmästä.

Jeriko oli varustettu kaupunki; sen valloittivat Isra-
eliitat ilman miekatta ja joutsetta. Kuutena päivänä kuljit
papit Arkin kanssa ja kaikki sotaväki kaupungin ympäri
1 kerran joka päivä; mutta seitsemäntenä kulkivat het ?

kertaa sen ympäri, ja seitsemännellä kerralla puhalsivat
papit basuneilla, ja kansa huusi; muurit kaatuivat ja kau-
punki valloitettiin, Seitsemässä vuodessa voitti losua
31 pientä kuningasta ja jakoi senjälkeen maan Israelin
12 sukukunnan välille. Leoin suku ei saanut yhtään koko-
naista maanosaa, mutta 48 kaupunkia ympäri maata.

Monta vuotta senjälkeen kutsui losua Israelin suku-
kunnat kokoon j« sanoi: valitkaat itsellenne tänä päivänä,
ketä te palvella tahdotte, Herraa eli pakanoitten jumalia;
minä ja miunn huoneeni tahdomme Herraa palvella.
Silloin sanoi kansa: me tahdomme Herraa palvella ja hä-
nen ääntänsä kuulla. losua kuoli 110 vuoden vanhana
(Josuan kirja.)

29. Videon. lefta. Samson.
Israelin lapset palvelivat Herraa niin kauvan, kuin

losua eli; mutta kuinhan oli kuollut, unehuttivat he Her-
ran, naivat Kllnanealllisten tyttäriä ja palvelivat vieraita
Jumalia. Sentähden syttyi Herran viha, ja hän antoi
heidät pllkanoitten valtaan. Silloin huusivat he Herran
tykö, ja hän herätti miehiä, jotka kutsuttiin Tuomarit, hei-
dän pelastukseksi. (Tuom. 2.)

Mi Tuomareista nimitettiin Videon. Midianiittain
käsi oli raskas Israelin yli, koska Herran Enkeli tuli Gide-
onin tykö, joka seisoi nisuja puimassa, ja kaski hänen pela-
staa Israelin, Videon lähetti sanansaattajat sukukunnille,
ja 32,000 miestä kokoontui. Mutta Herra sanoi: väkeä
on kovin paljon; Israel taitaisi ylistää itseänsä sanoden:
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min egen Haand har frelst mig; lad derfor udraabe: en-
hver, der er rced, kan vende hjem. Da droge 22,000 hjem,
og 10,000 bleve tilbage. Herren sagde: der er endnu for-
meget Folk; udvoelg dig 300Mand. Gideon udvalgte3oo
Mand, som han delte i 3 Hobe, og gav hver Mand en
Trompet «g en tom Krukke med en Fakkel i. Midt om
Natten gik han med dem til Midianiternes Leir, hvor de
blcrste i Trompeterne, sloge Krukkerne itu og svingede
Faklerne. Midianiterne skrege og flyede; Herren vendte
den enes Svcerd mod den anden, og Gideon forfulgte
dem. (Dom. 6—B).

En anden Dommer hed lestä. Da han drog ud mod
Fienden, lovede hanat offre til Herren denFprste, der gik
ham imgde fra Hans Hus, naar han kom hjem med Seier.
Han kom hjem med Seier, og Hans Datter, Hans eneste
Barn, gik ham imode med Trommer og med Dans. lefta
semderreu sineKloeder, men gjorde med hende efter sit Lofte,
og Israels Piger begroed leftas Datter huert Aar i 4
Dage. (Dom. 11).

Da Filisterne vlagede Israels Bl>rn, fendte Herren
dem en Frelser i Samson. Han siog Filisterne Gang paa
Gang; thi Heiren haude givet ham saadan Swrke, at han
med bare Hcender spndersled en ung Love, der brplende kom
imod ham. Mm han lod sig daare af enKmnde, som hed
Dalila, der afstar Hans ? Lokker, hvori Hans Styrke laa,
og overgav ham til Filisternes Fyrster, Disse stak Hans
Vine ud og satte ham tilat male Korn. Engang, da de
väre samlede i Ufguden Dagons Temvel til en stor
Fest, hentede de Samson for at suotte ham. Hans
Hllar var voxet og Hans Stnrke var kommen tilbage,
Templet var bygget paa Stolper. Samson bad



55

oma käteni on minun pelastanut; anna sentähden julistaa:
jokainen joka pelkää, saapi palata kotia. Silloin 22,000
palasivat kotia, ja 10,000 jäivät. Herra sanoi: vieläkin
on liiaksi väkeä; valitse itselles 300 miestä. Gideon va-
litsi 300 miestä, jotka hän jakoi 3 joukkoon, ja antoi joka
miehelle sotatorven ja yhden tyhjän saviastian ja tulisoi-
ton sen sisään. Keskellä yötä meni hän heidän kanssa Mi-
dianiittain leiriin, jossa he puhalsivat sotatorviin, löivät
saviastiat halki ja heiluttivat tulisoittoja. Midianiitat
huusivat ja pakenivat; Herra käänsi heidän miekkansa
toisen toistansa vastaan, ja Gideon ajoi heitä takaa
(Tuom, 6—8.)

Erään toisen Tuomarin nimi oli lestä. Koska hän
lähti ulos vihollista vastaan, lupasi hän uhrata Herralle
ensimmäisen, joka hänen talostansa tuli häntä vastaan,
jos hän voitolla tulisi kotia. Hän tuli kotia voitolla, ja
hänen tyttärensä, hänen ainoa lapsensa, tuli häntä vastaan
trumpuilla ja hypyllä. lestä repäisi vaatteensa rikki, mutta
teki hänen kanssansa niinkuin oli luvannut, ja Israelin tyt-
täret itkivät lestän tytärtä jokavuosi 4 päivää. (Tuom. 11.)

Koska Filisteallliset vaivasivat Israelin lapsia, lähetti
Herra heille pelastajaksi Samsonin. Kerran toisensa perästä
voitti hän Filisteallliset; sillä Herra oli hänelle senkaltaisen
voiman antanut, että hän sulin käsin repi rikki nuoren
jalopeuran, joka kiljuen tuli häntä vastaan. Mutta hän
antoi itsensä vietellä muutllMllltll vaimolta, jonka nimi oli
Dlllila, ja joka poikki leikkasi 7 hänen hiussuortuvista,
joissa hänen voimansa oli, jllylönantoi hänen Filistealai-
ften ruhtinoille. Nämät puhkasivat hänen silmänsä ja
panivat hänen'jyviä jauhamaan. Kuin he kerran olivat
koossa epäjumalan Dagonin templissä suurta juhlaa
pitämässä, tuottivat he Samsonin, häntä Mataksensa.
Hänen hiuksensa olivat kasvaneet ja hänen voimansa oli
palannut. TempK oli patsaille rakennettu. Samson ru-
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til Herren, greb om de to Stolper i Midten og bsiede sig
med Kraft. Templet styrtede overenoe og begrov Samson
med Hans Fiender. (Dom. 13—16).

30. Rut.
Pan den Tid, Dommerne stnrede Israel, var der Dyr-

tid i Landet, og en Mand drog fra Betlehem til Moabi-
ternes Land med sin Hustru Noomi og sine to Zonner.
Manden og SMnerne giftede sig der med moabitifte
Kvinder, Orpa og Rut. Da 10 Aar väre forlsbne, väre
ogslla begge Smnerne og Noomi gjorde sig rede for
M vende tillmge til sine Fcedres Land. Orpa og Rut
fulgte hende. Paa Veien sagde Noomi: vender tilbage,
mine De>ttre! Herren gjpre mod Eder, som I haue gjort
mod de Dode og mod mig. Orpa vendte tilbage; men
Rut sagde: dit Folk stal voere mit Folk, og din Gud stal
Vcere min Gud; kun Doden stal stille os ad. Da reiste
de sammm og kom til Betlehem, Det var just i Korn-
Hpstens Tid, da Rut gik ud for at sanke Ax og kompaa
en rig Mands Ager, som hed Boas. Da Boas fik at
vide, at det var Rut, som havde fulgt Noomi, sagde han
.til Hostfolkene: lader Ax falde ned paa Marten, at hun
kan sanke des flere, Og til Rut sagde han: Wrster du,
saa kom hid og drik, og hnngrer du, saa kom hid og fvis
.af mit Brsd. Rut sagde: huorledes har jeg, som erfrem-
med, fundet Naade for dineOine? Boas svarede: jeg har
HM, hvad du har gjort for din Svigermoder: du har
forladt Fader og Moder og er gaaet til et Folk, fom du
Me kjendte. Israels Gud, under hvis Vinger du kom for
Ht sege Ly, I,?nne dig for din Gjerning! Da Hssten var
forbi, cegtede Boas Rut, og hun fMe en SM, der bleo
ialdet Obed; Obeo var Ifais Fader, og David var Isais
.Sen. (Ruts Bog).
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koili Herran tykö, tarttui kahteen keskimäisen patsaasen
ja nojausi voimallisesti. Templi kukistui ja hautasi Sam-
sonin ynnä hänen vihollisinensa. (Tuom. 13—16.)

30. Rut.
Sinä aikana, koska Tuomarit Israelia hallitsivat, oli

kallis aika maassa, ja muutama mies Vetlehemistä mat-
kusti vaimonsa Noomin ja kahden poikansa kanssa Moabiit-
tain maalle. Mies kuoli ja pojat naivat kaksi Moabiit-
talaista vaimon puolta, Orpa jaRut. Kymmenen vuoden
kuluttua olivat myös molemmat pojat kuolleet, ja Noomi
hankitsi itseänsä palajamaau isäinsä maalle. Orpa jaRut
seurasivat häntä. Matkalla sanoi Noomi: palatkaat, tyttä-
reni! Herra tehköön teille, niinkuin te olette tehneet vaina-
jille ja minulle. Orpa palasi; mutta Rut sanoi: sinun
kausas on oleva minun kansani, ja sinun lumalas on
oleva minun Jumalani; yksin kuolema pitää meitä eroit-
taman. Niin matkustivat he yhdessä ja tulivat Betlehe-
miin. Se oli juuri ohran leikkuuaika, ja Rut meni ulos
tähkäpäitä koloamaan ja tuli muutaman rikkaan miehen
pellolle, jonka nimi oli Boas. Koska Boas sai tietää, että
hän oli Rut, joka Roomia oli seurannut, sanoi hän leik-
kuuvaelle: antakaat tähkäpäitä pudota maahan, että hän
taitaa koota sitä usiampia. Ia Nutille sanoi hän: jos sinä
janoot, niin tule tänne juomaan, ja jos sinulla nälkä on,
niin tule tänne minun leipääni syömään. Rut sanoi: kuinka
minä, joka muukalainen olen, olen armon löytänyt sinun
silmissäs? Boas vastasi: minä olen kuullut, mitä anopil-
les tehnyt olet; sinä olet ylönantanut isän ja äidin j«
muuttanut kansan tykö, jota et tuntenut. Israelin Jumala,
jonka supein varjon alla suojaa olet tullut hakemaan, pal-
kitkoon sinua työs edestä. Kuin syksy oli kulunut, nai
Boas Rutin, ja tämä synnytti pojan, joka nimitettiin Obed;
Obed oli Isäin isä, jaDavid oli Isäin poika. (Rutin kirja.)

5
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31. Eli og Samuel.
Eli var Ippersteproest og Dommer. Han havde 2

SMner, der väre saare ugudelige og han straffede dem ikke.
Drengen Samuel blev svoragen hos Eli og sou i

Herrens Tabernakel. En Nat raabte Herren paa Samuel,
og Samuel, der endnu itke kjendte Herren, ll<b til Eli;
men Eli svarede: jeg kaldte ikke paa dig, gaa hen og lceg
dig igjen. Herren raabte endnu tvende Gange paa Sa-
muel, som hver Gang lob hen til Eli. Da fiMte Eli, at
det var Herren, som kaldte paa Samuel, og sagde: naar
der atter kaldes paa dig, saa svar: tal, Herre! din Tjener
hprer. Samuel gik hen og lagde sig paasit Leie; Herren
kom og raabte fjerde Gang paa Samuel, som svarede efter
Elis Ord. Nu lch Herrens fordtW saa, at Hans
Sonner väre ugudelige, og dog ille ftrasfede oem, vil
jeg sende Ulhlle over Gli og Hans Hus. Da Eli om
Morgenen fik at vide, hvad Herren havde forknndt, sagde
han: han er Herren, han gjore, hvad der er godt t
Hans Vine!

Der blev Krig med Filifterne, og Israeliterne bleve
stagne. Saa hentede de Arken til Leiren; men de bleve
atter siagne, og Arken blev tagen af Filifterne. Eli var
nu 98 Aar og havde sat sig paa en Stol og saa henad
Veien; thi han var bekymret for Guds Ark. En, der var
flygtet fra Slaget kom og meldte: Israel er slaget, dine
Sonner ere faldne, og Gnds Arl er tagen. Da han
hMe det om Guds Ark, faldt han bagloends ned og broek-
kede Halsbenet og döde. Filifterne toge Arken og satte
den i Dagons Tempel. Men, da der udbwd Sngdom i
deres Land, sendte de Arken tilbage og stikkede Gaver med.
(1 Sam. I—6).
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41. Eli ja Samuel.
Eli oli ylimmäinen pappi ja tuomari. Hänellä oli 2

poikaa, jotka olivat sangen jumalattomat, ja ei hän heitä
rangaisnut

Poika Samuel kasvatettiin Elin tykönä ja nukkui
Herran Tabernakelissa. Muttamana yönä kutsui Herra
Samuelia, ja Samueli, joka ei vielä tuntenut Herraa, juoksi
Elin tykö; mutta Eli vastasi: en ole minä sinua kut-
sunut, mene pois ja pane jälleen maata. Herra kutsui
vielä kaksi kertaa Samuelia, joka kunakin kertana juoksi
Elin tykö. Silloin huomaitsi Eli, että se oli Herra, joka
kutsui Samuelia, ja sanoi: koska vielä kutsutaan sinua,
niin vastaa: puhu, Herra! palvelias kuulee. Samuel meni
pois ja laskeusi vuoteelleen; Herra tuli ja kutsui neljännen
kerran Samuelia, joka vastasi Elin sanain mukaan. Nyt
kuului Herran ääni: sentiihden että Gli niili poilainsa
jumalattomuuden, ja ei rangaisnut heitä, tahdon
minii lähettää onnettomuudenElin ja hänen huoneensa
ylitse. Kuin Eli aamulla sai tietää, mitä Herra oli julis-
tanut, sanoi hän: hän on Herra, hän tehlilön, mila
hyvä on hänen silmiiinsii edessä!

Sota syttyi Filistealaisia vastaan, ja Israelin lapset
voitettin. Niin toivat he Arkin leiriin; mutta he voitettiin
uudestansa, ja Arkki otettiin Filistealaisilta. Eli oli nyt
98 vuoden vanha ja oli istunut istuimelle ja katsoi tielle
käsin; sillä hän huolehti Jumalan Arkkia, Muutama, joka
oli paennut tappelusta, tuli ja ilmoitti: Israel!Vilvoitettu,
sinun poilasovat kaatuneet, jaJumalanArlti on otettu.
Kuin hän kuuli tämän Jumalan Arkista, lankesi hän alas
takaperin, taittoi niskaluunsa ja kuoli, Filistealcnset
ottivat Arkin ja panivat sen Dagonin templiin. Mutta
tuin tauti alkoi liikkua heidän maassa, lähettivät he Arkin
takaisin ja lähettivät myös lahjoja (i Sam. 1—6,)
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Samuel var den sidste Dommer. Hau drog omkring
i Landet og dymte og var ceret af Folket. Da han blev
gammel, satte han sine 2 Sonner tilat dsmme; men de
vandrede itke i Faderens Veie og solgte Retten for Penge.
Saa gik Folkets Alldste hen og sagde til Samuel: scet en
Konge over os, som kan vcrre vor Dommer og fpre vore
Krige, Dette syntes Samuel ilde om; men Herren sagde
til ham: lyd Folkets Rost; thi det har itke forkastet dig;
men mig har det forkastet og vil itke lcengere have mig til
Konge, Og Herren sagde videre til Samuel: imorgen vil
jeg sende dig en Mand af Benjamin; ham stal du salve
til Fnrste over mit Folk. Dagen efter saa Samuel Saul,
Kis's SM, af Benjamin. Ingen i Israel var sijonnere
end Saul, og hau var et Houed hoiere end Andre. Her-
ren sagde til Samuel: der er Mandeu, som jeg talede om.
Og Samuel forte ham ind i sit Hus, tog en Oliekrukke
og gjod Olien over Hans Hooed og sagde: nu har Herren
salvet dig til Konge over sit Folk. Paa denne Dag kom
Herrens Aand over Saul, og Herren gav ham et nyt
Hjerte. Nu holdt Samuel op at vcere Dommer. (1 Sam.
7-10).

32. Saul.
Saul var tavper og slog Fienden; men han vilde

ogsaa have sin egen Billie frem c>g viste sig ulydig mod
Herrens Lou, Derfor sagde Samuel til ham; ditKongt-
dsmme slal ille bestaa; thi Herren har udsogt fig en
Nland efter stt Hjerte tilat vwre Fyrfte over Hans Foll.
Og Herren sagde til Samuel: fyld dit Horn med Olie og
gaa til Betlehem og salv David, Isais yngste Son, tilat
bliveKonge efter Saul. Og Samuel gik og salvede David, og
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Samuel oli viimeinen Tuomari, Hän kulki ympäri
maata ja tuomitsi, ja kansa kunnioitti häntä. Koska hän
vanhaksi tuli, pani hän 2 poikaansa tuomitsemaan; mutta
he eivät vaeltaneet isänsä tietä ja möivät oikeuden rahan
edestä. Silloin menivät kansan vanhimmat ja sanoivat
Samuelille: pane kuningas meidän ylitsemme, joka taitaa
olla meidän tuomarimme ja käydä meidän sotia. Tämä
oli Samuelin mielestä paha; mutta Herra sanoi Samuelille:
tottele kansan ääntä; sillä ei se ole sinua hyljännyt; mutta
minun on se hyljännyt ja ei tahdo pitemmältä pitää mi-
nua kuninkaanaan. Ia Herra sanoi vielä Samuelille:
huomenna tahdon minä lähettää sinun tykös yhden miehen
Benjamin sukukunnasta; häntä pitää sinun voiteleman
ruhtinaaksi minun kansan ylitse. Seuraavana päivänä näki
Samuel Saulin, Kisin pojan, Benjaminin sukukunnasta.
Ei kukaan Israelissa ollut Saulia kauniimpi, ja hän oli
päätä pitempi muita. Herra sanoi Samuelille: tuossa on
se mies, josta minä puhuin. Ia Samuel vei hänen huonee-
sensa, otti öljykruukun ja vuodatti öljyä hänen päänsä
yli ja sanoi: nyt on Herra sinun voidellut kuninkaaksi kan-
sansa ylitse. Sinä päivänä tuli Herran henki Saulin yli,
ja Herra antoi hänelle uuden sydämen. Nyt lakkasi Sa-
muel Tuomarina olemasta. (1 Sam 7—10)

32. Saul.
Saul oli urhollinen ja voitti vihollisen; mutta hän

tahtoi myös omaa tahtoansa noudattaa ja oli Herran laille
tottelematoin. Sentähden sanoi Samuel Hänelle: ftnnn
lnninlaanvaltas ei pidä oleman pysyväisen, sillä Herra
«n halennt itsellensä miehen sydämensä jälleen «le-
muan rnhlinaana hänen lansansa ylitse. Ia Herra
sanoi Samuelille: täytä sarves öljyllä ja mene Betlehemiin
ja voitele David, Isäin nuorin poika, kuninkaaksi Saulin
jälkeen. Ia Samuel meni ja voiteli Davidin, ja siitä
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Herrens Aand kom fra den Dag over David. Men Her-
rens Aand veg fra Saul, og en ond Aand fra Herren
forfcerdede ham saare. Hans Tjenere hmtede David, der
forftod at spille paa Harpe, Naar den onde Aand kom
over Saul, svillede David paa Harpm, og det blev godt
med Saul, og den onde Aand veg fra ham. (1 Sam.
11—16).

33. David og Goliot.
Der uar atter Krig med Filisterne. Vlandt dem var

en vcrldig Kjcrmpe, Goliat, der i 40 Dage gik soran
Leiren og haanede Israeliterne, fordi ingen vooede at gaa
mod ham. KongenZ Datter blev lovet den, der fcrldede
Kjcrmven. Da David kom til Leiren og fik dette at nide,
tilbsd han sig at gaa mod ham. Saul indvmdte: du er
ung; mm han er Stridsmand fra sm Ungdom af. David
svaredc: mgang, medens jeg vogtede min Faders Smaa-
kvceg, kom en Love og en Björn og toge et Lam: mm jeg
gik imod dem, drcebte dem og frelste Lammet. Herrm,
som friede mig fra Lsum og Vjornen, vil frie mig fra
denne Filister, Saul sagde da: gaa, og Herrm vil vcrre
med dig. David tog sin Kjcep og sm Slynge og 5 glatte
Stene af Bwkken og gik mod Goliat, der raabtei er jeg
en Hund, at du kommer mod mig med m Kjcep? David
svarede: du lommer mod mig med Svnerd og med Spyd;
mm jeg lommer mod dig i den Herre Zebooths Navu.
Derpall lagde han en af Stmene i Slyngen og kastede
den i Kjoempens Pande, saa han faldt til lorden, David
lsb til og trak Filisterens Svcerd af Skeden og afhug
Hans Hoved. David blev nu sat over Hceren og fik semre
Sauls Datter tilcegte. Og Jonatan, Sauls Ssn, elfiede
David som sm egm Sjcel. (1 Sam. 17).
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päivästä tuli Herran henki Davidin ylitse. Mutta Herran
henki ylönantoi Saulin, ja ylsi paha henki Herralta pel-
jätti häntä kovasti. Hänen valvettansa noutivat Davidin,
joka taisi harppua soittaa. Koska se paha henki tuli Sau-
lin ylitse, soitti David harppua, ja Saul parani, ja se
paha henki pakeni hänen tyköä. (1 Sam. 11 16.)

33. David ja Goliat.
Taasen oli sota Filistealaisia vastaan. Heidän seas-

sansa löytyi muuan iso sankari, Goliat, joka 40 päivää
kävi leirin eteen ja pilkkasi Israelin väkeä, sen vuoksi ettei
yksikään uskaltanut sotia häntä vastaan. Kuninkaan ty-
tär luvattiin sille, joka sankarin voittaisi. Koska David
tuli leiriin ja sai sen tietää, tarjousi hän tappeluun. Saul
intti: sinä olet kovin nuori-, mutta hän on uros nuoruu-
destansa saakka. David vastasi: kerran, koska isäni lam-
paita paimensin, tuli jalopeura jakarhu ja ottivat karitsan;
mutta minä menin niitä vastaan, tapoin net ja pelastin ka-
ritsan. Herra, joka minun jalopeurasta ja karhusta pelasti,
pelastaa minun myös tästä Filistealaisesta. Saul sanoi
silloin: mene, ja Herra olkoon sinun kansas! David otti
sauvansa ja linkonsa ja 5 siliata kiveä ojasta ja meni Goli-
atia vastaan, joka huusi: olenko minä koira, ettäs tulet
minua vastaan sauvalla? David vastasi: sinä tulet mi-
nua vastaan mielalla ja keihäällä; mutta minä tulen
sinua vastaan sen Herran Zebaotin nimessä. Senjalleen
pani hän yhden kivistä linkoon ja heitti sen sankarin otsaan,
niin että hän maahan kaatui. David juoksi hänen tykönsä,
veti Filistealllisen miekan tupesta ja hakkasi poikki hänen
päänsä. Nyt pantiin David sotaväen päällysmieheksi ja
sai myöhemmin Saulin tyttären avioksensa. Ia Jonatan,
Saulin poika, rakasti Davidia niinkuin omaa sieluansa.
(1 Sam. 17.)
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34. Saul sorfslger David. Saul doer.
Da David kom tilbage fra Seiren over Goliat, sang

Kvindernei Saul slog 1000, men David stog 10,000.
Herover ftk Saul et ondt Vie til David og blev Hans
Fiende alle Dage. 2 Gange kastede han sit Svyd efter
David for at spidde ham til Vceggen, medens han stod og
spillede for ham. Saa maatte David stygte og vanke om
fra Sted til Sted; thi Saul var efter ham. Da David
engang haude stjult sig inde i en Hule, kom ogsaa Saul
ind i famme Hule. David vilde iNe lcegge Haand paa
herrens Salvede, men gik blot hen og star et Stykke af
Hans Karve. Da Saul var gaaet ud af Hulen, gik David
ogsaa ud og viste ham Stykket. Saul grced og sagde:
du ei bedre end jeg; thi du gjengjcelder Ondt med Godt,
og Saul gik tilsitHus. Alligevel drog han atter ud for
at ssge efter David. Medens han og Hans Folk laa og
fov, gik David hen til Hans Leie og borttog Hans Svyd
og Hans Vandkrukke. Da Saul saa, at David anden
Gang harde staanet Hans Liv, raabte han- kom tilbage,
min Sm, David! jeg vil ikke gjsre dig mere Ondt; men
David gik og blev i Filisternes Land til Sauls Dl<d.

Der holdtes et stort Slllg med Filisterne. Saul var
saaret og Jonatan var falden, Da sagde Saul til fin
Vaabendrager: stik dit Svcerd gjennem mig; da denne ei
vovede at lcegge Haand vaa Herrens Saluede, satte han
selv Svcerdet mod Vryftet og faldt derpaa. David digtede
en deiligKlagesang over Saul og over Jonatan, (1 Sam,
18-31. H Sam. 1).

35. David bliver Konge.
(1055 Aar ftr Kristi Fpdsel.)

Da Saul var d!?d, blev David Konge og styrede
Riget i4O Aar. Han Pagtens Ark med
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34. Saul vainoo Davidia. Saul tuolee.
Kuin David Goliatin voitettua palasi, lauloivat vai-

mot: Saul löi 1000, mutta David löi 10,000. Tästä sai
Saul pahan silmän Davidia kohtaan ja tuli hänen alinomai-
seksi viholliseksi. 2 kertaa heitti hän keihäänsä Davidin pe-
rään häntä seinään kiini syöstääksensä, koska hän seisoi ja
soitti hänen edessänsä. Niin täytyi Davidin paeta jakuljes-
kella paikasta paikkaan; sillä Saul ajoi häntä takaa. Koska
David kerran oli kätkenyt itsensä yhteen luolaan, tuli myös
Saul samaan luolaan. David ei tahtonut kantaa käsiä
Herran voidellun päälle, mutta meni ja leikkasi kappaleen
hänen vaatteestansa. Koska Saul oli mennyt ulos luolasta,
meni myös David ulos ja näytti hänelle kappaleen. Saul
itki ja sanoi: sinä olet parempi kuin minä; sillä sinä mak-
sat pahan hyvällä, ja Saul meni kotiansa. Kuitenkin lähti
hän vielä Davidia etsimään. Koska hän ja hänen väkensä
nukkuivat, meni David hänen vuoteensa tykö ja otti pois
hänen keihäänsä ja vesiastian. Koska Saul näki, että Da-
vid toisen kerran oli säästänyt hänen henkensä, huusi hän:
tule takaisin, poikani David! en tahdo enään tehdä pahaa
sinulle; mutta David meni pois ja oli Filistealaistettmaassa Saulin kuolemaan asti.

Iso tappelu tapahtui Filistelaisia vastaan, Saul oli
haavoitettu, ja Jonatan oli kaatunut. Silloin sanoi Saul
aseensa kantajalle: pistä miektas minun lävitse; koska tämä
ei uskaltanut kantaa käsiä Herran voidellun päälle, pani
hän itse miekan rintaansa vastaan ja lankeusi sen päälle.
David teki kauniin valitusvirren Saulin ja Jonatanin rM
(1 Sam. 18—31. 2 Sam. 1.)

35 David tulee kunintaatsi
(1055 vuotta ennen Kristuksen syntymät»)

Koska Saul oli kuollut, tuli David kuninkaaksi ja
hallitsi valtakuntaa 40 vuotta. Hän vei liiton arkin leru-
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Sang og Dans op til Jerusalem og boede selv der. Mod
sit hele Folk gjorte han Ret og Skjel, og han kom Jonatan
ihu og sagde til Hans Spn: jeg giver dig alle Sauls
lorder, og du stal daglig svise ved mit Bord. Han var
Israels Lvs og lifligste Sanger og digtede mange deilige
Salmer, som findes i Salmernes Bog i Vibelen, og taler
i ftere af dem om Messias eller den Frelser, som
slnlde lomme. Han overvandt Folkeslagene, som boede
rundt omkring og var saare mcrgtig. (2 Sam, 2—9.)

36. Dllvids Brsde.
Medens loab krigede mod Ammoniterne, saa David

en Aftenstund fra Taget af sit Hus Batseba, Urias's Hu-
stru, som badede sig. Han lod hende hente og bedrev Hor
med hende, og sendte Vrev til loab, at han fiulde stille
Urias der, hvor Striden var farligst, og lade ham falde
for Ammoniternes Haand. loab varsin Herre lydig, og
Urias blev drcebt Da David fik loabs Vud herom, sagde
han: Svcerdet fortcerer her og der. Da Sörgetiden var
sorbi, tog han Batseba til Hustru. Men dm Gjerning,
som David havde gjort, var ond t Herrens Vine.

Herren sendte Profeten Natan til David, og han for-
talte: der boede to Mcend i en Stad; dm ene var rig,
og den anden var fattig. Den Rige havde stort Kvceg
og smaat Kvceg i Mcrngde; men den Fattige havde kun
et eneste Lam, der aad af Hans Haand og drak af Hans
Bceger og laa i Hans Skjsd og var ham som en Datter
i Huset, Da en Vandringsmand kom tilden Rige, sparede
han sit store og sit smaae Kvceg og tog den Fattiges eneste
Lam og beredte det for den Fremmede, Da optcendtes Da-
vids Vrede, og han udbrod: denMcmd, der har gjort dette,

et Dodens Varn, og Lammet stal han betale firedobbelt.
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>alemiin laululla ja hypyllä ja asui itse siellä. Kaikkea
kansaansa kohden teki hän oikeuden ja kohtuuden, ja hän
muisti Jonatania ja sanoi hänen pojallensa: minä annan
sinulle kaikki Saulin maatilat, ja sinun pitää joka päivä
syömän minun pöydältäni. Hän oli Israelin valkeus ja
paras veisaaja ja sepitti monta ihanata psalmia, jotka löy-
tyvät Psaltari raamatussa pipliassa, ja VUhUU monessa
niistä Mesftalsesta eli siitä vapahtajasta, jotatuleman
Mi. Hän voitti kansat, jotka ympärin asuivat, ja oli
sangen voimallinen. (2 Sam. 2—9.)

36. Davidin rilos.
loabin sotiessaÄmmoniittain kanssa, näki David muuta-

mana iltahetkenä huoneensa katolta Batseban, Urian vaimon,
joka itseänsä pesi. Hän antoi tuoda hänen ja teki huorin
hänen kanssansa, ja lähetti kirjan loabille, että hänen piti
asettaa Urian sinne, jossa tappelu oli vaarallisin, ja antaa
hänen tapettua Ämmoniittain käden kautta. loab totteli
herraansa, ja Urias tapettiin. Koska David sai loabin
sanan tästä, sanoi hän: miekka syö sekä siellä että täällä.
Koska murheen aika oli kulunut, otti hän Batseban vai-
moksensa. Mutta se työ, jonla David tehnyt oli, oli
vaha Herran silmissä.

Herra lähetti profeeta Natanin Davidin tykö, ja
hän jutteli: kaksi miestä asui samassa kaupungissa; toi-
nen oli rikas ja toinen köyhä. Rikkaalla oli paljon sekä
isoa että pientä karjaa; mutta köyhällä oli yksi ainoa lam-
mas, joka söi hänen kädestä ja joi hänen pikarista ja ma-
kasi hänen helmassansa ja oli niinkuin tytär huoneessa.
Koska muutama matkamies tuli sen rikkaan tykö, säästi
hän ison ja pienen karjansa ja otti sen köyhän ainokaisen
lampaan ja valmisti sen ruaksi vieraalle. Silloin syttyi
Davidin uiha ja hän uhkasi: se mies, joka sen on tehnyt, on
kuoleman oma, ja lampaan pitää hänen neljänkertaisesti
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Nlltan svarede: du er Manden! Urias har du drcebt ved
Ammonitens Svcerd, og hans Hustru har du taget tilcrgte,
David vdmygede sig for Herren og sagde: Gud! stab i mig
et rent Hjerte og forny en stadig Aand inden i mig. Du
har Me Lyst til Slagtoffer, ellers vilde jeg have givet dig
det; i Brcendoffer har du itke Behag. Ofre for Gud er
en ssnderbrudt Aand; et smderbrudt og ssnderknust Hjerte
vil du, o Gud! ikte foragte. Og Herren tilgav ham, dog
stulde den Sm, som Batseba, havde fodt ham, snarlig de>,
og megm Sorg kom over David paa Hans gamle Dage.
(2 Sam. 11.12.)

37. Absalons Oprsr.
Absalon, Davids Son, vur den stjk<nnefte Mand i Is-

rael; der var Me Lyde paa ham fra Fodsaalen til Issm.
Skjsnt Faderen elstede ham saare, vilde han dog gje>re sig
til Konge i Hans Sted, Han stillede sig ved Veien, og,
nallr Nogen kom og vilde falde ned for ham, tog han ham
i Favn og kvssede ham og stjal Israels Hjerte fra sin
Fader Tavio, Han gjorde Forbuud med Akitofel, Davids
Rlllldgivei, og rykkede med en Hoer mod Jerusalem, og
David maatte stygte for sin Son. Akitofel raadede Absa-
lon til strax at scette efter Faderen; men Husai, Davids
Ven, raadede ham tilat bie, indtil han ftk samlet en storre
Hcer. Herren, der vilde sme Ulykke over Absalon, stnrede
det saa, at han forkaftede Akitofels gode Raad, og Akitofel gik
hen og hcengte sig, David sik Tid tilat samle en H«r,
over hvilken han satte Joao, ogbsd: farer lempelig med den
unge Mand! Der blev et stort Slag i m Skov; Absalon
maatte flngte og kom under en Eg, i hvis Grene Hans
Hoved blev siddende fast. Dyret, som han reo van, lob bort,
og han hang mellem Himmel og lord, loab derhen
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maksaman. Natan vastasi: sinä olet se mies! Uricm olet
Ammoniittain miekan kautta tappanut, ja hänen vaimonsa
olet aviokses ottanut. David nöyryytti itsensä Herran edessä
ja sanoi: Jumala! luo minussa puhdas sydän ja uudista
minussa vaka henki! Et sinä mielisty tappouhriin, muutoin
minä sen sinulle antaisin; poltto uhria et sinä hyväksy.
Uhri Jumalan edessä on särjetty henki; särjettyä ja muser-
rettua sydäntä et sinä, o Jumala! tahdo ylönkatsoa. Ia
Herra antoi hänelle anteeksi; kuitenkin piti se poika, jonka
Vatseba oli hänelle synnyttänyt, kuoleman kohta, ja paljon
murhetta sai David vanhoilla päivillänsä, (2 Sam. 11.12,)

37. Absalonin tapina.
Absalon, Davidin poika, oli kauniin mies Israelissa;

ei hänessä ollut virhettä kiireestä kantapäihin. Vaikka isä
häntä paljon rakasti, tahtoi hän kuitenkin tehdä itsensä kunin-
kaaksi hänen sillan. Hän asettui tien viereen, ja, koska joku
tuli ja tahtoi maahan langeta hänen eteensä, syleili hän
sitä ja suuteli sitä ja varasti Israelin sydämen isältänsä
Davidilta. Hän teki Davidin neuvonantajan Akitoffelin
kanssa liiton, ja lähestyi sotajoukon kanssa Jerusalemia
vastaan, jaDavidin täytyi paeta poikansa edestä. Nkitof-
fel neuvoi Absalonia heti ajamaan isän perään; mutta Hu-
sai, Davidin ystävä, neuvoi häntä odottamaan siihen asti,
että hän oli koonnut isomman sotajoukon. Herra, joka
tahtoi saattaa Absalonia onnettomuuteen, johdatti asian
niin, että hän hylkäsi Akitoffelin hyvän neuvon, ja Akitoffel
meni pois ja hirtti itsensä. David sai aikaa koota sota-
joukon, jonka yli hän pani loabin päämieheksi ja kaski:
meneteltaät siviiisti nuoren miehen kanssa! Iso tappelu
syntyi muutamassa metsässä; Absalonin täytyi paeta ja
tuli yhden tammipuun alle, jonka oksiin hänen päänsä
tarttui kiinni. Eläin, jonka päällä hän ratsasti, juoksi pois, ja
hän rippui taivaan ja maan välillä. Joao juoksi sinne
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og gjennemborede ham med 3 Svyd, Da David sik det
at vide, udbröd han med Grand: Avsalon, min SM!
gid jeg var ÄM i dit Steo, Absalon, min SM, min
SM! Derefter dpde David, og Salomo, Batseoas
SM, blev Konge, (2 Sam. 15—18. 1 Kong. 1.2.)

38. Salomo.
Gud aabenbarede sig for Salomo i en Dröm og

fagde: begjcer, hvad jeg stal give dig. Salomo begjcerede
Visdom, Kort efter kom to Kvinder til ham; de boede
sammen og havde fodt hver sit Narn. Da den ene om
Natten havde ligget sit Barn ihjel, stod hun op og tog
den andens Varn og lagde sit istedet. Begge paastode nu
at vcere Moder tildet levende Varn. Salomo fagde:
henter et Svcerd; da Svcerdet var hentet, bl<d han: hug-
ger Barnet ito Dele, at hver kan saa sin Del, Da
raabte den ene: lader hende saa Barnet og deler det ikke;
den anden sagde: deler det kun, saa det huerken skal ncrre
mit eller dit. Da dMte Salomo: giver Barnet til hende,
som vil, at det skal leve; thi hun er dets Moder. Hele
Israel horteDommen og frngtede for Kongen; thi de saa,
at Guds Visdom var over ham. Salomo var visere
end alle Andre; Hans Visdom rngtedes vide om, og Dron-
ningen af Sabll kom for at hore ham. Han digtede 3000
Ordfvrog, og Hans Sange var 1005; han strev om Trce-
erne, fra Cederen, der voxer paa Libanon, til Isovven,
der voxer paa Vceggen, han strev om Martens Dnr og
Fuglene, om Krybene og Fistene, Han havde Fred runot-
omkring, og Israel boede trygt, hver under sit Vintrce
og under sitFigentrce. Han drev Händel vaa Lande langt
borte og staffede sig store Rigdomme. Paa Moria Bjerg
i Jerusalem byggede han Herren et prcegtigt Tempel
istedetfor Tabernaklet og satte Arken i det Allerhelligste. Da
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ja pisti hänen läpi kolmella keihäällä. Kuin David sai sen
kuulla, ulospuhkesi hän itkien: Avsalon, poikani! ah että
minä «lisin luullut sinun siassas, Absalon, Poikani, poi-
kani! SenMkeen kuoli David, ja Salomo, Batseban
poika, tuli kuninkaaksi. (2 Sam. 15-18. 1 Kun. 1.2.)

38. Salomo.
Jumala ilmestyi unessa Salomonille ja sanoi- ano,

mitä minä sinulle antaisin, Salomo anoi viisautta. Vä-
hän aikaa sen jälkeen tuli kaksi vaimonpuolta hänen tykönsä;
he asuivat yhdessä ja olivat kumpainenkin synnyttäneet
lapsen. Koska toinen yöllä oli maannut lapsensa kuoli-
aaksi, nousi hän ylös ja otti sen toisen lapsen ja pani
omansa siaan. Molemmat vakuuttivat olevansa sen elävän
lapsen äiti, Salomo sanoi: tuokaat tänne miekka; koska
miekka oli tuotu, käski hän: hakatkaat lapsi kahtia, että
kukin sais osansa. Silloin huusi toinen: antakaat hänen
saada lapsen, älkäätkä jakako sitä; toinen sanoi: jakakaat
se vain, ettei se mahtane olla minun eikä sinun. Silloin
tuomitsi Salomo: antakaat lapsi sille, loka tahtoo, että se
pitää elämän; silla hän on sen äiti. Kaikki Israel kuuli
tuomion ja pelkäsi kuningasta; sillä he näkivät, että hänessä
oli Jumalan viisaus. - Salomo oli muita viisaampi;
hänen viisauttansa mainittiin kaukana ympärin maita, ja
kuningatar Sadasta tuli häntä kuulemaan. Hän sepitti 3000
sananlaskua ja hänen virret olivat 1005; hän kirjoitti
puista, aina Sederi puusta, joka Libanonin vuorella kasvaa,
Isoppiin, joka seinällä kasvaa, hän kirjoitti maan eläimistä
ja linnuista, madoista ja kaloista. Hän eli alinomaisessa
rauhassa, ja Israel asui pelvotta, jokainen viinapuunsa
ja siikunapuunsa alla Hän kävi kauppaa kaukaisilla mailla
ja kokosi itsellensä suuret tavarat. Morian vuorelle Jeru-
salemissa rakensi hän Herralle konnan templin taberna-
lelin siaan, ja pani arkin kaikkein pyhimpään. Koska



80

Temvlet var fcerdigt, kncelede Salomo og bad: Herre!
Htmlmes Himle lunneille rumme dig, end mindre
dette Hus, som jeg har bygget. Men hor i dinHim-
mel enhver ydmyg Non, som opsendes til dig fra dette
Hus. Og, naar en Fremmed, der ei er af Israel,
lommer for at bede i dette Hus, da hore du ogsaa
Hans Vonner!

Salomo blev ikke tro til Enden, Han havde tllget
mange hedenste Kvinder tilcegte, og, da han vai bleven
gammel, bpiede de Hans Hjerte saaledes, at han byggede
Altere for Hedningernes fcele Afguder. Og Folket knurrede
over de store Skatter og Bnrder. (1 Kong. 3—11).

39. Nigel deles.
(97S A»r fM Kristi Fchsel,,

Da Salomo var de«d, forfamledes Israel ogfagde til
Hans SM Rehabeami dm Faders Aag var tungt; gjsr
det lettere, saa ville vi tage dig til Konge, Rehabeam
raadspuigte forst deWldfte, som havde vceret Hans Faders
Raadgivere; de sagde: dersom du idag hörer Folket, ml
det vcere dig lydigt alle dine Dage, Derpaa raadspurgte
haude Ingre, som väre ovuoxede nied ham, og efter deres
Rand svarede han: min Faders Aag var tungt, mit
ffal blive tungere; minFader tugtcdeGder medSvo-
ber; jeg vil tugte Gder med Piste med Pigge paa.
Over dette Svar forliitredes Folket, og 10 Stammer valgte
leroboam til Konge, og kun luda og Benjamin holdt fast
ved Rehabeam for Davids Skyld. Samaria blev Ho-
vedstad for de 10 Stammer eller Israels Rige, og Jeru-
salem blev Hovedstad, for de 2 Stammer eller luda Rige.
(1 Kong, 12, 1 -24).
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templi valmis oli, notkisti Salomo polvensa ja rukoili:
Herra! taivasten taivaat eivät voi sinua lasittaa, vielä
vähemmin tämä huone, jonla sinulle rakentanut olen.
Mutta luule taivaassas jolarukous, jola sinun tylös
ylös lähetetään tästä huoneesta. Ia losla jolu muu-
kalainen, jola ei ole Israelista, tulee rukoilemaan
tässä huoneessa, niin lnnle myös hänen rukoukset!

Salomo ei ollut loppuun asti uskollinen. Hän oli
monta pakanallista vaimoa nainut, ja, kuin hän vanhaksi
tuli, taivuttivat he hänen sydämensä niin, että hän rakensi
alttareita pakanain ilkiöille epäjumalille. Ia kansa nurisi
kovia veroja ja kuormia, (1 Kun. 3—11.)

39. Valtakunta jaetaan.
1975 vuotta ennen Kristuksen syntymäin.)

Koska Salomo kuollut oli, kokoontui Israel ja sanoi
hänen pojallensa Rehabeamille: Sinun isäs ijes oli rastas;
kevennä se, niin me tahdomme ottaa sinun kuninkaaksi.
Rehabeam kysyi ensinnä neuvoa vanhoilta, jotka olivat
olleet hänen isänsä neuvon-antajat; ne sanoivat: jos sinä
tänä päivänä kuulet kansaa, niin se kaikkena elinaikanas
tahtoo sinulle kuuliainen olla. Senjälken kysyi hän neu-
voa nuoremmilta, jotka hänen kasvukumppaninsa olivat,
ja heidän neuvon mukaan vastasi hän: minun isäni ijes
oli raskas, minnn on tuleva raskaammaksi; minun
isäni luritti teitä ruoskilla; minä tahdon lurittaa
teitä Piikkisillä piiskoilla. Tästä vastauksesta suuttui
kansa, ja 10 sukukuntaa valitsi lerobeamin kuninkaaksi, ja
ainoastaan ludan ja Benjaminin sukukunnat olivat Da-
vidin tähden Rehabeamille uskolliset. Samaria tuli
niitten 10 sukukuntain eli Israelin valtakunnan pääkau-
pungiksi, ja Jerusalem oli niitten kahden eli ludan valta-
kunnan pääkaupunki. (1 Kun. 12. 1—24.)

6
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40. Ismels Rige. leroboam.
leroboam tcenkte fom faa: dersom Folket drager op

til Jerusalem for at tilbede Herren, lan dets Hjerte atter
vende sig til Davids Slcegt. Derfor ovreiste han tvende
Guldkalve, og Folket gik hen og offrede til dem. Herren
varflede da: du yar gjort dig ftemmede Guder; derfor
vil jeg udrydde din Slaegt. Hans Son blev Konge,
men drcebt, og hele Slcegten blev udryddet. Der kom
Konger af andre Slcegter; men alle väre ugudelige og
dyrkede ftemmede Guder. (1 Kong. 12, 25—15).

41. Atllb og Elias.
Den vcerste af alle Kongerne hed Akab. Han tog

den onde lefabel, Datter af Kongen i Sidon, tilcegte og
byggede et Tempel for Afguden Baal. Profeten Elias
forknndte til Straf en Torke, der varede i 3 Aar, og Lan-
det tMstede efter Regn. Imidlertid boede Elias hos en
Enke i Staden Sarepta, og Melet i hendes Fad blev
ikke fortceret, og Krufet med Olie blev itke tomt, og da
hendes SM dode, bad Elias til Herren, og Barnets Sjcel
vendte tilbage.

Da de 3 Aar väre forbi, gik Elias efter Herrens Be-
fllling til Akab og fik ham tilat kalde Baals Prcestersammen pan Karmels Vjerg. Baals Prcester ofrede en
Oxe og raabte paasin Gud dm hele Dag; men han fva-
rede ikke. Elias sagde: raaber lidt hMre; Eders Gud
tan vcrre falden i Tanker, eller maaste sover han! Ved
Aftenstid ofrede Elias en Oxe og bad: Herre! visnu, at du
er Israels Gud, og at jeg er din Tjener. Da foer der Ild
ned fra Himmeten og fortcerede Hans Offer. Folket greb
Baals Prcester og stog dem ihjel og Himmelen bleo
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40. Israelin valtakunta. lerobeam.
lerobeam ajatteli näin: jos kansa matkustaa Jerusa-

lemiin Herraa rukoilemaan, voipi heidän sydämensä jäl-
lensa kääntyä Davidin sukuun. Sentähden teetti haukaksi
kultaista vasikkaa, ja kansa meni pois ja uhrasi niille.
Herra varoitti silloin: sinä olet itselles tehnyt vieraita
jumalia; sentähden tahdon minä hävittää sinun sulns.
Hänen poikansa tuli kuninkaaksi, mutta tapettiin, ja koko
suku hävitettiin. Tuli muistakin sukukunnista kuninkaita;
mutta kaikki olivat jumalattomat ja palvelivat vieraita
jumalia. (1 Kun. 12, 25-15).

41. Akab ja Elias.
Pahin kaikeistll kuninkaista oli Akab. Hän otti sen

pahan lesebelin, Sidonin kuninkaan tyttären, vaimoksensa
ja rakensi templin epäjumalalle Vaalille. Rangaistukseksi
tästä julisti profeeta Elias kuivuuden, joka kesti kolme
vuotta. Sillä aikaa asui Elias muutaman köyhän lesken
tykönä Sareptan kaupungissa, ja jauho hänen vakassansa
ei loppunut eikä öljykruusi tyhjennyt, ja, kuin hänen poi-
kansa kuoli, rukoili Elias Herraa, ja lapsen sielu palasi
takasin.

Kuin ne kolme ajastaikaa olivat kuluneet, meni Elias
Herran käskyn jälkeen Akabin tykö ja sai hänen kutsumaan
Vaalin papit kokoon Karmelin vuorelle. Vaalin papit uhra-
sivat harjan ja huusivat Jumalaansa kaiken päivää, mutta
ei hän vastannut. Elias sanoi: huutakaat vähän korkeam-
min: teidän Jumalanne on saattanut langeta syviin ajatuk-
siin, eli kuka tiesi nukkuu hän! Ehto-puolella uhrasi Elias
harjan ja rukoili: Herra! osoita nyt, että sinä olet Israelin
Jumala, ja että minä olen sinun palvelias. Silloin lan-
kesi tuli taivaasta ja kulutti hänen uhrinsa. Kansa otti
kiini Vaalin papit j«loivat heidät kuoliaaksi, ja taivas mus-
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mgrk, og der faldt ftcerk Regn. Men lefabel strcebteElias
efter Livet; han maatte flygte til Vrkenen og onstede sig

fordi Israel havde fveget Herrens Pagt. Men
Herren fagde: vend tillmge; der er endlw 709ft, som
ille have voiet KnV for Vaal.

Nabot eiede en Vingaard, som Akab vilde kjße,
fordi den laa tcet ved Hans Slot. Da Nabot ei vilde
fcelge sin Arvejord, fordi det stred mod Mofe Lov, blev
Akab mismodig, gik tilsengs og fpifte ikke. lefabel fagde:
staa op, fpis og vcer glad, jeg fkal staffe dig Vingaarden.
Hun bpd Dommerne at staffe Folk tilat vidne, at Nabot
havde fpottet Gud og Kongen. Nabot blev stenet, og Akab
gik for at tage Vingaarden til Eiendom. Herren fendte
Elias hen til ham i Vingaarden for at sige: der, hvor
Hundene flikkede Nabots Blod, stulle de ogfaa stikke dit, og
Hunde siulle opcede lefabel, Akab faldt i et Slag, og
Blodet ned i Stridsvognen; da man stvllede den i
Samaria, kom Hunde og stikkede Blodet. lefabel blev
styrtet ud af et Vindue, og hendes Legeme blev opcedt af
Hunde. (1 Kong. 16—22. 2 Kong. 9, 30—37).

Elias blev i et Stormveir levende ovtagen til Him-
meten pan en Ilduogn med gloende Heste, og Elisa, der
blev Profet efter ham, stod og saa dervaa. (2 Kong. 2).

42. Israels Rige odelcegges.
(722 Aar ftr Kristi Wdsel).

Kongerne og Folket i Israels Rige vedbleve at dvrke
fremmede Guder og adlode iNe Herrens Profeter. Saa
maatte Straffen komme. Afnriens Konge, dm mcegtige
Salmanassar, indtog Samaria, lagde den sidste Konge
Hofeas i Loenker og bortfMe Folket til Assyrien, og en
af de fplgende Konger
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tui, ja kova sade lankesi. Mutta lesebel pyrki Elian hen-
gen perään; hänen täytyi paeta korpeen ja toivoi itsellensä
kuoleman, sentähden että Israel oli rikkonut Herran liiton.
Mutta Herra sanoi; palaja takaisen; sillä vielä on 70V0,
jotka eivät «le notkistaneet polviansa Vaalin edessä.

Nabot nimisellä miehellä oli viinamäki, jonka Akab
tahtoi ostaa; sillä se oli lähellä hänen linnaansa. Kuin
Nadot ei tahtonut perintö-maatansa myydä, sillä se oli
vastoin Moseksen lakia, tuli Akab murheelliseksi, meni vuo-
tellensa eikä syönyt. lesebel sanoi: nouse ylös, syö ja
ole iloinen, minä tahdon toimittaa sinulle Nabotin viina-
mäen. Hän käski tuomarein toimittaa miehiä todistamaan,
että Nadot oli pilkannut Jumalaa ja kuningasta. Nabot
kivitettiin, ja Akab meni omistamaan viinamäkeä. Herra
lähetti Elian hänen tykönsä viinamäkeen sanomaan: siellä,
kussa koirat nuolivat Nabotin veren, pitää heidän myös
nuoleman sinun veres, ja koirain pitää syömän lesebelin.
Akab kaatui muutamassa tappelussa ja veri vuoti alas
sotavaunuun; kun se virutetun Samariassa, tulivat koirat
ja nuolivat veren. lesabel syöstettiin ulos muutamasta
akkunasta, ja hänen rumiinsa syötiin koirilta. (1 Kun.
16—22. 2 KUN. 9, 30—37.)

Elias otettiin tuulispäässä elävältä taivaasen tulisissa
vaunuissa ja tulisilla hevoisilla, jaElisa, joka tuli profeetaksi
hänen jälkensä, seisoi ja katseli sitä. (2 Kun. 2.)

42. Israelin valtakunta hävitetään.
(722 vuotta ennen Kristuksen syntymittä.)

Sekä kuninkaat että kansa Israelin valtakunnassa
Myivät epäjumalain palveluksessa, eivätkä totelleet Her-
ran profeetatta. Niin täytyi rangaistuskin tulla. Assy-
rian kuningas, voimallinen Salmanassar, valloitti Sama-
rian, pani viimeisen kuninkaan Hosean kahleisiin ja vei
kansan pois Assyriaan, ja yksi seuraavaisista kuninkaista
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fendte Hedninger fra sine Lande tilat bo i Landet.
Disse, der bleve laldte Samaritaner, lcerte mere og mere
at ljende Jehova; men Indbvggerne i luda og Ben-
jamin vilde ille regne dem for rette Vrodre, og der
blev et bittert Fiendstab mellem Samaritaner og Ipder.
(2 Kong. 17).

33. luda Rige. Ezelias og Esaias.
I luda regjerede altid Konger af Davids Slcegt:

flere af dem väre onde og dyrlede fremmede Guder; men
enlelte väre fromme og tjente Herren, faa at Afguderiet
ille sil faadan Magt fom i Israels Rige.

Dm frommeste af Kongerne hed Ezelias. Sankerib,
Konge i Assyrien, drog mod Jerusalem og brugte store
Ord: tror ille, at Eders Gud lan frelse Eder; thi Hed-
ningernes Guder have ille lunnet frelse deres Lande mod
Kongen af Asfnrien, Ezelias gil op i Herrens Hus og
bad om Frelfe. Profeten Esaias fendte dette Budfiab:
Herren har lMt din Bsn. Herrens Engel foer gjennem
Asyrernes Leir og slog 185,000 ihjel paa een Nai, og
Sankerib niaatte drage hjem med Slam. Kort efter blev
Ezelias fyg. Esaias helbredede ham og lovede ham 15
Aar at leve i, Kongen af Babel Wlede Sendebud med
Gaver for at lylsnste Ezelias; thi han havde hklrt, at
Ezelias haude vceret fyg. Ezelias blev glad og viste
Sendebudene alle sine Slatte. Da lom Efaias og for-
lyndte- disse Slatte slulde bortfores til Vabch og
dine Gfterlommere blive Tjenere i Kongen af Vabels
Slot. (2 Kong. 18-20).

Esaias har flrevet mange Svaadomme. Om vor
Frelser, lesus Kristus, skreu han: han tog vore Syg-
bommc og bar vore Pwer; han er
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lähetti pakanoita omilta mailtansa asumaan Israelinmaassa.
Nämät kutsuttiin Samarialaisiksi, oppivat enemmin ja
enemmin tuntemaan lehovata; mutta luudan ja Benja-
min asukkaat eivät tahtoneet tunnustaa heitä oikioiksi veljiksi,
ja katkera viha nousi Samarialaisten ja luudalaisten
välillä. (2 Kun. 17.)

43. ludau valtakunta. Ezekias ja Esaias.
ludan valtakunnassa hallitsivat aina kuninkaat Da-

vidin suvusta; monta heistä olivat pahat ja palvelivat
vieraita jumalia; mutta muutamat olivat hurskaat ja
palvelivat Herraa, niin ettei epäjumalisuus saanut senkal-
taista valtaa kuin Israelin valtakunnassa.

Hurskaimmankunninkaan nimi oli Ezekias. Sankerib,
Slllmanllssarin poika, meni Jerusalemia vastaan ja oli
suuri sananen, hän sanoi: altaat uskoko, että teidän Juma-
lanne voipi teitä pelastaa; sillä ei pakanainkaan jumalat
ole voineet pelastaa maitansa Assyrian kuninkaan edestä.
Ezekias meni ylös Herran huoneesen ja rukoili pelastusta.
Profeeta Esaias lähetti tämän sanan: sinun rukoukses on
Herra kuullut. Herran Enkeli meni Assyrialaisten leirin lii-
pitse ja tappoi 185,000 yhtenä yönä, ja Sankeribin täytyi
häpiällä palata kotia. Vähän aikaa sen jälkeen tuli Ezekias
sairaaksi. Esaias paransi hänen ja lupasi hänelle 15
vuotta elämän aikaa. Kuningas Baabelissa lähetti sanan-
saattajat lahjain kanssa Ezekiakselle onnea toivottamaan;
sillä hän oli kuullut, että Ezekias oli ollut sairas. Ezekias
ihastui ja näytti sanan saattajille kaikki tavaransa. Silloin
tuli Esaias ja ilmoitti: namiit tavarat Pitää Baabeliin
yois vietiimiin ja sinnn jälleentulevaiset oleman Palve-
liat Baabelin luninlaan linnassa. l 2 Kun. 18—20.)

Esaias on kirjoittanut monta ennustusta. Vapahtajas-
tamme, lesuksesta Kristuksesta, kirjoitti hän: hiin otti
meidän sairautemme ja lantot meidän livumme; hän on
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saaret for vor Overtra>oelser og lnuft for vore Mis-
gjermnger; men han oplod ei stn Mund, som Lammet,
der fores til Slagterbamlen. (Esai. 53).

44. luda Rige sdelcegges.
(588 Ani ftr Kiisti Fchsel).

Folket faldt fra Herren, Kong Manasfe ofrede sine
egne Wrn til Afguderne, og saa maatte Strassen ogfaa
komme over luda Rige, Babulons Konge, den mcegtige
Nebukadnezar, indtog Jerusalem, opbrcrndte Temvlet og
Staden og nedrev Murene. Zedekias, den sidste Konge,
maatte se vaa, at Hans Bsrn bleve drcebte; derpaa bleve
Hans Vine udstukne, og han bleu lagt i Lcenker og tillige-
med Folket fort i Fangenfiab til Babylon 588 Aar for
Kristi Wdsel, (2 Kong, 21. 25).

45. Det babyloniske Fangenslal».
lödernes Synder väre store, og tung var deres Straf.

De Mlllltte leue blandt Hedningerne og lcengtes efter den
hellige Stad og Gudsdnrkelsen i Herrens Tempel. Dog
Herren lod dem ikke vcrre uden Trpst. Af Profeten Jere-
miasi Spaadomme vidfte de, at, naar 70 Nar varomme,
viloe Heiren forbarme fig over dem og fsre dem tilbage
til deres Fcedres Land. Og Herren fendte dem to store
Profeter for attrsste og stvrke dem, og det var Ezekiel og
Daniel,

Nebukadnezar havde m Drpm, som han ei kunde
mindes. Daniel bad til Herren og fik iet Syn om Nut-
ien baade Drsmmen og Udtndningen at vide. Kongen
havde seet et stort Billede; Hovedet var af Guld, Vrystet
og Armene af Sglv, Maven og Lcenderne af Kobber og
Benene af lein og Ler. En Sten, som ei var kastet
af Mennestehcender, foer mod Billedet og knufte det;
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haavoitettu meidän ylitseliiymistemme tähden ja mu-
serrettu meidän Ullhaintelmmme tähden; mutta ei hän
avannut suutansa, niinkuin karitsa, jola teurastus-
paikkaan viedään. (Esai. 53.)

44. luoan valtakunta hävitetään.
(586 vuotta ennen Kristuksen syntymittä,)

Kansa lankesi pois Herrasta, kuningas Manasse uhrasi
omat lapsensa epäjumalille, niin täytyi rangaistuksen tulla
myös ludan valtakunnan yli. Babylonian kuningas, se
voimallinen Nebukadnezar, valloitti Jerusalemin, poltti
templin ja kaupungin ja kukisti muurit. Zedekias, se vii-
meinen kuningas, täytyi päältä katsoa, kuinka hänen lap-
sensa tapettiin; senjalkeen puhkaistiin hänen silmänsä, ja
hän pantiin kahleisiin ja vietiin ynnä kansan kanssa Ba-
byloonin vankeuteen 588 vuotta ennen Kristuksen synty-
mätä. (2 Kun. 21.25.)

45. Babylonin vantens.
Juvalaisten synnit olivat suuret, ja raskas oli heidän

rangaistus. Heidän täytyi elää pakanain seassa ja ikä-
vöidä pyhän kaupungin ja Jumalan palveluksen perään
Herran templissä. Kuitenkaan ei Herra jättänyt heitä loh-
dutuksetta. Profeeta Jeremian ennustuksista tiesivät he, että
koska 70 vuotta olivat kuluneet, tahtoi Herra heitä ar-
mahtaa ja johdattaa takaisin heidän isäinsä maalle. Ia
Herra lähetti heille kaksi suurta profeetaa, Esekielin ja
Danielin, heitä lohduttamaan ja varoittamaan.

Nebukadnezar näki unen, jota hän ei voinut muistaa.
Daniel rukoili Herraa ja sai yöllä näyssä tietää sekä unen
että sen selityksen. Kuningas oli nähnyt suuren kuvan:
pää oli kullasta, rinta ja käsivarret hopiasta, vatsa ja kupeet
vaskesta ja jalat raudasta ja savesta. Mi kivi, joka ei ollut
ihmisten kasilla nakattu, lensi kuvaa vasten ja muserti sen;
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men Stenen blev til et stort Vjerg, der opfyldte den hele
lord, Dette udtydede Daniel saaledes: der fial komme
4 store Riger efter hverandre; derpaa stal Gud oprette
et Kongerige, der stal forstvrre alle disse Riger, men selv
blive til evig Tid. Kongen sagde: din Gud er en Gud
over alle Guder, siden han kan aabenbare stjulte Ting.
Daniel blev nu sat som Bverste over Landets Vise og
vedblev at vcere i stor Anseelse ogsaa efter NebukadnezarZ
Dpd. Men han havde Avindsmcend, som ftk en af de
ftlgende Konger tilat kaste ham i Le>vehulen; dog Herren
sendte ham fin Engel, som lukkede Le<uernes Mnnd. Den
ftlgende Dag blev Daniel ustadt trukket op af Hulen, og
de Mcrnd, som havde anklaget ham, bleve kastede derned,
og, ff<rend de havde naaet Hulens Bund, grebe Lssverne
dem vg knuste deres Ben. (Daniels Nog 2. 6).

46. Hjemlomsten sm Babylon.
Cvrus, Konge i Persien, indtog Babylon og gau Ip-

derne Lov tilat vende tilbage til sine Fcedres Land. Han
lod dem ogsllll faa igjen alle Temvlets Guldkar og Splv-
kar, som Nebukadnezar havde bortfiZrt. De 70 Aar väre
da forbi. De, som droge afsted, väre 50,000. Serubabel,
en Hpvding af Davids Hus, dem til Jerusalem. I
det andet Aar efter Hjemlomsten begyndte de at bngge et
nyt Tempel paa Moria Bjerg, hvor Salomos Tempel havde
staaet. Samaritanerne vilde bygge Templet med dem;
men I<3derne vilde ikke tillade det, fordi de itke holdt dem
for rette Vwdre. Samaritanerne hindrede derfor i flere
Aar Arbeidet. Profeterne Haggai og Sakarias fremstode
nu og opmuntrede Folket, og Templet blev fulofM;
men prcegtigt
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mutta kivi muuttui isoksi vuoreksi, joka täytti kaiken maan.
Tämän selitti Daniel näin: neljä suurta valtakuntaa on
perätysten tuleva; sitten on Jumala asettava valtakunnan,
joka on kukistava kaikki nämat valtakunnat, mutta se itse
pitää seisoman ijankaikkisesti. Kuningas sanoi: sinun lu-
malas on Jumala kaikkein jumalitten ylitse, koska hän
taitaa salaisetkin asiat ilmoittaa. Nyt Daniel asetettiin
kaikkein viisasten päämieheksi maassa ja pysyi suuressa ar-
vossa Nebukadnezarin kuolemankin jälkeen. Mutta hänellä
oli kadehtelioitll, jotka saivat yhden seuraavaisista kunin-
kaista heittämään hänen jalopeurain luolaan; vaan Herra
lähetti Enkelinsä, joka tukki jalopeurain suut. Seuraavai-
sena päivänä vedettiin Daniel terveenä ylös luolasta, ja
net miehet, iotka olivat valittaneet hänen päällensä, hei-
tettiin sinne alas, ja, ennenkuin he ennättivät luolan poh-
jaan, niin jalopeurat ottivat heidät kiinni ja musersivat
heidän luunsa. (Dan. 2.6.)

46. Kotia palajamme» Baabelin vankeudesta.
Persian kuningas Kyros valloitti Babelin ja antoi Ju-

valaisille luvan palata takaisin isäinsä maalle. Hän an-
toi myös heille takaisin kaikki templin kulta ja hoviaastiat,
jotka Nelmkadnezar oli pois vienyt. Net 70 ajastaikaa
olivat silloin loppuneet. Kotimaalle palajavaisten luku
oli 30,000. Serubabel, päämies Davidin huoneesta, joh-
datti heitä Jerusalemiin. Toisena vuotena, kotimaallensa
tulemisen jälkeen, rupesivat he uutta templiä rakentamaan
Morian vuorelle, jonka päällä Salomonin templi oli seisonut.
Samarialaiset tahtoivat rakentaa templiä heidän kanssansa;
vaan ei Juvalaiset tahtoneet sitä suoda, sentähden etteivät
he tunnustaneet Samarialaisia vikloiksi veljiksi. Tämän
tähden estivät Samarialaiset templin rakennusta monta
vuotta. Profeetat Haggai jaSakaria nousivat nyt ja ke-
hoittivat kansaa, ja templin rakennus päätettiin; vaan ei se
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som Salomos Temvel var det ikke. Scnnaritanerne byg-
gede sig et eget Temvel paa Garisims Bjerg.

Flere Aar derefter kom Esras af Levi Stamme til
lerufalem og formanede Folket til ikke mere at fynde mod
Herren ved at cegte hedenfle Kvinder. (Esras's Bog).

lerusalems Mure laa fremdeles nedrevne. Nehemias,
Mundstjcenk hos Kongen af Persien, fik dette at vide og
bad om Lov tilat reise til ludcea. Kongen satte ham til
Statholder i ludcea, og Nehemias fik ovfsrt Murene i
52 Dllge, uagtet Samnritanerne sggte at hindre det.
Nehemias's Bog).

47. Mallllbwerne.
Alexander den Store, Konge i Macedonien, fratog

Kongen af Persien lodeland tilligemed alle Hans andre
Lande. Da Alexander dsde, blev Hans store Rige delt,
og löderne kom fprst under og dervaa under
Snrien og bleve trykkede paa alle Maader. Tilsidst vilde
den snriffe Konge Antiokus Epifanes tvinge Isderne til
at leve van hedenst Vis. Mange faldt fra og ofrede til
Afguderne. Men Mange väre ogsaa standhaftige og valgte
Heller at d,3 end at vige fra Herrens Lou. 7 Bwdre
bleve efter hverandre hudflettede og pinte tildsde. Mo-
deren stod og saa dervaa og ovmuntrede Smnerne til
itke at falde fra Herren; tilsidst blev ogsaa Moderen drcebt.
(2 Makk. 7).

Paa denne Tid levede der i ludcea en Prcest, som
hed Mattatias. Han vilde Me ofre til Afguderne, men
flygtede med sine Spnner til Bjergene, og de Gudfrvgtige
samledes omham. Da han var dsd, blev Smnen ludas
MaNabceus Hcerftrer; han var kjcek, som en ungLsve;han
slog Syrerne, indtog Jerusalem og rensede Temvlet.
Makkllbceerne herflede over lödelcmd i 100 Aar. Da
lom de mcegtige Nomere, der havde hjemme i Italien, og
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ollut niin komia kuin Salomonin lempii. Samarialai-
set rakensivat itsellensä oman templin Garisimin vuorelle.

Monta vuotta sen jälkeen tuli Esras Levin suvusta Je-
rusalemiin ja varoitti kansaa syntiä tekemästä Herraa vas-
taan pakanain tytärten emänniksi ottamisella. (Esran kirja.)

Jerusalemin muurit olivat aina vielä rauniona, Nehe-
mias. Persian kuninkaan juomanlaskia, sai tämän tietää ja
pyysi lupaa mennä ludeaan. Kuningas asetti hänen lu-
dean hllllitsiaksi, ja Nehemia rakensi 52 päivässä muurit,
vaikka Samarialaiset pyysivät sitä estää. (Nehemian kirja.)

47. Makabealaiset.
Makedonian kuningas Alexander se suuri, poisotti Per-

sian kuninkaalta ludanmaan ynnä kaikein muitten mait-
ten kanssa. Kuin Alexander kuoli, jaettiin hänen suuri
valtakuntansa ja ludalaiset joutuivat ensin Ekyptin ja sit-
ten Syrian vallan alle, ja vaivattiin kaikella tavalla. Vii-
mein tahtoi Syrian kuningas Antiokus Epifanes pakoittaa
Juvalaisia elämään pakanain tavalla. Moni lankesi ja
uhrasi epäjumalille. Vaan moni myös oli uskollinen ja
valitsi ennen kuoleman, kuin luopua Herran laista. Seit-
semän veljestä ruoskittiin j« piinattiin kuoliaaksi perä-
tysten. ÄEiti seisoi ja katsoi sitä ja kehoitti poikia ettei
luopua Herran laista. Viimeiseksi mestattiin myös äiti.
(2 Makkab. 7.)

Siihen aikaan eli ludeassa muutama pappi nimeltä
Mllttllthias. Hän ei tahtonut uhrata epäjumalille, mutta
pakeni poikinensa vuorille, ja Jumalala pelkääväisiä ko-
koontui hänen tykönsä. Hänen kuolemansa jälkeen tuli hä-
nen poikansa ludas MaNabeus päämieheksi: hän oli ul-
jas, niinkoin nuori jalopeura; hän voitti Syrialaiset, val-
loitti Jerusalemin ja puhdisti templin. Makkabealaisten
suku hallitsi ludan maata 100 vuotta. Sitten tulivat
ne voimalliset Romalaiset, joitten koto oli Italiassa, ja
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indtoge Landet. Den romerste Keiser Augustus fatte He-
rodes, der var af Efaus Slcegt, til Konge. Herodes, der
er bleven kaldet den Store, var saare mistcenksom og
grufom; han drcebte mangfoldige ustyldige Mennester, ja
fin egen Hustru og tre af sine Sonner. Han vilde fmigre
Folket og smykkede Templet paadet Herligste; men Fol-
ket vendte sit Hjerte fra ham. Under Hans Regjering
var Tioens Fylde lommen, og vor Frelser, lesus
Kristus, blev fodt i Vetlehem, som Profeten Mila
havde spaaet.

48. Jonas.
Herren sagde til Profeten Jonas: gaa til Ninive,

den store Stad, og udraab, at dm stal pdelcegges; thi
dens Synder ere store. Men Jonas gik ombord paa et
Skib for at flv bort ouer Havet Herren sendte en Storm,
saa at Skibet var lige ved at gaa under. Skibsfolkene
fagde da til hverandre: lader os kaste Lod for at fe, for
hvis Skyld det gaar os faa ilde. Loddet traf Jonas,
og de kaftede ham i Havet, og det blev ftille. Herren
fendte en ftor Fist for at ovsluge Jonas, og han var i
Fistens Bug 3 Dage og 3 Ncetter. Da bod Herren Fi-
fken, og den kastede Jonas op vaa Land, Nu talede
Herren anden Gang til Jonas: gaa til Ninive og udraab,
hvad jeg siger dig. Jonas gik ind i Staden og raabte:
Om 40 Dage stal Ninive pdelcegges. Folket i Ninive
gjorde Bod, og Kongen tog af sig fin kongelige Klcedning
og klcedte sig i Scek og Aste, Herren angrede, hvad han
havde fagt, og stllllnede Staden. Da knurrede Jonas og
fagde: gik det ikke, fom jeg toenkte, da jeg var i mit Land
og vilde fly over Havet? Thi jeg ved, at du er en naa-
dig og langmodig Gud, fom tilgiver den Onde.
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valloittivat maan. Romin keisari Augustus, pani Hero-
deksen, joka oli Esaun suvusta kuninkaaksi. Herodes, joka
kutsutaan suuri, oli kovasti epäluuloinen ja hirmuinen. Hän
tappoi paljon viattomia ihmisia, oman vaimonsakin ja kolme
pojistansa. Hän tahtoi kansan mieltä noudattaa, ja
kaunisti Jerusalemin temvlin kauniimmalla tavalla; mutta
kansa käänsi sydämensä hänestä pois. Hänen hallituk-
sen aikana oli ajau tiiyttiimys tullut, ja meidän Vapah-
tajamme, lesusKristus, syntyiBetlehemissä, niin luin
profeeta Mila oli ennustanut.

48. Jonas.
Herra sanoi profeeta Ionalle: mene Niniveen, siihensuureen kaupunkiin, ja huuda, että se pitää hukutettaman;

silla sen synnit ovat suuret. Mutta Jonas meni muuta-
maan laivaan paetaksensa pois meren ylitse. Herra lähetti
myrskyn, niin että laiva oli uppoamaisillansa. Silloin
sanoivat laivamiehet toisillensa: heittäkäämme arpaa näh-
däksemme, kenenkä tähden, meille näin pahoin kciypi. Arpa
lankesi Jonnan päälle, ja he heittivät hänen mereen, ja
se tyyntyi. Herra lähetti suuren kalan Jonasta nielemään;
ja hän oli kalan vatsassa 3 päivää ja 3 yötä. Silloin
käski Herra kalan ja se oksensi Jonnan maalle. Nyt pu-
hui Herra toistamiseen Ionalle: mene Niniveen ja huNda,
mitä minä sanon sinulle. Jonas meni kaupunkiin ja huusi:
neljänkymmenen päivän perästä pitää Ninive hukutettaman.
Niniven asukkaat tekivät parannuksen, ja kuningas riisui
päällänsä kuninkaallisen vaatteensa ja puetti itsensä säkkun
ja tuhkaan. Herra katui aikomustansa ja säästi kaupungin.
Silloin nurisi Jonas ja sanoi; eikö se tapahtunut aivan
niin, kuin minä sen ajattelin omassa maassa ollessani, ja
sentähden tahdoin paeta meren ylitse? Silla minä tiedän,
että sinä olet armollinen ja pitkämielinen Jumala, joka
pahalle anteeksi annat.
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Jonas var gaaet udenfor Staden og bleu der for at
se, hvorledes det vilde gaa, Herren lod en Plante voxe
op tilat skygge over Hans Hoved, og Jonas var glad i
Planten, Om Morgenen sendte Herren en Orm, som stak
Planten, saa den visnede. Og der kom en brcendende
Wenvind, og Solen stak paa Profetens Hoved, og han
sagde: det er bedre, at jeg dM, end lever. Da sagde Her-
ren: det gjsr dig ondt, at en Plante visner, som du ei
har havt Arbeide med ög ei givetVcext, og jeg skulde ikke
ynkes over Ninive, den store Stad, hvor der findes l2
Gange 10,000 Mennester, som ei kjende Forstjel paa Hoire
og Venftre, og mange Dyr? (lonas's Bog),

49. Job.
Job hed en gudfrvgtig Mand, som havde ? Sonner

og 3 Dpttre og eiede 7000 Faar, 3000 Kameler, 500 Par
Oxer og 500 Aseninder og var den rigeste af alle dem, som
boede i Werland, Naar Hans Spnner havde holdt Gjcr-
stebud og spist og drukket, stod han aarle op og ofrede;
thi, sagde han, mallste have mine Sönner syndet og sagt
Gud Faruel i sit Hjerte. Han var den Blindes Bie, den
Haltes Fod og den Fattiges Fader; Oldingen reifte sig fra
ham, og Fyrsten taug, naar han talede.

En Dag, da Hans Vöin väre forsamlede til Gjceste-
bud i den celdste Sms Hus, kom der et Vud til Job og
meldte: Orerne plKede, og Aseninderne gik paa Grcrs ncrr-
ved; da kom Sabceerne og drcebte Drengene og bortftrte
Kvcrget; jeg alene er undkommen. Medens han endnu
talede, kom en anden og meldte: Ild kom ned fra Him-
melen og opbrcendte Faarene og Hyrderne; jeg alene er
undkommen, Medens han endnu talede, kom en tredie og
meldte: Kaldceeme overfaldt Kamelerne og toge dem og
sloge Drengene med starue Svcerd;
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Jonas oli mennyt ulos kaupungista ja oleskeli siellä
nähdäksensä, mitenkä kävisi. Herra antoi muutaman
kasvun kasvaa hänen päätänsä varjoamaan, ja Jonas
ihastui kasvun ylitse. Aamulla lähetti Jumala madon,
joka puri kasvua, niin että se lakastui. Ia kuuma itätuuli
tuli, ja aurinko pisti profeetan päätä, ja hän sanoi: pa-
rempi on, että kuolen, tuin elän. Silloin sanoi Herra:
sinun on paha mieli, jos muutama kasvu lakastuu, jonka
tähden et ole työtä tehnyt etkä sitä kasvattanut, ja minä en
surkuttelisi Ninivetä, sitä suurta kaupunkia, jossa löytyy
12 kertaa 10,000 ihmistä, jotka eivät taida eroittaa oikiata
vasemmasta, ja paljo eläimiä. (Jonaksen kirja.)

49. Job.
Job nimisellä Jumalala pelkääväisellä miehellä oli 7

poikaa ja 3 tytärtä ja hän omisti 7000 lammasta, 3000 ka-
meelia, 500 paria härkiä ja 500 aasintammaa, ja hän oli
rikkain kaikista, jotka itäisillä mailla asuivat. Koska hänen
poikansa olivat pitäneet pitoja, syöneet ja juoneet, nousi hän
varhain aamulla ylös ja uhrasi; sillä, sanoi hän, kuka-
ties minun poikani ovat syntiä tehneet ja jättäneet Ju-
malalle Mhyvästi sydllmissänsä. Hän oli sokian silmä,
ontuvan jalka ja köyhän isä; vanhus nousi ylös hänen
edessänsä ja ruhtinas vaikeni hänen pulmissansa.

Muutamana päivänä, koska hänen lapset olivat pitoi-
hin kokoontunet vanhimman pojan huoneesen, tuli sa-
noma Jobille ja muisteli: harjat kynsivät, ja aasintam-
mat kävivät laitumella siinä likellä; silloin tulivat Sabä-
alaiset ja tappoivat pojat ja pois veivät karjan; minä yksin
olen pakoon päässyt. Tämän vielä puhuessa, tuli toinen
ja muisteli: Tuli taivaasta löi alas ja poltti lampaat ja
paimenet; 'minä yksin olen pakoon päässyt. Tämän vielä
puhuessa, tuli kolmas ja muisteli: Kaldealaiset tulivat
ja ryöstivät lameelit ja tappoivat pojat terävillä miekoilla;

7
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jeg alene er undkommen. Medens han endnu talede, kom
en fjerde og meldte: dine Ssnner og Notre aade og drak
i din celdste Spns Hus, se! da kom en Storm fra Ur-
kenen og kastede Huset overende, og dine Born bleve knuste
i dets Fald; jeg alene er undkommen. Da ssnderrev Job
sine Klceder, men tilbad dog Gud og fagde: nogen lom
jeg fta min Moders Liv, nogen vender jeg tilbagc;
Herren gav, Herren tog, Herrens Navn väre lovet!

Nu blev hele lobs Legeme fuldt af onde Bylder, og
han tog et Pottestaar for at strabe sig med og fad i Äsken.
Hans Hustru fvurgte: tror du endnu vaa Gud? Job
fvarede: du taler som de daarlige Kvinder; slulle vi
blot tage imod det Gode af Gud «g Me det Onde?

3 af lobs Venner havde hprt om Hans Ulykke og
kom for at trsste ham. Mm de kunde itke kjende ham
igjen, og de fad hos ham i ? Dage og i 7 Ncetter, og
ingen talede til ham; thi de faa, at Hans Pine var stor.
Da de begvndte at tale, väre deres Ord haarde; thi de
meente, at han maatie vcere en stprre Snnder end andre
Mennester, efterdi Gud fendte ham stMre Plager end an-
dre Mennester. Og Job snndede; thi han roste sig af fin
Fuldkommenhed og gik irette med Gud. Da talede Her-
ren til Job ien Storm og fagde: hvo er du, som wr gaa
irette med Gud? Job svarede: jeg har handlet daarlig,
og Gud tilgav ham og revfede de 3 Venner, fordi de havde
domt haardt om Job.

Gud velsignede Job; han blev igjen frist og dobbelt
saa rig som ftr; han fik atter 7 Smner og 3 DMe og
levede derefter i 140 Aar og dode gammel og mcet af Dage.,
(lobs Bog).
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minä yksin olen pakoon päässyt. Tämän vielä puhuessa,
tuli neljäs ja muisteli: sinun poikas ja tyttäres söivät ja
joivat sinun vanhimman poikas huoneessa, ja katso!
silloin tuli tuulispää korvesta ja kukisti huoneen ja sinun
lapses muserettiin huoneen kaatuessa; minä yksin olen pakoon
päässyt. Silloin repi Job vaatteensa rikki, mutta kunni-
oitti Jumalala kuitenkin ja sanoi: alttstoinna tulin minä
äitini lohdusta, alastoinna takaisin palaan; Herraan-
toi, Herra otti, liitettv, ottoon Herran nimi!

Nyt tuli koko Jobin ruumis täyteen pahoja ajoksia,
ja hän otti saviastian kappaleen sillä itseänsä raappiaksensa
ja istui tuhassa. Hänen vaimonsa kysyi: turvaatko vielä
Jumalaan? Job vastasi: sinä puhut niinlnin tyhmät
vaimot; pitiiisimmeto ottaa Jumalalta hyaiiii vastaan
ja ei pahaa?

3 Jobin ystävät» olivat kuulleet hänen onnettomuuk-
sista ja tulivat häntä lohduttamaan. Mutta he eivät
voineet tuta häntä, jaistuivat hänen tykönänsä 7 päivää ja
7 yölä, ja kukaan puhutellut häntä; sillä hänen kipunsa
oli suuri. Koska he alkoivat puhua, olivat heidän sanansa
kovat; sillä he päättivät, että hän olisi muita ihmisiä suu-
rempi syntinen, koska Jumala lähetti hänelle suuremmat
vaivat kummuille ihmisille. Ia Job teki syntiä; sillähän
kehui itseänsä täydellisyydestänsä ja riiteli Jumalankanssa.
Silloin puhui Herra Jobille tuulispäässä ja sanoi: kuka
sinä olet, joka uskallat riidellä Jumalan kanssa? Job vas-
tasi: minä olen tyhmästi tehnyt, ja Jumala anteeksi antoi
hänelle ja nuhteli ne 3 ystävittä, sentähden että olivat
Jobia kovasti tuominneet.

Jumala siunasi Jobia; hän tuli Mensa terveeksi ja
kaksi kertaa niin rikkaaksi kuin ennen; hän sai Mensa 7
poikaa ja 3 tytärtä ja eli senjälkeen 140 vuotta ja kuoli
vanhana ja kyllästyneenä päivistä. (Jobin kirja,)
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50. Det gllmle Teswmentes Slrifter.
1. De 5 Mosebpger, der begynde med Verdens Sla-

belse og flutte med Mose Dsd. 2. losvas Bog. 3.
Dommernes Bog. 4. Ruts Bog. 5. Samuels 2 Bpger.
6. Kongernes 2 Böger. 7. KrMilernes 2 Bpger. 8 EZ-
ras's Bog. 9. Nehemias's Bog. 10. Esters Bog, der for-
tceller om Ester, en Isdepige, som blev Dronning i Persien.
11. lobs Bog. 12. Davids Salmer, ialt 150, af hville
David har strevet 73.13. Salomos Ordsprog. 14. Sa-
lomos PrcLdiler. 15. Salomos Hmsang. 16. leremias's
Begrcedelser eller Klagesange.

De 4 store Profeter: 1 Esaias. 2. Jeremias. 3.
Ezeliel. 4. Daniel.

De 12 smaa Profeter: 1. Hoseas. 2. Joel. 3,

Amos. 4, Obadias. 5. Jonas. 6. Mika. 7. Nahum.
8. Hllbalul. 9. Zefanias. 10. Haggai. 11. Salarias.
12, Malalias.

I de fleste af disse Slrifter findes Spaadomme om
Kristus, Malalias, den sidfte Profet, spaar ogsaa om den,
der slulde berede Veien for ham. Herren siger i Hans Bog:
se! jeg sender min Gngel, fom flal berede Veien for
mig. Og atter siger han- se! jeg sender Profeten Elias,
forend Herrens store Dag lommer.

Om disse Slrifter siger Avostelen Paulus: dm hele
Slrift er indbllrst af Gud «g nyttiq til L«rrd«m, til
Dverbevisning, til Rettelse «g til DPtugtelse i Netf«r-
dighed. Og Apostelen Peter siger: de hellige Guds Mamd
talede, idet de bleve drevne af den HMg-Aand.

Gfter disse Boger kommer en Del andre Bk<ger, som
kaldes apolryfifle. De ere strevne af fromme Mcend og
indeholde meget godt; men de ere Me, saaledes som de
hellige Slrifter, indblceste af Gud, og derfor tsr vi ille
altid bruge dem som et LyZ for
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50. Manhan Testamentin lujat.
1. Ne 5 Moseksen kirjaa, jotka alkavat mailman luo-

misella ja loppuvat Moseksen kuolemalla. 2. Josuan kirja.
3 Tuomarein kirja. 4. Nutin kirja. 5. Samuelin 2 kir-
jaa, 6. Kuningasten 2 kirjaa. 7. 2 Aikakirjaa, 8. Esrnn
kirja. 9. Nehemian kirjn. 10. Esterin kirjn, joka puhuu
Esteristä, muutamasta ludantyttärestä, joka tuli Persian
kuninkaan emännäksi, 11. Jobin kirja. 12. Davidin virret,
yhteensä 150, joista David un 73 kirjoittanut. 13. Salo-
monin sananlaskut. 14. Salomonin saarnaaja. 15. Salo-
monin korkin veisuu. 16. Jeremian valitusvirret.

Net 4 isoa profeetan: 1. Esaias. 2. Jeremias. 3.
Ezekiel. 4. Daniel.

Net 12 pientä profeetan: 1. Hoseas. 2. Joel. 3. Amvs.
4. Oblldias. 5. Jonas. 6. Mika. 7. Nahum. 8. Habllkuk.
9. Zefanias. 10. Hagglli. 11. Sakarias. 12. Malakias.

Usiammissa näissä kirjoissa löytyy ennustuksia Kris-
tuksesta. Malakias, viimeinen profeeta, ennustaa myös
siitä, jonka piti hänelle tietä valmistaman. Herra sanoo
hänen kirjassansa: latso! minä lähetän enkelini, jonka
pitää tien valmistaman minun edelläni. Ia taasen
sanoo hän: latso! minä lähetän profeeta Miatsen, en-
nenkuin Herran suuri päivä tulee.

Näistll kirjoista sanoo apostoli Paavali: Kolo raa-
mattu on Jumalatta sisälle annettu ja hyödyllinen
opiksi, nuhteeksi, ojennutsetft ja luritutselst vanhnrslau-
dessa. Ia apostoli Pietari sanoo: ne Pyhät Jumalan
miehet puhuivat, vaikutetut Pyhättä Hengeltä.

Näitten kirjain jälkeen tulee muutama osa muita kir-
joja, jotka kutsutaan apokryfat. Net ovat kirjoitetut juma-
lisilta miehiltä ja sisältävät paljon hyvää; mutta net eivät
ole, niinkuin net pyhät kirjat, sisälle annetut Jumalalta,
ja sentcihden emme uskalla aina viljellä niittä valona ja-
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vor Fod og en Lygte for vor Sti. De vigtigste ere: To-
Bog, Visdommens Bog, lesu Siraks Sms Bog

og MaNabceernes 2 Boger:

Det Nye Testamentc.
51. Johannes den Dobers Fooscl.

Herodes den Store uar Konge over Il<delllnd,
levede der en Prcest ved Navn Sakarias, og Hans Hustru
hed Elisabet. De väre begge retfcerdige for Gud, men
havde ingen Born, og begge väre gamle. En Dag, da
Sakarias ofrede Rsgelse i det Hellige, og Folket stod uden-
for og bad, aabenbarede Herrens Engel sig for ham. Sa-
karias blev forfcerdet; men Engelen sagde: frygt ikke, Sa-
kariasi thi din Bm er din Hustru stal fode en Son,
som du stal kalde Johannes (det er: Herren er uaadig).
Han stal gaa frem i W«s's Aand og Kraft «g be-
rede Herren et velstillet Foll. Sakarias sagde: hvor-
ledes stal jeg vcrre sikker paa dette? Engelen svarede: jeg
er Gabriel, som staar for Gud. Se! du stal vcere stum
indtil den Dag, dette steer, fordi du itke troede. (Luk. 1,
5-25.»

Og Elisabet fodte en Sm. Hendes Naboer og Slcegt-
ninge vilde kaide ham Sakarias efter Faderen; mm Mode-
ren fagde: han stal kaldes Johannes. De sagde: der er
dog ingen i din Slcegt, som kaldes saa. Og de gjorde
Tegn til Faderen, og han tog en Tavle og strev: Johannes
er Hans Navn. Og straks oplodes Hans Mund, og han
priste Gud i en herlig Lovsang. Og
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lallemme ja lyhtynä polullamme. Etevimmät niistä ovat:
Tobian kirja, Viisauden kirka, lesu Tyräkin pojan kirja ja
Makkabealaisten 2 kirjaa.

Uusi Testamentti

51. Johannes kastajan syntyminen. -

«Voska Herodes suuri oli kuninkaana ludan maalla, eli
siellä muutama pappi nimeltä Sakarias, ja hänen vai-
monsa nimi oli Elisabet. He olivat molemmat hurskaat
Jumalan edessä, mutta lapsettomat, ja molemmat olivat
vanhat. Muutamana päivänä, koska Sakarias uhrasi suit-
sutusta pyhässä, ja kansa seisoi ulkona ja rukoili, ilmes-
tyi Herran Enkeli hänelle. Sakarias säikähti; mutta En-
keli sanoi: älä pelkää, Sakarias! sillä sinun rukoukses on
kuultu: sinun vaimos pitää synnyttämän pojan, jonka
sinun pitää nimittämän Johannes (se on: Herra on ar-
mollinen). Hänen Pitää käymän edes Eliaksen hengellä
ja voimalla ja valmistaman Herralle otollisen kansan.
Sakarias sanoi: mitenkä minä taidan olla vakuutettu tästä?
Enkeli vastasi: minä olen Gabriel, joka seison Jumalan
edessä. Katso: sinun pitää oleman mykän siihen päivään
asti, jona tämä tapahtuu, sentähden ett'et uskonut. (Luk.
1. 5—25).

Ia Elisabet synnytti pojan. Hänen kylallisensä ja
lankonsa tahtoivat kutsua hänen Sakarias isän jälkeen;
mutta äiti sanoi: hän pitää kutsuttaman Johannes. He
sanoivat:, ei ole yhtään sinun suvussas, joka niin kutsutaan.
Ia he viittasivat isälle, ja hän otti taulun ja kirjoitti:
Johannes on hänen nimensä. Ia heti aukeni hänen suunsa,
ja hän ylisti lumalata ihanassa kiitos veisussa. Ia
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Barnet vokste og blev stcerkt i Aanden, og han var i Or-
tenerne indtil den Dag, da han fremstillede sig for Is-
raels Folk. Luk. 1, 57-80.)

52. Marills Bebudelse.
I den sjette Maaned, efterat Gabriel havde aabenbaret

sig for Sakarias, blev han fendt af Gud til en Stad i
Galilcea, fom hed Nazaret, til en lomfru af Davids HuuZ,
som var trolovet med en Mand af Davids Huus ved Navn
Josef, og lomfruen hed Maria. Og Engelen kom ind til
hende og sagde: hil dig, du Benaadede'. Herren er med
dig, du Velsignede blandt Kvinder! Men Maria for-
fcerdedes over denne Tale og tcenkte paa, hvad denne Hilsen
stulde betyde. Og Engelen sagde: frygt ikke. Maria! thi
du har fundet Naade hos Gud. Du stal ftde en SM og
kalde Hans Navn lesus (det er: Frelser). Maria sagde:
hvorledes stal dette gaa til, da jeg ei er gift? Engelen
svarede: den Hellig-Aand stal komme over dig, og den
Hoieftes Krast stal overflygge dig; derfor stal ogsaa
det Hellige, som fodes af dig, laldes Guds Son. Ma-
ria sagde: se, jeg er Herrens Tjenerinde; mig ste, som du
har saat. Og Engelen forlod hende. Luk. 1, 26—38).

53. Frelserens Fsdsel.
Det begav sig i de Dage, at der udgik en Befaling

fra Keiser Augustus, at al Verden stulde indskrives i Mand-
tal. Og alle gik for at lade sig indstrive, hver til sin Stad.
Og Josef drog fra Nazaret i Galilcea til ludcra, til Davids
Stad, fom laldtes Betlehem, for at lade sig indstrive med
sin Hustru Maria. Medens de väre der, blev Tiden fuld-
kommet, og Maria fsdte en SM og svMte ham og lagde
ham i en Krybbe, efterdi der ikke var Rum i Herberget.
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lapsi kasvoi ja vahvistui hengessä, ja hän oli korvessa
siihen päivään asti, jona hän asetti itsensä Israelin kan-
san eteen. (Luk. 1, 57-80)

52. Marian ilmestys.
Kuudentena kuukautena, senjälkeen että Gabriel oli

ilmestynyt Sakarialle, lähetettiin hän Jumalalta muuta-
maan kaupunkiin Galileassa, Nazaret nimeltä, neitsyen tykö
Davidin suvusta, joka oli kihlattu miehelle nimeltä Josef
Davidin sukua, ja neitsyen nimi oli Maria. Ia Enkeli
tuli hänen tykönsä ja sanoi: terve, armoitettu! Herra on
sinun lansas, sinä siunattu vaimoin seassa! Mutta
Maria säikähti hänen puhettansa ja ajatteli, millinen se
tervehdys oli. Ia Enkeli sanoi: älä pelkää, Maria! sillä
sinä olet löytänyt armon Jumalan tykönä. Sinä synnytät
pojan ja sinun pitää nimittämän hänen lesus (se on:

Maria sanoi: kuinka tämä pitää tapahtuman,
kuin en ole naimisissa? Enkeli sanoi: Pyhä Hmli tulee
sinun piiiilles, ja Alimaisen voima varjoo sinun; sen-
tiihden myös se Pyhä, jolasinusta syntyy, Pitää lutsut-
tamau Jumalan Pojalsi. Maria sanoi: katso! minä olen
Herran piika; tapcchtukoou minulle sinun sanas jälkeen. Ia
Enkeli lähti pois hänen tyköänsä. Luk. 1, 26 38).

53. Vapahtajan syntyminen.
Niinä päivinä tapahtui, että kasku kävi ulos Keisarilta

Augustukselta, että kaikki mailma piti verolliseksi lasketta-
man. Ia kaikki menivät kirjotuttamaan itsiänsä verolle,
kukin kaupunkiinsa. Ia Josef meni Nazaretista Galileassa
ludeaan Davidin kaupunkiin, joka kutsutaan Betlehem,
itseänsä kirjotuttamaan vaimonsa Marian kanssa. Heidän
siellä ollessa, täytettiin aika, ja Maria synnytti pojan ja
kapaloitsi hänen ja pani seimeen, koska ei ollut sian majassa.
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Der var nogle Hyrder i den samme Egn, som holdt
Nattevagt over fin Hjord. Og se! Herrens Engel stod for
dem, og Herrens Klarhed stinnede om dem, og de frygtede
saare. Men Engelen sagde til dem: frygter ikke; thi jeg
forkynder eder en stor Glcrde: Eder er idag m Frelfer fl»dt,
den Herre Kristus, i Davids Stad. Og dette stal vcere
Eder et Tegn: I stulle finde et Barn svsbt og liggeude i
en Krybbe. Og strar, var der hos Engelen en himmelsk
Hcerstares Mangfoldighed, som lovede Gud og sagde: Wre
vwre Gud i det hoieste! Og Fred pan lorden! Dg i
Menneslene en Velbehagelighed!

Og Hyrderne ssyndte sig til Staden og fandt Maria
og Josef og Barnet, som laa i Krnbben. Og de fortalte,
hvad der var sagt om dette Varn. Og alle, som tMte det
forundrede sig; men Maria gjemte disse Ord i sit Hjerte.

Da 8 Dage väre forlslme, og Barnet stulde omstjcrres,
blev det efter Engelens Ord kaldt lesus.

40 Dage efterat lesus var fodt, bragte Hans Forceldre
ham op til Jerusalem for at fremstille ham i Templet for
Herren. Der var i Jerusalem en gudfrngtig Mand, som hed
Simeon. Det var ham forjcrttet af den Hellig-Aand, at han
ei stulde dk>, forend han havde faaet Herrens Salvede at
see. Han var den Dag gaaet til Templet, dreven af den
Hellig-Aand. Da han saa Barnet, toa han det i sine Arme
og sagde: Herre! nu loder du Äin Tjener fare hen i
Fred; thi mine Vwe have seet Frelsen, som du har
beredt for alle Foll. (Luk. 2,1-31.)

54. De Vise jm Vsterland.
Da lesus var i Betlehem i Kong Herodes's

Dage, kom der Vise fra Östen til Jerusalem og sag-
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Samassa paikkakunnassa oli muutamia paimenia,
jotka yöllä vartioitsivat karjaansa. Ia katso! Herran
Enkeli seisoi heidän edessänsä, ja Herran kirkkaus va-
laisi ympäri heidän, ja he suuresti peljästyivät. Mutta
Enkeli sanoi heille: älkäät peljätkö; sillä minä ilmoitan
teille suuren ilon; teille on tänä päivänä Vapahtaja syn-
tynyt, se Herra Kristus, Davidin kaupungissa. Ia tämä on
teille merkiksi: te löydätte lapsen kapaloittuna seimessä ma-
kaavan. Ia heti oli Enkelin tykönä suuri taivaallisen so-
taväen joukko, jotka kiittivät Jumalala ja sanoivat: Kim-
ma olloon Jumalan korkeudessa! ja maassa ranha ja
ihmisissä hyvä tahto!

Ia paimenet kiiruhtivat kaupunkiin ja löysivät Marian
jalosepin ja lapsen seimessä makaavan. Ia he julistivat,
mitä tästä lapsesta oli sanottu. Ia kaikki, jotka sen kuu-
livat, ihmettelivät; mutta Maria kätki nämät sanat sydä-
meensä. Koska 8 päivää oli kulunut, ja lapsen piti ym-
parin leikattaman, kutsuttiin se Enkelin sanan mukaan lesus.

40 päivää lesuksen syntymisen jälkeen, veivät hänen
vanhemmat hänen ylös Jerusalemiin asettaaksensa hänen
templissä Herran eteen. Ia Jerusalemissa oli yksi Ju-
malala pelkävääinen mies, jonka nimi oli Simeon. Hä-
nelle oli sanottu Pyhältä Hengeltä, ettei hänen pitänyt
kuoleman, ennenkuin hän oli saanut nähdä Herran Voi-
dellun. Hän oli sinä päivänä. Pyhän Hengen vaikutuk-
sesta, mennyt templiin. Koska hän näki lapsen, otti hänsen syliinsä ja sanoi: Herra: nyt sinä lasket tmlvelias
ranhaan menemään; sillä minun silmäni ovat nähneet
sinun antuutes, jonka olet valmistanut kaikille kan-
soille. (Luk. 2, 1-31.)

54. Viisaat itäiseltä maalta.
Koska lesus oli syntynyt Betlehemissä, kuningas He-

rodeksen aikana, tulivat viisaat idästä Jerusalemiin ja sa-
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de: hvor er den loderneZKonge, fom er fsdt? thi vi have seet
Hans Stjerne i Östen og ere komne for at tilbede. Herodes
kaldte Dppersteprcesterne og de SKiftkloge sammen og spurgte
dem, hvor Kristus stulde fsdes. De fuarede: i Betlehem, efter
Profeten Mikäs Spaadom. Da kaldte Herodes hemmelig de
Vise til sig, og spurgte noie om Tiden, da Stjernen havde vist
sig, og sagde: gaar til Betlehem og spörger ester
Barnet, og naar i have fundet det, da melder det til mig,
for at ogfaa jeg kan komme og tilbede det.

De Vise droge da hen, og fe! Stjernen, fom de haude
seet i Östen, gik soran dem, indtil den stod over det Hus,
hvor Barnet var. Da de saa Stjernen, bleve de glade, gik
ind i Huset og fandt Barnet med dets Moder, og de faldt
ned og tilbade Barnet og toge frem sine Kostbarheder og
ofrede Guld, Rsgelse og Myrra. Og advarede af Gud i
en Drsm om ikke at vende tilbage til Herodes, droge de
ad en mlden Vei tilsit Land.

Da de väre dragne bort, aabenbaredes Herrens Engel
for Josef i en Drsm og fagde: staa op, tag Barnet og dets
Moder og fly til A3gypten og bliv der, indtil jeg siger dig
til; thi Herodes vil söge efter Barnet for at drcebe det.
Saa tog lofef Barnet og dets Moder om Natten og drog
llfsted til LEgypten.

Dll Herodes saa, llt deVife Me kom igjen, bleu han
meget vred og lod alle Drengebörn i Betlehem drcebe paa
to Aar og derunder. Da Herodes var dsd, aabenbaredes
Herrens Cngel for Josef i en Drom i 2Egr>pten ogsagde:
staa op, tag Barnet og dets Moder og drag til Israels
Land; thi de ere fom stode Barnet efter Livet. Og
han drog til Galilcea og boede i Staden Nazaret. Og Bar-
net voxte og blev stcerkt i Aanden og fuldt af Visdom, og
Guds Naade var over ham. (Matt. 2).
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noivat: Kussa on se Juvalaistenkuningas, joka on synty-
nyt? Sillä me olemme nähneet hänen tähtensä idässä ja
olemme tulleet häntä rukoilemaan. Herodes kutsui ylim-
mäiset papit ja kirjanoppineet kokoon ja kysyi heiltä, kussa
Kristuksen piti syntymän. He vastasivat: Betlehemissä,
profeeta Mikaan ennustuksen mukaan. Niin kutsui Herodes
salaa tykönsä viisat ja kyseli heiltä visusti ajan, koska
tähti oli ilmestynyt, ja sanoi: menkäät Betlehemiin ja
kysykäät visusti lasta, ja koska te olette sen löytäneet, ilmoit-
takllllt se minulle, että minäkin tulisin ja kumartaisin häntä.

Viisaat menivät matkaansa, ja katso! Tähti, jonkahe
olivat nähneet idässä, kävi heidän edellänsä, siksi kuin se sei-
sahtui sen huoneen ylitse, jossa lapsi oli. Kuin he tähden
näkivät, tulivat he iloisiksi, menivät sisälle huoneesen ja
löysivät lapsen äitinsä kanssa, ja he lankesivat maahan ja
rukoilivat lasta ja ottivat edes tavaratansa ja uhra-
sivat kultaa, pyhää savua ja mirhamia. Ia he kiellettiin
Jumalalta unessa palajamasta Herodeksen tykö, ja he
menivät toista tietä omalle maallensa.

Koska he olivat pois menneet, ilmestyi Herran Enkeli
unessa losepille ja sanoi: nouse ylös, ota lapsi ja sen äiti
ja pakene Ekyptiin ja ole siellä siihen asti kuin minä sinulle
sanon: sillä Herodes on etsivä lasta, sitä tappaaksensa. Niin
otti losep lapsen ja sen äidin yöllä ja meni Ekyptiin.

Kuin Herodes huomaitsi, ettei viisaat tulleet takasin,
vihastui hän sangen kovin ja antoi tappaa kaikki poikalap-
set Betlehemissä, kaksivuotiset ja sitä nuoremmat, Kuin
Herodes oli kuollut, ilmestyi Herran Enkeli losepille unessa
Ekyptissä ja sanoi: nouse ylös, ota lapsi ja sen äiti ja
mene Israelin maalle; sillä ne ovat kuolleet, jotka lapsen
henkeä etsivät. Ia hän meni Galileaan ja asui Natsaretin
kaupungissa. Ia lapsi kasvoi ja vahvistui hengessä ja
täytettiin viisaudella, ja Jumalan armo oli hänen ylitsensä.
(Matt. 2.)
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55. Icsus som Barn i Templct.
lesu Forceldre droge hvert Aar til Jerusalem til Paa-

skefesten. Da lesns var 12 Aar gammel toge de ham med
sig. Da de vendte tilbage, blev han i Jerusalem, og de
vidste det ikke. Men, da de meente, at han var i Reiseföl-
get, droge de en Dagsreise fremad og ledte efter ham blanot
Slcegtninge og Kjendinge. Da de ikke fandt ham, vendte
de tilbage til Jerusalem for at lede efter ham. Efter 3
Dage fandt de ham siddende i Templet midt iblandt Lcererne,
og han vaade lMte og fvurgte dem, og Alle, som hsrte ham,
forundrede sig over Hans Forstand og Svar. Maria sagde:SM!
hvi gjorde du os dette?Din Fader og jeg ledte efter dig med
Smerte. lesus svarede: Hvorfor ledte I efter mig? Vidste
I ikke, at jeg bpr vcere i min Faders Hus? Og han
fulgte med dem til Nazaret og var dem lydig. —Og lesus
gik frem som i Alder saa ogsaa i Visdom og Velbehag
vaade hos Gud og Mennester. (Luk. 2, 41-52.)

56. Johannes pmoiker og dsbcr.
Johannes levede stille i Urkenen, indtil han var 30

Aar. Da kom Herrens Ord til ham, og han begyndts at
picedike: omvender Eder; thi Himmeriges Rige er n«rr.

ligger allerede ved Roden as Traet; hvert Trw,
somille bwrer god Frugt, slal omhugges og lastes i
IldM. I Levemaade lignede han de gamle Profeter: han
havde en Kappe af Kamelhaar og et Lcederbelte om sin
Lcend, og Hans Fsde var Grceshopver og vild Honning.
Der kom Folk til ham vaade fra Jerusalem og Landet,
og han dMe i lordans Flod dem, som bekjendte sine
.Synder. Da mange troede, at han var Kristus, sagde han:
jeg er ikke Kristus. leg döber kun med Vand; men
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55. lesus lapsena templissii.
lesuksen vanhemmat matkustivat vuosittain Pääsiäis-

juhlalle Jerusalemiin. Koska lesus oli 12 vuoden vanha,
ottivat he hänen myötänsä. Kuin he takaisin palasivat,
jäi hän Jerusalemiin, ja he eivät sitä tienneet. Mutta,
kuin he luulivat, että hän oli matkaseurassa, matkustivat
he yhden päivän matkan kotiakäsin ja etsivät häntä lankoin
ja tuttavain seasta. Koska he eivät löytäneet häntä, pa-
lasivat he takaisin Jerusalemiin häntä hakeaksensa. 3 päi-
vän perästä löysivät he hänen istuvan templissä oppettajain
keskellä, ja hän sekä kuunteli heitä että kysyi heiltä, jakaikki,
jotka hänen kuulivat, kummastelivat hänen ymmärrystänsä
ja vastauksiansa. Maria sanoi: Poikani! miksikäs meille
tämän teit? Sinun isäs ja minä etseimme murheella sinua.
lesus vastasi: mintatähden etseitte te minua? Ettekö te
tietäneet, että minun pitää isäni huoneessa oleman? ja hän
seurasi heitä Natsaretiin ja oli heille kuuliainen. Ia
lesus edistyi niin kuin ijässä niin myös viisaudessa ja ar-
mossa sekä Jumalan että ihmisten edessä. (Luk. 2,41 52.)

56. Johannes saarnaa ja lastaa.
Johannes eli hiljaisuudessa korvessa 30 vuoden ikään

asti. Silloin tuli Herran sana hänen tykönsä, ja hän al-
koi saarnata: Kääntaläiit itsiiinne; Mä taivaan valta-
lunta on läsnä. Jo lirves malaa punn juurella; jokai-
nen puu, jotaei lanna hyvää hedelmittä, pitää poilli ha-
lattaman ja tuleen heitettämän. Elämän laadussansa
oli hän niinkuin ne vanhat profetat: hänellä oli kaapu
kameelin villoista ja nahkavyö hänen kupeillansa, ja hänen
ruokansa oli heinäsirkat ja metsän hunaja. Hänen tykönsä
tuli kansaa sekä Jerusalemista että maalta, ja hän kasti
Jordanin virrassa niitä, jotka tunnustivat syntejänsä.
Koska moni uskoi, hänen olevan Kristuksen, sanoi hän: en
ole minä Kristus. Minä kastan ainoastaan vedellä; mutta
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efter mig kommer En, hvis Skorem jeg ikke er vcerdig at lsse:
han M dsbe med den Hellig-Aand. Han er det Gnds
Lam, som b«rrer al Verdens Synd. (Matt. 3,1-11.
loh. 1, 29).

Johannes formanede baade Hoi og Lav til Bod og
Bedring. Kong Herodes Antipas havde tvunget fin Broder
tilat stille sig fra fin Hustru, Herodias, og haude selv
taget hende tilcegte. Dpberen sagde til ham: det er dig ikke
tilladt at have hende til Hustru, Herodes blev herouer
vred og kastede ham i Fcengsel. Paa Herodes's
dag dansede Herodias's Datter for ham; han fandt Be-
hag i Dansen og lovede med Ed at give hende, hvad hun
vilde bede om, var det end Halvdelen af Hans Rige. Hun
gik til Moderen, som sagde: bed om lohannes's Houed paa
et Fad, Kongen blev bedrovet; men for Gjcesternes Skyld
vilde han holde Ord; Johannes blev halshugget, og Hans
Hoved bragt til Prinsessen paa et Fad. Og Hans Difiple
kom og begrove ham. (Matt. 14, 1—14.)

57. lesu Daal,.
Da lesus var 30 Aar gammel, kom han til Jordan

til Johannes for at dsbes af ham. Johannes sagde: jeg
trcenger tilat dDbes af dig, og du kommer til mig? le-sus svarede: lad det sle; thi saaledes bor vi fuldlomme
al Retfwrdighed. Saa dMe Johannes ham. Da lesus
steg op af Vandet, aabnedes Himmelen, og Guds Aand da-
lede ned i en Dues Skikkelse og kom over ham, og der hörtes
en Rost fra Himmeten fom sagde: dette er min S»n den
elslelige, i hvillen jeg har Velbehag. (Matt. 3,13-17).

58. lesu Friftelse.
Derpaa blev lesus dreven af Aanden i Vrkencn for

at fristes af Djcevelen. Og, da han havde fastet i 40
Dage og
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jälissäni tulee se, jonka kenkärihmoja en minä ole kelvolli-
nen päästämään; hiin on kastava Pyhällä Hengellä.
Hän «n se Jumalan karitsa, jola lantaa mailman syn-
nit. (Matt. 3, 1-11. loh. 1, 29.)

Johannes neuvoi sekä ylhäisiä että alhaisia katumukseen
ja parannukseen. NeljänneZruhtinas Herodes Antipas oli
pllkoittanut veljensä erkaantumaan vaimostansa, Herooiasta,
ja oli itse hänen vaimoksensa ottanut. Kastaja sanoi
hänelle: ei ole sinun luvallinen häntä vaimonas pitää.
Herodes vihastui tästä ja heitti hänen vankeuteen. Herodek-
sen syntymäpäivänä tanssasi Herodiantytär hänen edessänsä;
hän mielistyi tanssiin ja valalla vannoi antaaksensa hänelle,
mitä hän tahtoisi anoa, jos kohta se olisipuolihänen valtakun-
nastansa. Hän meni äitinsä tykö, joka sanoi: ano Johan-
neksen pää yhden vadin päälle. Kuningas tuli murheeli-
feksi; mutta vieraitten tähden tahtoi hän pitää sanansa;
Johanneksen kaula leikattiin, ja hänen pää tuotiin kunin-
kaan tyttärelle vadin päällä. Ia hänen opetuslapsensa tu-
livat ja hautasivat hänen, (Matt. 14, 1—14).

57. lesutsen kaste.
Kuin lesus oli 30 vuotta vanha, tuli hän Jordanin

virralle Johanneksen tykö häneltä kastettua. Johannes sa-
noi: minä tarvitsen sinulta kastettua, ja sinä tulet minun
tyköni? lesus vastasi: anna sen tapahtua; sillä niin
meidän tulee täyttää laillea vanhurskautta. Niin kasti
Johannes hänen. Koska lesus astui ylös vedestä, aukeni
taivas, ja Jumalan Henki laskeufi alas kyhkyisen hah-mossa ja tuli hänen ylitsensä, ja ääni taivaasta kuului,
joka sanoi, tämä «n minun poikani, se ratas, johonla
minä mielistyn. (Matt. 3, 13-17).

58. lesulsen kiusaus.
Sen jälkeen vietiin lesus Hengeltäkorpeen kiusattavaksi

perkeleeltä. Ia koska hän oli paastonnut 40 päivää ja
8
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i 40 Ncetter, hungrede han omsider. Og Fristeren
kom til ham og sagde: er du Guds SM, da bnd disse
Stene at blive Vwd. lesus svarede: der ftaar skrevet:
Menneflet lever ille af Vrod alene, men af hvert Ord,
der udgaar af Guds Mund. Da tog Djceuelen ham
med sig tilden hellige Stad og ftillede ham paa Templets
Tinde og sagde: er du Guds Spn, da kast dig ned herfra;
thi der staar strevet: han stal byde sine Engle om dig, at
du itke stal stöde din Fod paa nogen Sten. lesus sva-
rede: der ftaar atter slrevet: du flal ille friste Her-
ren din Gud. Atter tog Djceuelen ham med sig paa et
saare hpit Vjerg og vifte ham alle Verdens Niger og de-
res Herligheder og sagde: alt dette vil jeg give dig, der-
som du falder ned og tilbeder mig. Da svarede lesus:
vig vurt fra mig Satan! thi der ftaar flrevet: du
slal tilbede Herren din Gud og tjene ham alene. Da
forlod Djcevelen ham, og Englene kom og tjente ham.
(Matt. 4, 1-11).

59. lesus begynder sin Gjerning.
Efterat lesus var dMt og fristet, begnndte han sin

Gjerning og drog omtrent i 3 Aar omkring i Landet og
i Stcrderne, og paa de store HMder gik han op til Je-
rusalem. Han sagde kun et Ord, og de Blinde saa, de
Dove hFrte, og de Halte gik omkring, de Spedalste bleve
rensede, og de Dgde stode op. Som den Eenbaarne, der
var fgdt af Faderen fra Evighed, kunde han sige: jeg er
Veien, Sandheden og Livet. Ingen lommertil Faderen
uden gjennem mig. Kommer hid til mig alle I, som
lide og ere besv<rrede, jeg vil give Gder Hvile. Over-
alt Folket til for at hsre ham; thi, som han
hllvde intet Menneste talet.
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40 yötä, isosi hän viimein. Ia kiusaaja tuli hänen ty-
könsä ja sanoi: jos sinä olet Jumalan poika, niin sano,
että nämät kivet leiviksi tulevat. lesus vastasi: kirjoitettu
on. ihminen ei elä ainoastansa leivästä, mutta jokai-
sesta sanasta, jola Jumalan suusta lähtee. Niin otti
perkele hänen kanssansa pyhään kaupunkiin ja asetti hänen
templin harjalle ja sanoi: jos sinä olet Jumalan poika, niin
heitä itses alas tästä; sillä se on kirjoitettu: hän antaa käskyn
enkeleillensä sinusta, ettet sinä loukkaa jalkaas johonkun
kiveen. lesus vastasi: taas on kirjoitettu, ei sinun pidä
kiusaaman Herraa sinun lumalatas. Taasen vei perkele
hänen kanssansa korkmlle vuorelle ja näytti hänelle kaikki
mailman valtakunnat ja niitten ihanuuden ja sanoi: tä-
män kaiten tahdon minä antaa sinulle, jos sinä lanteet
maahan ja rukoilet minua. Silloin vastasi lesus ja sa-
noi: mene pois minusta, Satan; sillä se on kirjoitettu:
sinun pitää rukoileman Herraa sinun lumalatas, ja
häntä ainoata palveleman. Silloin jätti hänen perkele,
ja enkelit tulivat ja palvelivat häntä. (Matt. 4, 1—11.)

59. lesus alkaa työnsä.
Sittekuin lesus oli kastettu ja kiusattu, alkoi hän

työnsä ja vaelsi 3 vuoden paikoin ympärin maata ja kau-
pungeissa, ja niinä suurina juhlina meni hän ylös Je-
rusalemiin. Hän sanoi ainoastansa yhden sanan, ja sokiat
näkivät, kuurot kuulivat, ontuvat kävelivät, spitaaliset tuli-
vat puhdistetuiksi ja kuolleet nousivat ylös. Niinkuin se
ainokainen, joka oli syntynyt isästä ijankaikkisuudesta, saat-
toi hän sanoa: minä olen tie, totuus ja elämä. W ku-
kaan tule isän tyto muutoin luin minun lauttani. Tul-
laat minun tytöni laillite, jolla liirsitte ja olettevaiva-
tut ja minä tahdon antaa teille levon. Jokapaikassa tul-
vasi kansa häntä kuulemaan; sillä ei kukaan ihminen ollut
puhunut niinkuin hän.

d"
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Engang talede han til Folket fra et Bjerg. I dmne
Tale, der er kaldet Bjergvrcrdikmm, sagde han:

Jeg er ikke kommm for at afstaffe Loven og Profeterne,
mm for at fuldkomme dem.

I have hk<rt, der er sagt: du stal ikke bedrive Hor;
mm jeg siger Eder, at hver dm, der ser paa m Kvinde
for at begjcere hende, har allerede bedrevet Hor med hmde
i sit Hjerte.

I have hert, der er saat: du stal ikke gjore falst Ed;
mm jeg siger Eder: I stulle aldeles ikke svcerge; mm Eders
Tale stal vcere ja, ja, nei, nei; hvad der er over dette,
er af dm Onde.

Nllar du beder, stal du ikke vcere som Hyklerne; thi
de ville gjerne staa og bede i Synagogerne og paa Ga-
dehje«rnerne for at fees af Mennestme; sandelig jeg siger
Eder, de have allerede faaet sm Lon; men du, naar du
beder, da gaa md i dit Kammer og luk din DM og bed
til din Fader, som er i LMdom, og dm Fader, som ser i
Londom, stal give dig aabenbare.

Samler Eder ikke Skatte paa lorden, hvor Mpl og
Rust fordcerve, og hvor Tyve bryde md og stjcele; mm
samler Eder Skatte i Himmeten, hvor hverken Mol eller
Rust og hvor Tyve ikke bryde md og stjcele; thi
hvor Eders Skat er, der vil ogsaa Eders Hjerte vcere.

Bekymrer Eder Me for, hvad I stulle cede, og hvad I
stulle drikke, og hvad I stulle iföre Eder. Seer til Fug-
Ime under Himmeten; de saa ikke, de hl>ste ikke og samle
ikke i Lader, og dog ftder Eders himmelste Fader dem;
ere ikke I meget Mere md de? Seer til Lillierne pan
Markm, hvorledes de voxe; de arbeideiNe, de svinde ikke;
mm jeg siger Eder, at md ikke Salomo i ai fin
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Muutaman kerran saarnasi hän kansalle vuorelta.
Tässä saarnassa, jota on kutsuttu vuorisaarnaksi, sanoi
hän:

En ole minä tullut lakia ja profetaita tyhjäksi teke-
mään, mutta niitä täyttämään.

Te olette kuulleet sanotuksi: ei sinun pidä huorin teke-
män: mutta minä sanon teille: jokainen, joka katsoo vai-
mon päälle himoituksensa häntä, on jo sydämessänsä tehnyt
huorin hänen kanssansa.

Te olette kuulleet sanotuksi: ei sinun pidä tekemän
väärää valaa; mutta minä sanon teille: ei teidän pidä
ollenkaan vannoman; mutta teidän puheenne pitää oleman:
on, on, ei, ei; mitä siihen lisätään, on pahasta.

Kuin sinä rukoilet, ei sinun pidä oleman niinkuin
ulkokullatut; sillä he tahtovat mielellänsä seisoa ja rukoilla
synagoogissa ja kujain kulmissa, että he ihmisiltä nähtäi-
siin; totisesti sanon minä teille, he ovat jo palkkansa saa-
neet; mutta sinä, koska sinä niin mene kammioos
ja sulje jarukoile Isääs, joka on salaisuudessa,
ja sinun Isäs, joka näkeehsalllisuudessa, maksaa sinulle jul-
kisesti.

Ältäät kootko teille tavarata maan päällä, kussa koi
ja ruoste raiskaavat, ja kussa varkaat murtavat ja varas-
tavat; mutta kootkaat teille tavarata taivaassa, kussa ei koi
eikä ruoste raiskaa, jja kussa ei varkaat murra eikä va-
rasta; sillä kussa teidän tavaranne on, siellä on myös tei-
dän sydämenne.

Ältaät murehtiko, mitä teidän pitää syömän, ja mitä
teidän pitää juoman, ja millä te itsiänne vaatettaisitte.
Katsokaat taivaan lintuja; ei he kylvä, eM niitä, eitä kokoa
riihiin, ja kuitenkin teidän taivaallinen Isänne ruokkii heidän;
ettekö te ole paljon enempi kuin he? Katsokaat kukkaisia
kedolla, kuinka he kasvavat; ei he työtä tee, eikä kehrää;
mutta minä sanon teille, ettei Salomo, kaikessa kun-
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Herlighed var klcedt som en af dem. Bekymrer Eder
derfor ikke for den Dag imorgen; thi huer Dag har nok
i fin egen Plage.

Alt, hvad I ville, at Andre stulle gjore mod Eder, det
gjsrer og I mod dem. (Matt. 5—7).

60. lesus voelger 12 Apostle.
En Dag, da lesus stod ved Genesarets 5,3, trcrngte

Folket ind paa ham for at hore Guds Ord. Han gik ud
paa Simon Peters Skib og lcerte Folket derfra. Da han
var fcerdig med at tale, sagde han til Peter: farer ud paa
Dybet og kaster Eders Garn ud til en Fangst. Peter sva-
rede: vi have arbeidet den hele Nat og Intet faaet: men
paa dit Ord vil jeg kaste Garnet ud. Og de fik en stor
Mcengde Fist, og Garnet gik itu. Og de vinkede til Ja-
kob og Johannes, der väre i et andet Skib; de kom, og
begge Skibe bleve fulde. Da Peter saa dette, faldt han
ned for lefu Fydder og fagde: Herre! gaa fra mig! thi jeg
er en fnndig Mand. Men lefus fagde til ham: frygt ikke;
fra nu af stal du fange Mennester, Og de fprte Skibene
til Land, forlod alle Ting og fulgte ham. (Luk. 5, i—ii).

Mange fulgte lesus for at iMe Frelsens Gvangelium;
af dem udualgte han 12, fom ftadig stulde vcere hos ham;
disfe kaldte han Apostle, det er: Sendebud; thi de stulde vcere
Hans Sendebud vidt omkring i Landene for at vidne om ham.

De 12 Apoftles Navne ere: 1. Simon, som Frelserm
kllldte Peter (det er Klippen), og 2. Hans Broder Andreas.
3. Jakob, Sm af Fisteren Zebedceus, og 4. Hans Broder
Johannes, den Disipel, som Herren elstede. 5. Filip og 6.
Bartolomcrus. 7., Tomas og 8. Mattceus, den Tolder. 9.
Jakob, Syn af Alfceus, og 10. Iu-
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massansa ollut niin vaatetettu, kuin yksi heistä. Sentah-
den älkäät surko huomisesta päivästä; sillä itsekullakin
päivällä on kyllä hänen vaivansa.

Kaikki, mitä te tahdotte, että muitten pitää teille teke-
män, sen te myös heille tehkaät. (Matt. 5^7).

60. lesus valitsee 12 apostolia.
Muutamana päivänä, koska lesus seisoi Genesa-

retin meren rannalla, tunkeusi kansa hänen päällensä,
kuullaksensa Jumalan sanaa. Hän meni Simon Pietarin
laivaan ja opetti siitä kansaa. Kuin hän oli herjennyt
puhumasta, sanoi hän Pietarille: menkäät ulos syvyydelle
ja heittätaät verkkonne pyynnölle. Pietarivastasi: me olemme

kaiken yön työtä tehneet, emmekä mitään saaneet: mutta
sinun täskystäs tahdon minä heittää verkon ulos. Ia he
saivat paljon kaloja, ja verkko halkesi! Ia he viittasivat Ja-
kobille ja Johannekselle, jotka olivat toisessa laivassa; ne
tulivat ja molemmat laivat tulivat täyteen. Kuin Pietari
näki tämän, lankesi hän maahan lesuksen jalkain eteen ja
sanoii Herra! mene minun tyköäni; silla minä olen syn-
tinen mies. Mutta lesus sanoi hänelle: älä pelkää; täste-
des pitää sinun pyytämän ihmisiä. Ia he veivät laivat
rannalle, jättivät kaikki ja seurasivat häntä. (Luk. 5, 1—11).

Moni seurasi lesusta kuullaksensa lunastuksen evan-
keliumia. Niistä valitsi hän 12, joitten aina piti olla
hänen tykönänsä; nämät nimitti hän apostoliksi, se on
sanansaattajat; sillä niitten piti oleman hänen sanansaatta-
jansa ympäri maita todistamaan hänestä.

Niitten 12 apostolitten nimet ovat: 1, Simon, jonka
Vapahtaja nimitti Pietari (se on kallio). 2. hänen vel-
jensäAndreas. 3. Jakob, kalanpyytäjänZebedeuksen poika,
ja 4. hänen veljensä Johannes, se opetuslapsi, jota Herra
rakasti. 5. Filip ja 6. Bartolomeus. ?. Tuomas ja 8.
Mateus, se tullimies. 9. Jakob, Alfein poika ja 10. Iu-
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das Taddceus. 11. Simon Zelotes (det er: den Nidkjcere)
og 12. ludas Iskariot, fom forraadte Frelferen.

Disfe 12 fendte han paa en koit Vandring omkring i
lodelcmd for at forknnde, at Himmeriges Rige var ncer. To
og To gik fammen. Siden udsendte han 70 andre Disivle,
soni ogsllll gik To og To sammen og, forkyndte, at Himme-
riges Rige var ncer. (Matt. 10, 1-5. Luk, 10, 1).

61. lesu Samtllle med Nikodemus.
En af Farisceerne, der sad i det hoie Naad, hed Ni-

kodemus. Han kom til lesus om Natten og sagde: Me-
ster! vi vide, at du er en Lcerer, kommen fra Gud; thi
Ingen kan gjore de Tegn, som du gjer, uden at Gud er
med ham. lesus svarede: uden at Nogen bliver fM paa-
ny, kan han ikke se Guds Rige. Nikodemus sagde: hvor-
ledes kan et Menneste fodes, som er gammelt? Kan kan
jo ikke ftdes to Gange? lesus fvarede: fandelig, sandelig
jeg siger dig: uden at Nogen bliver fodt af Vand og
Aand (det er: i Daaben), lan han ille lomme ind t Guds
Rige. Thi, hvad der er fM af KjM-t, er KjM og hvad
der er fM af Aanden, er Aand. Nikodemus sagde: hvor-
ledes kan dette gaa til? lesus svarede: er du Lcerer i Israel
og veed ikke dette? som Moses ovhsiede Slangen i Vrkenen,
saaledes stal Mennestets SM ophe>ies paa Korset. Thisaa har Gud elslet Verden, at hau har givet, fin Sou,
deu Gnbaarne, for at Gnhver, fom tror paa ham, ille
stal fortabes, men have et evigt Liv. (loh. 3, i—is).

62. Icsu Samtale med deu sllmaritauskc Kuinde.
lesus gik gjennem Samarias Lund; da han var trcet

af Vandringen, satte han sig ved en Brmd udenfor Staden
Sikem.
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das Taddeus. 11. Simon Zelotes (se on kiivastella) ja 12.
ludas Iskariot, joka vapahtajan petti.

Namät 12 lähetti hän lyhyelle matkalle ympäri Ju-
van maata, julistamaan, että taivaan valtakunta oli läsnä.
Kaksi ja kaksi kulkivat yhdessä. Sen jälkeen lähetti hän
70 muuta opetuslasta, jotka myös kulkivat kaksi ja kaksi
yhdessä ja sanoivat, että taivaan valtakunta oli läsnä.
(Matt. 10, I—s. Luk. 10, 1.)

61. lesuksen puhe Nilodenmlseu kanssa.
Mi Fariseuksista, jokakorkiassa raadissa istui, Niko-

demus nimeltä, tuli yöllä lesuksen tykö ja sanoi: Mestari!
me tiedämme, että sinä olet opettaja, Jumalasta tullut;
sillä ei kukaan taida tehdä niitä tunnustähtiä kuin sinä
teet, jos ei Jumala ole hänen kanssansa, lesus vastasi:
ellei joku synny uudesta, ei hän taida Jumalan valtakuntaa
nähdä. Nikodemus sanoi: kuinka taitaa ihminen, joka van-
ha on, syntyä? ei IM taida toki toisen kerran syntyä?
lesus vastasi: totisesti, totisesti sanon minä sinulle: ellei
jolu synny vedestä jahengestä (se on: kasteessa), ei hän
taida tulla sisälle Inmalan valtakuntaan; sillä mitä
lihasta syntynyt on, se on liha, ja mitä hengestä syntynyt on,
se on henki. Nikodemus sanoi: kuinka tämä tapahtua taitaa?
lesus vastasi: oletko sinä opettaja Israelissa, etkä tätä
tiedä? Niinkuin Moses ylensi kärmeen korvessa, niin pitää
myös ihmisen poika ylettämän ristin päälle. Sillä niin
on Jumala rakastanut mailmaa, että hän on antanut
poikansa, ainokaisensa, että jokainen, jolauskoo hänen
päällensä, ei Nidä hukkuman, mutta ijanlaltisen elämän
saaman. (loh. 3 i—l6).

62. lesuksen kanssapuhe Samarian vaimon kanssa.
lesus vaelsi Samarian lävitse; koska hän oli väsynyt

matkasta, istui hän yhden kaivon viereen, ulkopuolella Sike-
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En Kvinde kom fra Staden for at ose Vand. lesus
sagde til hende: giu mig at drikke. Hun svarede: beder
du, som er en löde, mig, som er en Samaritanerinde, om
Drikke? Thi der var et bittert Fiendstab mellem Ipder og
Samaritaner. lesus sagde: vidfte du, hvem det var, somta-
lede med dig, vilde du bede ham omat give dig at drikke, og
han fiulde give dig levende Vand. Hun svarede: du har
jo Intet at sse med, og Bremden er dyb? lesus sagde: gaa
hen og kllld paa dinMand, Hun svarede: jeghar ingenMand.
lesus sagde: deri har du Ret; thi du har haut 5 Mcend, og
han, som du nu lever med, er ikke dm Mand. Kvinden sva-
rede: Herre! jeg sei, at du er en Profet. Hvor stal man tilbede
Gud? Vi Samaritaner tro, at det bsr ste paa Garisims
Bjerg, og I le>der sige, at det bsr ste i Jerusalem. lesus
sagde: Kvinde! den Time er kommen, da der ei stal spörges
om Garisim eller Jerusalem; thi Gud er Aand, og de, som
tilbede ham, stulle tilbede ham i Aand og Sandhed. Kvin-
den svarede: naar Messias (ellerKristus) kommer, stal han
undervise os om alle Ting, lesus sagde: jeg er Messias.

Kvinden lod da sit Vandkar staa og gik til Staden og for-
talte, hvad der var hcrndt hende, og Mcendene gil ud til
lesus, og han blev i Staden 2 Dage. (loh. 4, 1—42).

lesu Ligliesstr eller MrMer.
63. Soedemandm.

En Scedemand gik ud for at saa, og idet han saaede,
faldt Noget ved Veien, og Fuglene kom og aade det op.
Men Noget faldt paa Steengrund, og det voxte snart op,
da det ikke hllvde dnb Iord; da Solen gik op, blev det
forbrcendt og visnede, Men noget faldt blandt Torne, og
Tornene voxte op og
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min kanpunkill. Mi vaimo tuli kaupungista vettä ammen-
tamaan. lesus sanoi hänelle: anna minun juoda. Hän
vastasi: anotkos sinä, joka Juvalainen olet, minulta, joka
olen Samarialainen, juomaa? Sillä katkera viha oli Iu«
valaisten ja Samarialaisten välillä. lesus sanoi: jos
sinä tietäisit, kuka se on, joka sinua puhuttelee, niin sinä
anoisit häneltä juoda, ja hän antaisi sinulle elavätä vettä.
Hän vastasi: eipä sinulla ole, millä ammentaisit, ja kaivo
on syvä. lesus sanoi: mene ja kutsu miestäs. Hän vas-
tasi: ei ole minulla miestä. lesus sanoi: sen sinä oikein
sanoit; sillä sinulla on ollut 5 miestä, ja se, jonka kanssa
sinä nyt elät, ei ole sinun miehes. Vaimo vastasi: Herra!
minä näen, että sinä olet profeeta. Missä pitää luma-
lata rukoiltaman? Me Samarialaiset luulemme, että se
pitää tapahtuman Garisimin vuorella, ja te Juvalaiset sa-
notte, se pitää tapahtuman Jerusalemissa, lesus sanoi:
vaimo! se hetki on tullut, jona ei kysytä Garisimia eikä
Jerusalemia; sillä Jumala on henki, ja jotka häntä rukoile-
vat, niitten pitää rukoileman häntä hengessä ja toduudessa.
Vaimo vastasi: koska Messias (eli Kristus) tulee, opettaa
hän meille kaikkia. lesus sanoi: minä olen Messias.
Vaimo jätti vesiastiansa ja meni kaupunkiin ja muisteli,
mikä hänelle oli tapahtunut, ja miehet menivät ulos lesuk-sen tykö, ja hän viipyi kaupungissa 2 päivää. (loh. 4,1—42).

3ejuKsen vertaukset.
63. Kylväjä.

Kylväjä meni kylvämään, ja kylvyissänsä lankesi muu-
tama osa tien viereen, ja linnut tulivat ja söivät sen.
Mutta muutama osa lankesi kivistöön, ja se nousi pian
päälle, koska sillä ei ollut syvää maata; tuin aurinko nousi,
pouti se ja kuivettui. Mutta muutama osa lankesi orjan-
taupuroitten sekaan, ja orjantappurat kasvoivat ylös ja
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kvalte det. Mm Noget faldt i god lord og bar Frugt,
Noget 100 Fold, Noget 60 Fold og Noget 30 Fold.

Da Disiplene Me forstode Betydningen af denne Lig-
nelse, gav lesus denne Forklaring: Sceden er Guds Ord;
Nllar Nogm hprer Ordet og ikke forstaar det, kommer den
Onde og tager, hvad der er saaet i Hans Hjerte; det er
Sceden, som faldt ved Veien. Det, som faldt vaa Sten-
grund, er dm, som hörer Ordet og ftraz griber det med
Glcede; mm, naar Trcengsel eller Forfplgelse komme, for-
arges han strax. Det, som blev saaet blandt Torne, er
dm, som vel hsrer Ordet; men Verdens Bekymring og
Rigdoms Forftrelse kvcele det, og det bliver uden Frugt.
Men det, som blev saaet i den gode Joro, er den, som
hprer Ordet og bevarer det i sit Hjerte, og det bcerer Frugt.
(Matt. 13, 1-23).

64. Klintm blaudt Hveden.
Himmeriges Rige kan lignes med et Menneste, som

saaede god Sced i sin Ager, men om Natten kom Hans
Fiende og saaede Klinte blandt Hveden. Da nu Sceden
voxte op, kom ogsaa Klintm tilsnne. Og Tjmerne gik til
Husbonden og sagde: Herre! saaede du itke god Sced idin
Ager? huorfra er da Klinten kommm? Han svarede: det
har m Fiende gjort. Tjmerne sagde: vildu, at vi stulle luge
dm bort? Han svarede: nei, for at I ikke skulle ovrykke
Hveden med Klinten. Lader dem voxe sammen, indtilHel-
stm kommer; da vil jeg sige til Hsstfolkme: sanker forst
Klinten sammen, binder dm i Knipver og brcender dm;
mm samler Hveden i min Lade.

Ogslla denne Lignelse har lesus forklaret: den, som
saar dm gode Scrd, er Mennestets Se<n, Fimden, som
saaede Klintm, er Djcevelen, Agrm er Verden, den gode
Sced
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tukahuttivat sen. Mutta muutama osa lankesi hyvään maa-
han ja kantoi muutama 100 kertaisen, muutama 60 ker-
taisen, ja muutama 30 kertaisen hedelmän.

Kuin opetuslapset eivät käsittäneet tämän vertauksen
merkitystä, antoi lesus tämänkaltaisen selityksen: Siemen
on Jumalan sana; kuin joku kuule sanan, ja ei ymmärrä
sitä, niin tulee paha henki ja temmaa pois, mitä oli kyl-
vetty hänen sydämehensä. Tämä on siemen, joka lankesi tien
viereen. Se, joka lankesi kivistöön, on se, joka kuulee
sanan ja vastaanottaa sen ilolla; mutta, koska ahdistus
eli vaino tulee, pahenee hän kohta. Se, joka lankesi
orjantappurain sekaan, on se, joka kyllä kuulee sanan;
mutta mailman huoli ja rikkauden petos tukahuttaa sen, ja
se jääpi hedelmättömäksi. Mutta se, joka kylvettiin hyvään
maahan, on se, joka kuulee sanan ja kätkee sen sydäme-
hensä, ja se kantaa hedelmän. (Matt. 13, 1-33).

64. Ohdakkeet nisuin seassa.
Taivaan valtakunta verrataan ihmiseen, joka kylvi

hyvän siemenen peltoonsa. Mntta yöllä tuli hänen viholli-
sensa ja kylvi ohdakkeita nisujen sekaan. Koska oras ru-
pesi kasvamaan, näkyivät myös ohdakkeet. Ia palveliat
menivät isännän tykö ja sanoivat: Herra! etkös hyvää
siementä peltoos kylvänyt? kusta ovat ohdakkeet tulleet?
Hän vastasi: sen on vihamies tehnyt. Palveliat sanoi-
vat: tahdotkos, että me kokoamme net pois? Hän vas-
tasi: en, ettet te ohdakkeitten kanssa tempaisi pois nisuja.
Antakaat niitten kasvaa yhdessä elonaikaan asti; silloin
tahdon minä elomiehille sanoa: koottaat ensin ohdakkeet
kokoon, sitokaat net lerppuihin ja polttakaat; mutta koot-
kaat nisut minun aittaani.

Tämänkin vertauksen on lesus selittänyt: se, joka
kylvää hyvän siemenen, on ihmisen poika; vihollinen, joka
kylvi ohdakkeet, on perkele, pelto on mailma, hyvä siemen
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er Rigets Wrn, Klinten er Djcevelens Born, Hsften er
Verdens Ende, He<stfolkene ere Englene. Ligesom Klinten
sankes sammen og brcrndes, saa vil det gaa ved Verdens
Ende; da skal Mennestets Sm udsende sine Engle, og de
skulle samle alle de Ugudelige og kaste dem did, hvor der er
Grand og Tcenders Gnidsel, Men de Retfcrrdige skulle stinne
som Solen i fin Faders Rige. (Matt. 13, 24-43.)

65. Dm barmhjertige Samaritan.
En Skriftklog kom til lesus og fagde: Mester! hvad

klln jeg gjsre, for at jeg kan arue det evige Liv? lesus
sagde: hvad staar derom i Loven? Han svarede: du skal
elsie Herren din Gud af dit hele Hjerte, af din hele Sjcel,
af din hele Styrke og af dit hele Sind og din Ncrste som
dig felv. lesus sagde: du svarede ret; gjl>r dette, saa
skal du leve, Men den Skriftkloge, som vilde gjore sig
selv retfcerdig, sagde til lesus: hvem er da min Nceste?
lesus svarede: et Menneste gik fra Jerusalem ned til Je-
riko og blev overfalden af Rfwere; de toge Klcederne af
ham, stoge ham, gik bort og lode ham ligge halvdsd.
Ved en Hcendelfe gik en Prceft den samme Vei, og hansaa ham, men gik sorbi. Det samme gjorde en Levit.
Men, da en Samaritan kom reisende og fik fe ham, ynke-
des han inderlig over ham. Og han gik hen til ham, for-
bandt Hans Saar og gjod Olie og Viin i dem. Og han
lpftede ham op paasit eget Dyr, fforte ham til et Herberge
«g pleiede ham. Og da han den anden Dag reiste bort,
gav han Vcerten tvende Penge og fagde: plei ham vel, og,
hvad Mere du maatte lcrgge ud, vil jeg betale, naar jeg
kommer igjen. Hvilken af disfe Tre tykkes dig viste sig
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on valtakunnan lapset, ohdakkeet ovat perkeleen lapset, elon
aika on mailman loppu, elomiehet ovat Enkelit. Niinkuin
ohdakkeet kootaan kokoon ja poltetaan, niin tapahtuu mail-
man lopulla; silloin ihmisen poika lähettää Enkelinsä, ja he
kokoavat kaikki jumalattomat ja heittävät ne sinne, kussa
on itku ja hammasten kiristys. Mutta vanhurskaat pitää
kiiltämän niinkuin aurinko heidän Isänsä valtakunnassa.
(Matt: 13, 24-43).

65. Laupias Samarialainen.
Muutama kirjan oppinut tuli lesuksen tykö ja sanoi:

Mestari! mitä pitää minun tekemän, että ijankaikkisen elä-
män perisin? lesus sanoi: kuinka siitä laissa seisoo? Hän
vastasi: sinun pitää rakastaman Herraa sinun lumalatas
kaikesta sinun sydämestäs, ja kaikesta sinun sielustas,
kaikesta sinun voimastas ja kaikesta sinun mielestäs, ja
sinun lähimmäistlls niinkuin itse sinuas. lesus sanoi: sinä
vastasit oikein; tee se, niin sinä saat elää. Mutta kirjan-
oppinut, joka tahtoi itseänsä vanhurskaaksi tehdä, sanoi
lesukselle: kuka on minun lähimmäiseni? lesus vastasi:
Muutama ihminen vaelsi Jerusalemista Jerikoon ja joutui
ryövciritten käsiin; ne ottivat häneltä vaatteet, löivät häntä,
menivät pois ja antoivat hänen puolikuolleena maata.
Sattumasta vaelsi muutama pappi sitä samaa tietä, ja hän
näki hänen, mutta meni ohitse. Saman teki yksi Levilta-
lainen. Mutta kuin yksi Samarialainen tuli matkustain
ja sai hänen nähdä, armahti hän sydämellisesti häntä. Ia
hän meni hänen tykönsä, sitoi hänen haavansa javuodatti
öljyä ja viinaa niihin. Ia hän nosti hänen juhtansa
päälle, vei häntä majaan ja hoiti häntä. Ia kuin hän
toisena päivänä matkusti pois, antoi hän isännälle kaksi
penninkiä ja sanoi: hoida häntä hyvin, ja mitä sinä enem-
män kuluttanet, sen minä palatessani tahdon sinulle mak-
saa. Kuka näistä kolmesta, sinun nähdäkses, näytti itsensä
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som Hans Nceste, der var falden blandt Rsverne? den Skrift-
kloge svarede: den, der viste Barmhjertighed mod ham. lesus
sagde: gal du hen og gjor ligesaa. (Luk. 10, 25—37).

66. Den rige Bonde.
Der var et rigt Menneste, hvis Mark gav rig Grode.

Og han tcenkte ved sig selv: hvad stal jeg nu gjsre? Thi
jeg har ikke Rum til min Grsde. Jo, dette vil jeg gjMe:
jeg vil rive mine Lader ned og brigge dem simre og samle
deri al min Gwde og sige til min Sjcel: staa dig til Rs,
ced, drik og vcer glad! Men Gud sagde til ham: du Daare!
i denne Nat krceves din Sjcel af dig; hvem stal da det
tillMe, som du har samlet? (Luk, 12, 16-20).

67. Figentrceet.
En Mand havde et Figentrce i sin Vingaard, c>g han

kom og ledte efter Frugt, men fandt ingen. Da sagde han
til Vingaardsmllnden: se! jeg er nu i 3 Aar kommen for
at lede efter Frugt vaa dette Figentrce, men har ingen fun-
det. Hug det om! Hvorfor stal det tage Kraften af lorden
til Unytte? Men Vingaardsmanden svarede: Herre! lad det
stall endnu dette Aar; jegvil grcwe lorden omkring det, og
Icegge Gjpdning til; mauste det da vil bcere Frugt; bcerer det
saa ikke, da kan du siden hugge det om. (Luk. 13, 6-9,)

68. Den übarmhjertige Medtjener.
Peter svurgte engang lesus: hvor ofte stal jeg til-

give min Nceste, som synder mod mig? Er 7 Gange nok?
lesus svarede: ikke 7 Gange, men 7 Gange 70. Oghan
fortalte fplgende Lignelse: en Konge vilde holde Regnstab
med sine Tjenere,
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niinkuin sen lähimmäinen, joka ryöoäritten käsiin oli lan-
gennut? Kirjanoppinut vastasi: se, joka teki laupiuden
häntä kohtaan. lesus sanoi: mene sinä ja tee myös niin.
(Luk. 10, 25—37).

66. Rikas peltomies.
Oli muutama rikas ihminen, jonka maa kantoi rik-

kaan hedelmän. Ia hän ajatteli tykönänsä: mitä minä nyt
teen? Sillä ei minulla ole siaa minun elolleni. Sen
minä tahdon tehdä: minä tahdon maahan hajottaa minun
aittani ja rakentaa ne isommiksi ja koota niihin kaiken
eloni ja sanoa sielluleni: lepää rauhassa, syö, juo ja ole
iloinen! Mutta Jumala sanoi hänelle: sinä tyhmä; tänä
yönä kaivataan sinun sielus sinulta; kenelle sitten se kaikki
tulee, jota sinä koonnut olet. (Luk. 12, 16—20).

6?. Fiitunllpuu.
Muutamalla miehellä oli siikunavuu hänen viina-

mäessänsä, ja hän tuli ja haki hedelmätä, mutta ei löytä-
nyt. Silloin sanoi hän viinamäen rakentajalle: katso!
nyt 3 vuotta olen minä tullut ja etsinyt hedelmätä tästä
fiikunapuusta; mutta en ole löytänyt. Hakkaa se pois!
Miksi sen pitää ottaman voiman maasta? Mutta viina-
mäen rakentaja vastasi: Herra! anna sen vielä seisoa tä-
män vuoden; minä tahdon kaivaa sen ympäri ja sonnittua
sitä; ehkä se sitten hedelmän kantaa; josei se kanna, niin
taidat sitten sen pois hakata, (Luk. 13, 6—9).

68. Annoloin kanssapalvelm.
Pietari kysyi kerran lesukselta: kuinka usein pitää mi-

nun veljelleni, joka rikkoo minua vastaan, anteeeksi anta-
man? Eikö 7 kertaa ole kyllä? lesus vastasi: ei 7
kertaa, mutta 7 kertaa 70. Ia hän puhui seuraavan ver-
tauksen: muutama kuningas tahtoi lukua laskea palveliainsa

9
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og der kom En frem, som var ham 10,000 Talenter
stvldig. Da han Intet havde at betale med, bsd
Kongen, at han, Hans Huftru og Bsrn og Alt, hvad han
eiede, skulde scelges. Da kastede Tjeneren sig ned for
ham og sagde: Herre! hav Taalmodighed med mig,
saa vil jeg betale dig det Altsammen. Og Herren ynkedes
over ham og eftergav ham Gjcelden. Men den samme
Tjener gik ud og traf en af sine Medtjenere, som var
ham 100 Penge styldig, og han greb fat i ham og var ncer
ved at kvcrle ham og sagde: betal mig, hvad du er mig
fknldig! Hans Medtjener faldt ned for ham og sagde:
hav Taalmodighed med mig, saa vil jeg betale dig det
Altsammen. Han vilde ikke, men gik hen og kastede ham
i Fcengsel. Da Hans Medtjenere saa dette, bleve de meget
bedrsvede og fortalte fin Herre, hvad der var skeet. Da
taldte Herren ham for sig og sagde: du onde Tjener! al
Gjcelden eftergav jeg dig, fordi du bad mig derom; burde
du da ikke forbarme dig over din Medtjener, ligesom jeg
forbarmede mig over dig? Og Herren kastede ham i Fceng-
sel, indtil han betalte al Gjcelden. Saaledes stal ogsaa
min himmelste Fader gjere mod Eder, naar I ikke af Hjer-
tet tilgive Eders Vroder. (Matt. 18, 21—35).

69. Dm forlorne Ssn. Det tabte Faar.
Farisceerne, som mente, at de selv väre retfcrrdige,

forargedes over, at lesus tog imod Toldere og Snndere
og sad tilbords med dem. lesus fortalte da ftlgende Lig-
nelse: en Mand havde 2 Sonner, Den yngfte sagde til
Faderen: Fader! gin mig den Del af Arven, som falder
paa mig. Og Faderen stiftede mellem dem. Dervaa sam-
lede den vngste M
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kanssa, ja tuli yksi edes, joka hänelle oli velkaa 10,000
leiviskittä. Kuin hänellä ei ollut mitään, jolla hän olisi
maksanut, käski kuningas, että hän, hänen vaimonsa ja
lapsensa ja kaikki, mitä hänellä oli, piti myytämän. Sil-
loin lankesi palvelin alas hänen eteensä ja sanoi: Herra!
ole kärsivällinen minun kanssani, niin minä tahdon kaikki
sinulle maksaa. Ia Herra armahti häntä ja antoi hänelle
velan anteeksi. Mutta sama palvelin meni ulos ja tapasi
yhden kllnssapalvelioistansa, joka hänelle 100 penninkiä
velkaa oli, jahän otti hänen kiinni ja oli häntä kuristamassa
ja sanoi: maksa, mitäs minulle velkaa olet! Hänen kanssapal-

veliansa lankesi alas hänen eteensä ja sanoi: ole kärsivälli-
nen minun kanssani, niin minä tahdon kaikki sinulle mak-
saa. Hän ei tahtonut, mutta meni pois ja heitti hänen
vankeuteen. Koska hänen kanssavalveliat tämän näkivät,
tulivat he sangen murheellisiksi ja ilmoittivat Herrallensa,
mitenkä tapahtunut oli. Silloin kutsui Herra hänen eteensä
ja sanoi: sinä paha palvella! kaiken velan minä sinulle
anteeksi annoin, sentähden että sinä rukoilit minulta sitä;
eikö myss sinun olisi pitänyt armahtaman kanssapalveliatas,
niinkuin minä sinua armahdin? Ia Herra heitti hänen
vankeuteen, siihen asti että hän kaiken velan maksaisi. Sa-
malla tavalla tekee minun taivaallinen Isäni teille,
koska ette sydämestä veljillenne anteeksi anna. (Matt.
18, 21—35).

69. Tuhlaaja potta. Kadonnut lammas.
Fariseukset, jotka luulivat itsensä vanhurskaat olevan,

pahana pitivät sen, että lesus otti vastaan tullimiehiä
(publikaaneja) ja syntisiä ja atrioitsi heidän kanssansa.
lesus puhui heille seuraavaisen vertauksen: muutamalla
miehellä oli kaksi poikaa. Nuorempi sanoi isälle: Isä!
anna minulle se perintöosa, joka minulle tulee. Ia isä
jakoi heidän välillä. Sen jälkeen kokosi nuorempi kaikki
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Sit og drog til et fremmed Land langt borte og Me
der sit Gods i et overdaadigt Levnet. Da han haude
sat overstyr Alt, hvad han eiede, blev der en svar Hun-
ger i Landet og han begyndte at lide NM. Han gav
sig da i Tjeneste hos en Mand i samme Land, og denne
sendte ham ud paa Marken for at vogte Svin. Og han
var glad ved at mcette sig med den Mast, som Svinene fik;
thi Ingen gav ham Noget, Da gik han i sig selv ogsagde:
hvor mange Daglsnnere hos min Fader have ikke overflsdig
Fsde, og jeg omkommer her af Hunger! Jeg vil staa op
og gaa til min Fader og sige: Fader! jeg har syndet mod
Himmelen og mod dig og er ikke lcengere vcerd at kaldes
dm SM; men lad mig vcere som en af dine Daglonnere.
Og han begav sig paa Veien til sin Fader. Da han enonu
var langt borte, saa Faderen ham og lM hen og salot
om Hans Hllls og kyssede ham. Sonnen sagde: Fader!
jeg har syndet mod Himmelen og mod dig og er ikke lcen-
gere vcerd at kaldes din Son. Men Faderen sagde til sine
Tjenere: bringer ham den bedste Klcedning og giver ham
en Ring paa Fingeren og Sko paa Fodderue og slagter
den fede Kalv og lader os spise og vcere glade! Thi denne
min SM var dM og er bleven levende, var fortabt og
er funden igjen.

Den celdste SM var ude paa Marken, og, da han
kom hjem og horte Musik og Dans, spurgte han en af
Tjenerne, hvad dette stulde betyde. Da han fik at vide, at
Faderen havde gjort Gjcestebud for den hjemkomne Bro-
der, blev han vred og vilde iNe gaa ind. Faderen gik
ud til ham og bad ham; men han sagde: jeg har tjent
dig i saa mange Aar og har aldrig overtraadt dit Bud,
og dog har du aldrig givet mig et Kid, saa at jeg kunde
vcere lystig med mine Venner; men, da denne
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omansa ja matkusti kauvas pois vieraalle maalle ja tuh-
lasi kaiken tavaransa ylöllisellä elämällä. Koska hän kaikki
oli menettänyt, mikä hänellä oli, tuli siihen maakuntaan kova
nälkä, ja hän alkoi hätääntyä. Silloin rupesi hän muu-
tamalle miehelle siinä maassa palvelluksi, ja tämä lähetti
hänen kedolle sikoja paimentamaan. Ia hän oli iloinen,
koskahan sai ravita itseänsä sillä ravalla, jota siat saivat;
sillä ei kukaan hänelle jotakin antanut. Silloin ajatteli
hän tykönänsä sa sanoi: kuinka monella päivämiehellä mi-
nun isäni tykönä eikö ole yltäkyllin ruokaa, ja minä täällä
nälkään kuolen! Minä tahdon nousta ylös ja mennä
isäni tykö ja sanoa: Isä! minä olen syntiä tehnyt taivasta
vastaan ja sinua vastaan ja en ole enaän kelvollinen sinun
pojakses kutsuttaa; mutta anna minun olla niinkuin yksi
sinun päivämiehistäs. Ia hän lähti matkalle isänsä tykö.
Koska hän vielä oli kaukana, näki isä hänen ja juoksi hä-
nen tykönsä ja lankesi hänen kantaansa ja suuteli häntä.
Poika sanoi: Isä! minä olen syntiä tehnyt taivasta vas-
taan ja sinua vastaan ja en ole enään kelvollinen sinun
pojakses kutsuttaa. Mutta isä sanoi palvelioillensa: luotaat
hänelle paras vaate ja antakaat hänelle sormus sormeen
ja kenkä jalkoihin ja teurastakcmt se lihava vasikka ja syö-
käämme ja iloitkaamme! sillä tämä minun poikani oli
kuollut ja on eläväksi tullut, hän oli kadonnut ja on nyt
löydetty.

Se vanhempi poika oli ulkona kedolla, ja, koska hän
tuli kotia ja kuuli soiton ja tansin, kysyi hän yhdeltä pal-
velialta, mitä se merkitsisi. Koska hän sai kuulla, että isä
oli kotiin tulleelle veljelle pidot valmistanut, vihastui hän
eikä tahtonut sisälle mennä. Isa meni ulos ja pyysi häntä;
mutta hän sanoi: minä olen niin monta vuotta sinua
palvellut' ja en koskaan sinun käskyjas vastaan rikkonut,
ja et koskaan kuitenkaan ole vohlaa minulle antanut, että
olisin taitanut ystäväini kanssa iloita; mutta, kuin tämä
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din SM er kommen hjem, som har M dit Gods blandt
Skje<ger, saa slagter du den fede Kalv for ham, Men Faderen
sagde: min Sm! du har altid vceret hos mig, og Alt,
hvlld jeg har, er dit; men nu bor vi vcere lystige og
glade, fordi denne din Broder var dsd og er bleven le-
vende, var fortabt og er funden igjen.

Nllar et Menneske har 100 Faar og mister 1 af dem,
forlader han da ikke de 99 og gaar hen paa Bjergene
for at ssge efter det tabte Faar? Og naar han ftnder
det, lcegger han det paa fintz Skuldre og boerer det hjem
og glceder sig mere over det end over de 99, som ikke fore
vild. Saaledes er der storre Glcede i Himmelen over 1
Svnder, som omvender sig, end over 99, som ikke trcenge
til Omvendelse. (Luk. 15.)

70. Den rige Mand og Lazarus.
Der var et rigt Menneste, som klcedte sig i Purpur

og kosteligt Linned og levede hver Dag herlig og i Glcede.
Men der var en Fattig ved Navn Lazarus, som laa ved
Hans Dgr, fuld af Saar, og var glad ved at mcettes af
de Smuler, der salot sra dm Riges Nord, og Hundene
kom og slikkede Hans Saar. Den Fattige dMe og blev
baaren af Englene i Abrahams Skjod. Den Rige dsde
ogsaa og blev begraoen. Da han oplklftede sine Vine i
Helvede, hvor han var i Pine, saa han Abraham langt
borte og Lazarus i Hans Skjsd. Og han raabte og sagde:
Fader Abraham! forbarm dig over mig og send Lazarus,
at han kan dnppe det Iderste af sin Finger i Vand og
Iceste min Tunge; thi jeg pines svarlig i denne Lue. Men
Abraham svaredei Sm! kom ihu, at du har faaet dit
Gode i dm Livstid, og Lazarus det Onde; nu twstes han
og du vines. Desuden er der mellem os og Eder et svcel-
gende Dyb, saa



135

sinun poikas on kotia tullut, joka on sinun tavaras port-
toin kanssa tuhlannut, niin sinä hänen tähtensä lihavan
vasikan teurastat. Mutta Isä sanoi: poikani! sinä olet
aina tykönäni ollut, ja kaikki, mikä minulla on, se on sinun;
mutta nyt tnlee meidän iloita ja riemuita, sillä tämä sinun
veljes oli kuollut ja on eläväksi tullut, oli kadonnut ja on
nyt löydetty.

Koska jollakin ihmisellä on 100 lammasta ja hän 1
niistä kadottaa, eikö hän silloin jata ne 99 ja mene pois
vuorille hakemaan sitä kadonnutta lammasta? Ia koska
hän sen löytää, panee hän sen olallensa ja kantaa sen kotia
ja iloitsee siitä enemmän kuin niistä 99, jotka eivät eksy-
neet. Samoin on taivaassa isompi ilo yhdestä syntisestä,
joka itsensä kääntää, kuin 99, jotka eivät kääntymystä
tarvitse. (Luk. 15).

70. Rikas mies ja Lazarus.
Oli muutama rikas mies, joka vaatetti itsensä vur-

puralla ja kalliilla liinaisella vaatteella ja eli joka päivä
ylöllisesti ja ilossa. Mutta siellä oli köyhä mies, La-
zarus nimeltä, joka makasi hänen ovensa edessä, täynnä
haavoja, ja oli iloinen ravitkaa niillä muruilla, jotka rik-
kaan pöydältä putosivat, ja koirat tulivat ja nuolivat hänen
haavojansa. Köyhä kuoli ja kannettiin enkeleiltä Abra-
hamin helmaan. Rikas kuoli myös ja haudattiin. Koska
hän helvetissä silmänsä ylös nosti, jossa hän vaivassa
oli, näki hän Abrahamin kaukana ja Lazaruksen hänen
helmassansa. Ia hän huusi ja sanoi: Isä Abraham! ar-
mahda minua ja lähetä Lazarus, että hän taitaisi sormensa
Pään kastaa veteen ja virvoitan kieltäni; silla minä vai-
vataan kovin tässä liekissä. Mutta Abraham vastasi:
Poikani! muista, että sinä olet hyvyytes saanut eläissäs,
ja Lazarus pahaa; nyt hän lohdutetaan ja sinä vaivataan.
Ilman sitä on meidän ja teidän välillä suuri juopa, niin
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at Ingen kan komme fra os til Eder, ei Heller Nogen
fra Eder til os. Da sagde han: saa beder jeg dig, Fa-
der! at du sender ham til min Faders Hus, hvor jeg
har 5 Vwdre, for at han kan vidne for dem, faa at
ikke ogsaa de stulle komme til dette Pinens Sted. Abra-
ham svarede: de have Moses og Profeterne, lad dem he>re
dem. Men han sagde: ak nei! Fader Abraham! men
dersom nogen af de Dode kom til dem, da omvendte de
sig. Abraham fvarede: hore de itke Moses og Profeterne,
ville de Heller ikke tro, om Nogen opftod fra de Döde.
(Luk. 16, 19-81).

71. Farisceeren og Tolderen.
Til Nogle, som stolede vaa, at de selv väre retfcerdige,

og som foragtede Andre, fortalte lefus denne Lignelse:
der gik to Mennester op til Temvlet for at bede; den ene
var en Farisceer, den anden var en Tolder, Farisceeren
stod for sig felv og bad saaledes: jeg takker dig, Gud! at
jeg ikke er som andre Mennester, en Rover, Uretfcerdig,
Horkarl eller som denne Tolder; jeg faster to Gange om
Ngen og giver Tiende af Alt, hvad jeg tjener. Men Tol-
deren stod langt borte og vovede knapt at lofte sine B)ine
mod Himmelen, men slog sig for sitBryst og sagde: Gud!
vcer mig Synder naadig! Jeg siger Eder: Tolderen gik
retfwrdiggjort ned til fit Hus, men Farisceeren ikke; thi,
hvo sig selv ovhöier, stal fornedres, og, hvo sig selv for-
nedrer, stal ophoies. (Luk. 18, 9—14),

72. Arbeiderne i Vingaarden.
Himmeriges Rige kan lignes ved en HuZbonde, som

gik tidlig ud om Morgenen for at leie Arbeidere til sin
Vingaard. Og, da han var bleven enig med dem om 1
Penge om Dagen, sendte han dem hm i sin Vingaard.
Og han gik ud ved den tredie Time og saa andre staa>
ledige vaa Torvet
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ettei kukaan meiltä taida teidän tykö tulla, eikä myös ku-
kaan teiltä meille. Silloin sanoi hän : niin rukoilen minä
sinua, Isa! ettäs lähetät hänen isäni taloon, jossa mi-
nulla on 5 veljestä, että hän heille todistaisi, etteivät he-
kin tulisi tähän vaivan paikkaan. Abraham vastasi: heillä
on Moses ja Profeetat, anna heidän niitäkuulla. Mutta
hän sanoi: ah ei! Isä Abraham! mutta, jos jokukuolleista
tulisi heidän tykönsä, silloin he kääntyisivät. Abraham vas-
tasi: jos he eivät Mosesta ja Profeetatta kuule, eivät he
myös uskoisi, jos joku kuolluista ylös nousisi. (Luk. 16,
19—31.)

71. Fariseus ja tullimies.
Muutamille, jotka luottivat omaan vanhurskauteensa,

ja muita ylonkatsoivat, puhui lesus tämän vertauksen:
Kaksi miestä meni templiin rukoilemaan; toinen oli Fa-
riseus ja toinen tnllimies. Fariseus seisoi erinänsä jaru-
koili nain: minä kiitän sinua, Jumala! etten ole niinkuin
muut ihmiset, ryöväri, väärintekiä, huorintekiä eli niinkuin
tämä tullimies; kaksi kertaa viikossa minä paastoan ja
annan kymmenyksen kaikista, kuin minulla on. Mutta tulli-
mies seisoi kaukana ja ei uskaltanut silmiänsä taivaasen
käsin nostaa, mutta löi rintaansa vasten ja sanoi-Jumala!
ole minulle syntiselle armollinen! Minä sanon teille: Tulli-
mies meni huoneesensa vanhurskautettuna, mutta ei Fari-seus: sillä joka itsensä ylöntää, se alennetaan, ja, joka
itsensä alentaa, se ylönnetään. (Luk. 18, 9—14.)

72. Tyonteliiit viinamäessä.
Taivaan valtakunta taidetaan verrata isäntään, jokavar-

hain aamulla meni ulos työntekiöitä viinamäkeensä valtaa-
maan. la, koska hän heidän kanssansa oli sopinut 1 pen-
ningistä päivältä, lähetti hän heidät viinamäkeensä. Ia
hän meni ulos kolmantena hetkenä ja näki muita torilla
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og sagde til dem: gaar ogsaa I hen i min Vingaard,
og, hvad ret er, stulle I saa. Og han gik atter ud ved
den sjette og niende Time og gjorde ligesaa, Ved den
ellevte Time gik han atter ud og fandt Andre staaende
ledige og sagde: hvorfor staa I her ledige den hele Dag?
De svarede: fordi Ingen har leiet os, Han sagde: gaar
ogsaa I hen i min Vingaard, og, hvad ret er, stulle I
saa. Da det blev Aften, sagde Vingaardens Eier til
sin Husholder: kald Arbeiderne frem og giv dem LjM
og begynd med de sidste. De som väre leiede ved
den ellevte Time, kom og fik hver den fulde Daglsn.
Da de fe<rste kom, troede de, at de stulde saa Mere;
men ogsaa d« fik kun en Penge. Da- knurrede de mod
Husbonden og sagde: disse sidste have kun arbeidet 1
Time, og du giver dem ligesllll meget som os, der have
baaret Dagens Bnrde og Hede. Han svarede: Ven! jeg
gjpr dig ikke Uret. Er du itke bleven enig med mig om
1 Penge? Tag, hvad dit er, og gaa bort. Men jeg vil
give de sidste ligesaa meget som dig. Har jeg ikke ret til
at gjgre med mit, hvlld jeg vil? Eller gjör det dig ondt,
at jeg er god mod en Anden? (Matt. 20, 1—15).

73. Kongesomens Bryllup.
Himmeriges Rige kan lignes med en Konge, som

,gjorde sin Spns Bryllup. Og han sendte sine Tjenere ud
-for at minde de Vudne om, at Vrvlluvsdagen var kom-
men, Men de vilde Me komme og gik, den ene til sin
Ager, den Anden tilsit Kjchmandstab; Andre grebe Hans
Tjenere og sloge dem ihjel. Da blev Kongen vred og sendte
Hcrre ud og drcebte disse Manddrabere og satte Ild paa
deres Stad. Og han sagde til sine Tjenere: Brylluvvet er
beredt;
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Mtilasna seisovan ja sanoi heille: menkäät tekin pois mi-
nun viinamäkeeni, ja mikä oikein on, pitää teidän saaman.
Ia hän meni Mensa ulos kuudentena ja yhdeksäntenä
hetkenä ja teki samoin. Mdentenä toista kymmenentenä
hetkenä meni hän jällensä ulos ja löysi toisia joutilasna
seisomassa ja sanoi: miksi te tässä kaiken päivän joutilasna
seisotte? He vastasivat: sentähoen ettei kukaan ole meitä
palkannut. Hän sanoi: menkäät tekin minun viinamäkeeni,
ja, mikä oikein on, pitää teidän saaman. Koska ilta tuli,
sanoi viinamäen isäntä huoneensa hoitajalle: kutsu työmie-
het esiin ja anna heille palkka ja ala viimeisistä. Net,
jotka olivat palkatut yhdentenä toistakymmenentenä hetkenä,
tulivat ja saivat jokainen täyden päiväpalkan. Kosla en-
simäiset tulivat, luulivat he enemmän saavansa; mutta
hekin saivat ainoastaan 1 penninkin. Silloin nurisivat he
isäntää vastaan ja sanoivat: nämät viimeiset ovat ainoas-
taan 1 hetken työtä tehneet, ja sinä annat heille yhtä pal-
jon kuin meille, jotka olemme päivän kuorman ja helteen
kantaneet. Hän vastasi: Istaväni! en tee sinulle vääryyttä.
Emmekö ole 1 penninkistä sopineet? ota omas ja mene
pois. Mutta minä tahdon viimeisille antaa yhtä paljon
kuin sinulle. Eikö minulla ole oikeus tehdä omani kanssa,
mitä minä tahdon? Eli tekeekö se sinulle pahaa, että minä
toista vastaan hyvä olen? (Matt. 20, 1—15),

73. Kunintlllln pojan häät.
Taivaan valtakunta verrataan kuninkaasen, joka piti

poikansa haita. Ia lähetti palveltunsa muistuttamaan
kutsutulta, että hääpäivä oli tullut. Mutta he eivät tahto-
neet tulla ja menivät, yksi pellollensa, toinen kaupallensa;
toiset ottivat hänen palveliansa kiinni ja tappoivat heidät.
Silloin vihastui kuningas ja lähetti ulos sotajoukot ja
tappoi nämät miesmurhaajat jasytytti heidän kaupunkinsa.
Ia hän sanoi palvelioillensa: Häät ovat valmistetut;
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men de Budne väre det ikke vcerd. Gaar derfor hen
vaa Veistjellene og beder saa Mange, som I kunne finde.
Og Huset blev fuldt. Da Kongen gik ind for at se til
Gjcesterne, saa han En, som ei havde tftrt sig nogen
Bryllupsklcedning, Og hau sagde: hvorledes er du kom-
men ind uden Brylluvsklcedning? Men denne taug, D«
sagde Kongen til Tjenerne: binder Hcender og Fodder paa
ham og kaster ham ud i Morket udenfor; der fial vcere
Grand og Tcenders Gnidsel, (Matt. 22, 1-13),

74, T>e betroede Pengesummer.
En Mand, der vilde reise udenlands, kaldte sine Tje-

nere for sig og overgav dem sit Gods; m gav han 5
Talenter, en anden 2 Talenter og en tredie 1 Talent. Efter
lang TidsForlß kom Herren hjem og holdt Regnstab med
dem. Da traadte den frem, som haude faaet 5 Talenter
og sagde: Herre! du gav mig 5 Talenter; se! jeg har med
dem vundet 5 andre Talenter. Da sagde Herren- vel, du,
gode og tro Tjener! du har vceret tro over Lidet, jeg ml
scette dig over Meget, gal md til din Herres Glcede. Lige-
saa sagde han tilden, som havde faaet 2 Talenter og med
dem vundet 2 andre Talenter, Da kom den frem, som
havde saaet 1 Talent, og sagde: Herre! jeg vidste, at du
er en streng Mand, som lMer der, hvor du Me saaede,
og samler der, hvor du ikke Derfor frygtede jeg
og gik hen og nedgrov din Talent i lorden; se, her er den.
Da sagde Herren: du onde og lade Tjener! vidste du, at
jeg er en streng Mand, burde du have laant mine Penge
ud til Andre, for at jeg kunde faaet mit igjen med Reuter.
Og han bpd at kaste den uduelige Tjener udenfor, hvor
der er Grand og Tcenders Gnidsel. (Matt. 25, 14-30).
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mutta kutsutut eivät olleet mahdolliset, Menkäät sentähden
tienhaaroihin ja kutsukaat niin monta, kuiu löytää taidatte.
Ia huone tuli täyteen. Ia kuningas meni vieraita katsele-
maan, ja näki yhden, joka ei ollut itseänsä vaatettanut
häävaatteisin. Ia hän sanoi: kuinkas olet ilman hää-
vaatteitta sisälle tullut? mutta tämä oli ääneti. Silloin
sanoi kuningas palvelioille: sitokaat hänen kädet ja jalat
ja heittäkäat hänen pimeyteen ulkopuolelle; siellä pitää
oleman itku ja hammasten kiristys. (Matt. 22, 1—13).

74. Uskotut rahasummat.
Muutama mies, joka tahtoi ulkomaille matkustaa,

kutsui palveliansa eteensä ja antoi tavaransa heidän hal-
tuun; yhdelle antoi hän 5 leiviskää, toiselle 2 leiviskää ja
kolmannelle 1 leiviskän. Pitkän ajan perästä tuli Herra
kotia ja laski lukua heidän kanssansa. Silloin astui se
esiin, joka 5 leiviskää oli saanut, ja sanoi: Herra! sinä
annoit minulle 5 leiviskää; katso! uiillä olen minä toiset
5 leiviskää voittanut. Silloin sanoi Herra: hyvin, sinä
hyvä ja uskollinen palvelia! vähässä olet sinä uskollinen
ollut, minä tahdon paljon päälle sinun panna, mene si-
sälle Herras ilohon. Samaten sanoi hän sille, joka 2
leiviskää oli saanut ja oli toiset 2 leiviskää voittanut.
Silloin tuli se esiiu, joka oli 1 leiviskän saanut, ja sanoi:
Herra! minä 'tiesin, että sinä olet kova mies, joka niität
sieltä, johon et ole kylvänyt, jakokoat sieltä, johonka et ole
hajoittanut. Sentähden pelkäsin minä, menin pois ja maa-
han kaivoin leiviskäs; katso, tässä se on. Silloin sanoi
Herra: sinä paha ja laiska palvella! loska tiesit, että minä
kova mies olen, niin sinun olisi pitänyt lainata minun rahani
muille, että taitaisin ne kasvolla takaisin saada. Ia hän käski
nakata sen kelvottoman palvelian ulkopuolelle sinne, jossa on
itku ja hammasten kiristys. (Matt. 25, 14—30).
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75. lesus gjsr Vand til VW i Vryllnppet i Kana.
I Staden Kana i Galilcra holdtes et Bryllup, og

lesu Moder var der, og lesus og Hans Disivle väre
ogsaa budne til Vrylluppet. Da der blev Mangel paa Vin,
sagde lesu Moder til ham: de have ikke mere Vin.
lesus svarede: Kvinde hvad vil du mig? Min Time er
endnu ikke kommen. Hans Moder sagde til Tjenerne:
hvad han siger til Eder, stulle I gjore. Isderne vastede
altid sine Hcender ftr Maaltidet, og sex Kar af Sten
väre satte ind, for at Gjcesterne kunde vaste sig. lesus
sagde til Tjenerne: fvlder Karrene med Vand, og de fnldte
dem til Randen. Og han sagde: sser nu og bcerer til
Kjpgemesteren. Kjsgemesteren vidste ikke, hvorfra Vinen
var kommen. Da han nu smagte paaden, sagde han til
Brudgommen: Andre scette fprst frem den gode Vin og
saa den ringere; men du har gjemt den gode Vin tilsidst.
Sllllledes gjorde lesus sit fprste Tegn og aabenbarede sin
Herlighed, og Hans Disivle troede paa ham. (loh. 2,

76. lesus ftiller Stormen.
Da lesus en Aften seilede over Gennesarets Se»,

opkom der en heftig Storm, og Bkllgerne stoge over Ski-
bet. Men han laa bllg i Skibet og sov. Og Disiplene
gik hen og vcekkede ham og sagde: Mester! frels os, vi
forgllll! Men han sagde: hvorfor ere I sa« frygtagtige,
I lidet Troende! og han stod ov og truede Söm, og det
blev blikstille. Men de forundrede sig og sagde: hvem er
vel denne, siden baade Vindene og Spen ere ham ludige!
(Mlltt, 8, 28-27).
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3chiKsen ihmMM.
75. lesus muuttaa veden viinaksi Kanaan häissä.

Kanaan kaupungissa Galileassa pidettiin häitä, ja le-
suksen äiti oli siellä, ja lesus ja hänen opetuslapsensa
olivat myös häihin kutsutut. Koska siellä viina puuttui,
sanoi lesuksen äiti hänelle: heillä ei ole enään viinaa.
lesus vastasi: Vaimo! mitä sinä minusta tahdot? Minun
hetkeni ei ole vielä tullut. Hänen äitinsä sanoipalvelioille:
mitä hän teille sanoo, se tehkäät. ludalaiset pesivät aina
käsiänsä ja jalkojansa, ennenkuin he söivät, ja kuusi kivistä
llstiata oli sisälle nostettu, että vieraat saisivat itsiänsä
pestä, lesus sanoi palvelioille: täyttäkäät astiat vedellä,
ja he täyttivät net parrastasalle. Ia hän sanoi: am-
mentakaat nyt ja viekäät edeskäyvälle. Edeskäypä ei tien-
nyt, mistä viina oli tullut. Kuin hän nyt muisti sitä,
sanoi hiin ylkämiehelle: muut panevat ensin hyvän viinan
eteen ja sitten huonomman; mutta sinä olet hyvän viinan
viimeiseksi säästänyt. Näin teki lesus ensimäisen ihmeen
ja ilmoitti kunniansa, ja hänen opetuslapsensa uskoivat
hänen päällensä. (Job. 2, 1-11).

76. lesus asettaa myrskyn.
Koska lesus muutamana iltana purjehti Genesaretin

meren poikki, nousi kova tuuli, ja aallot löivät yli laivan.
Mutta hän makasi laivassa ja nukkui. Ia opetuslapset
tulivat ja herättivät hänen sanoen: Mestari, auta meitä,
me hukumme. Mutta hän sanoi: miksikä te olette niin
pelkurit, te heikkouskoiset! Ia hän nousi ja asetti meren,
ja tuli juuri tyveneksi. Mutta he kummastelivat ja sanoi-
vat: kuka tämä on, silla sekä tuulet että meri ovat hänelle
kuuliaiset. (Matt. 8, 23—27).
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77. lesus opvcetter Enlcns Ssn af Nain.
Da lefus kom til en lidenStlld, fom hed Nain, blev

en Dsd ballren ud, som var en Enkes eneste SM. Og
meget Folk af Staden gik med hende. Da lesus saa
hende, ynkedes han inderlig over hende og fagde: grced ikke!
Og han traadte hen til Baaren, og de, som bare den, stode
Me, og han sagde: unge Mand! jeg byder dig, staa op!
Og den Döde reiste sig og begyndte at tale, og lesus gav
ham tilbage til Hans Moder. Og en Frygt kom over Alle,
og de priste Gud og sagde: en stor Profet er opstaaet
iblandt os; Gud har besogt sit Folk. (Luk. 7, 11-16).

78. lesus opvoetker lairus's Dlltter.
En Synllgogeforstander ved Navn lairus kom og

fllldt ned for lefu FMder og sagde: min Dlltter ligger
pllll det Iderste; Kjcere! kom og frels hende, Og lefus
fulgte ham. Men der kom Nogle fra Synagogeforstan-
derens Hus, som sagde: dm Dlltter er dFd. lesus sagde
til Faderen: frygt itke; tro kun, saa stal hun viive frelst.
Da han kom ind, fandt han Alle grcedende. Men h«n
sagde: gr«rder ille! Og hm tog Pigens Fnder og Moder
og Peter, Jakob og Johannes med sig og gik ind, hvor
Pigen laa, og fagoe: Pige, staa op! Og stmx stod hun op
og gik omkring, (Mark, 5, 22-42).

79. lesus bespiser 5000 i Oikenen.
lesus drog over Gennesarets Sg til et ode Sted, og,

da Folket horte Ket, styndte de sig efter ham tillands. Da
det var blevet Aften, kom Disiplene til ham og sagde:
Stedet er Me, og Dagen helder; lad Folket fare, for at
de kunne gun hen i Stcederne og
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77. lesus herättää kuolleista Nain lesken pojan.
Kosta lesus tuli vähäiseen, Nain nimiseen, kau-

punkiin, kannettiin sieltä kuollut ulos, joka oli muutaman
lesken ainoa poika. Ia paljon kansaa kaupungista seu-
rasi häntä. Koska lesus hänen näki, surkutteli hän häntä
sydämellisesti ja sanoi: älä itke! Ia hän astui paarten
tykö, ja net, jotka niitä kantoivat, pysähtyivät, ja hän sa-
noi: nuorukainen! minä käsken sinua, nouse ylös! Ia
kuollut nousi ja alkoi puhua, ja lesus antoi sen takaisin
äidillensä. Ia pelko tuli kaikille, ja he kiittivät Jumalala
ja sanoivat: suuri profeeta on nousnut kesstellämme; Ju-
mala on kansaansa etsinyt. (Luk. ?, 11—16.)

78. lesus ylösherättiiii Januksen tyttären.
Msi Synagogan päämies, lairus nimeltä, tuli ja

lankesi alas lesuksen jalkain eteen ja sanoi: minun tyttä-
reni on kuolemllisillllnsa; rakas! tule ja pelasta häntä!
Ia lesus seurasi häntä. Mutta muutamat tulivat Syna-
gogan päämiehen huoneesta ja sanoivat: sinun tyttäres on
kuollut. lesus sanoi isälle: älä pelkää; ainoastaan usko,
niin hän pelastetaan. Koska han sisälle tuli, löysi hän
kaikki itkemässä. Mutta hän sanoi: älkäät itkekö! ja hän
otti tyttären isän ja äidin ja Pietarin, Jakobin ja Johan-
neksen kanssansa ja meni sinne sisälle, jossa tytär makasi,
ja sanoi: Tytär, nouse ylös! Ia kohta nousi se ylös ja
käveli ympärin. (Mark. 5, 22—42.)

79, lesus ravitsee 5000 torvessa.
lesus meni yli Genesaretin meren autioimeen paikkaan,

ja luin kansa sen kuuli, kiiruhtivat he hänen jälkeensä
maisin. Koska ilta tuli, tulivat opetuslapset hänen ty-
könsä ja sanoivat: paikka on nutia ja päivä laskee; laske
kansa menemään, että he taitaisivat mennä kaupunkeihin ja

10
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kjsbe fig Mad. lesus svarede: I kunne jo give dem at
svise. De sagde: vi have kun 5 Brsd og 2 smaa Fiste;
hvad er det til saa Mange? Men lesus lod Folket scette
fig i Grcesset, tog de 5 Vwd og de 2 Fiste, ovlöftede sine
Vine mod Himmelen og velsignede dem og gao dem til
Disivlene, og Disivlene gav til dem, som havde sat fig.
De fpiste Alle og blev mcette. Og lefus sagde til sine
Disivle: samler Levningerne, at intet gaar tilspilde. De
samlede 12 Kurve fulde, og de, som havde spist, väre 5000
Mcend foruden Kvinder og Born. (Mark. 6, 30—44).

80. lesus helbreder dm klmanmste Kvindes Datter.
lesus drog til Tvrus's og Sidons Land. Og en

kananceist, hedenst Kvinde raabte til ham: Herre, du Davids
SM! forbarm dig over mig! Min Datter vlages ilde af
Djceoelen. lesus svarede hende itke et Ord. Disivlene
sagde: M dig af med hende; thi hun raaber efter os.
lesus svarede: jeg er ikke udsendt uden tilde fortabte Faar
af Israels Hus. Kvinden kom nu hen til ham, faldt
ned for ham og sagde: Herre! hjcrlp mig! lesus svarede:
det er ei ret at tage Brödet fra og give det til
Hundene. Hun sagde: ganste vist, Herre! Men de smaa
Hunde cede jo de Smuler, der falder fra deres Herres
Bord. Da fagde lesus: Kvinde! din Tro er stor, dig ste,
som du vil, og hendes Datter blev helbredet fra den
famme Stund. (Matt. 15, 21—28).

81. lesus helbreder 10 Spedalfte.
Engang da lesus vandrede til Jerusalem, mMte

hm 10 fpedalfie Mcend, som stode langt borte og raabte:
lesus, Mester! forbarm dig over os! Han
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ostaa itsellensä ruokaa. lesus vastasi: taidattehan te an-
taa heille ruokaa. He sanoivat: meillä on ainoastansa
5 leipää ja 2 pientä kalaa; mitä se on niin monelle?
Mutta lesus antoi kansan istua ruohon päälle, otti net 5
leipää ja net 2 kalaa, nosti silmänsä taivaasen päin ja
siunasi niitä ja antoi net opetuslapsille, ja opetuslapset
antoivat niille, jotka olivat istuneet. He söivät kaikki ja
ravittiin. Ia lesus sanoi opetuslapsillensa: kootkaat jään-
nökset, ettei mitään turmeltuisi. He kokosivat 12 koria
täyteen, ja ne, jotka olivat syöneet, olivat 5000 miestä,
paitsi vaimoja ja lapsia. (Mark. 6, 30—44).

80. lesus parantaa Kananean vaimon tyttären.
lesus matkusti Tyrin ja Sidonin maan ääriin. Ia

muutama Kananean, pakanallinen vaimo huusi hänelle:
Herra, sinä Davidin poika! armahda minun päälleni!
minun tyttäreni kovin perkeleeltä vaivataan. lesus ei sanaa-
kaan hänelle vastannut. Opetuslapset sanoivat: eroita
hänen sinusta; sillä hän huutaa meidän perässämme.
lesus vastasi: en ole minä lähetetty vaan kadonneitten
lampaitten tykö Israelin huoneesta. Vaimo tuli nyt hänen
tykönsä, lankesi alas hänen eteensä ja sanoi: Herra! auta
minua! lesus vastasi: ei ole oikein ottaa leipää lapsilta
ja antaa se koirille. Hän sanoi: sangen tosi, Herra!
mutta penikat syövät kuitenkin niitä muruja, jotka heidän
herrain pöydältä putoavat. Silloin sanoi lesus: Vaimo!
sinun uskos on suuri, tapahtukoon sinulle, niinkuin tahdot;
jahänen tyttärensä tuli terveeksi samasta hetkestä. (Math.
15, 21—28).

81. lesus parantaa 10 spitaalista.
Koska lesus kerran Jerusalemiin vaelsi, kohtasi hän

10 spitaalista miestä, jotka seisoivat kaukana ja huu-
sivat: lesus, Mestari! armahda meidän päällemme! Hän

10*
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sagde: gaar bort og viser eder for Prcesterne, Og, idet
de gik bort, bleve de rensede. Og da En af dem saa, at
han var bleven helbredet, vendte han tilbage og vriste
Gud med hoi Nsst. Og han faldt ned for lesu Fpdder
og tattede. Det var en Sanmritan. Da sagde lesus:
bleve ikke alle 10 rensede? Hvor ere da de andre 9?
Vendte Ingen tilbage for at give Gud 2Eren uden denne
Fremmede? Og han sagde til ham: staa op, gal bort;
din Tro har frelst dig, (Luk. 17, 11—19).

82. lesus «pveekler Lazarus.
Strax udenfor Jerusalem laa en liden Stad, som hed

Vetämä. Der boede en Mand, som hed Lazarus, og Hans
to Ssstre, Märta og Maria, lesus holdt meget af de 3
Spskende. Da Lazarus engang blev syg, sendte Hans Sk<-
stre Bud til lesus og lod sige: Herre! han, som du el-
sker, er syg. lesus var dengang paaden anden Side af
Jordan og blev der endnu i 2 Dage; da sagde han til
sine Disivle: Lazarus, vor Ven, souer; men jeg gaaer
hen og ucekker ham. Disiplene svarede: sover han, bliver
han nok frist. lesus sagde da rent ud: Lazarus er död.
Da lesus kom til Betania, havde Lazarus allerede ligget
4 Dage i Graven. Da Märta hsrte, at lesus ncermede
sig, gik hun ham impde og sagde: Herre! havde du vceret
her, varmin Vroder ikke dsd! lesus svarede: din Bro-
der stal ovstcm; jeg er DPstandelsen «g Livet; hvo, som
tror vaa slal leve, «m han enl» doer. Nu kom
ogsllll Maria ud til lesus og sagde: Herre! havde du vceret
her, varmin Broder Me dod! Da lesus saa hende
grcede og saa de Ipder grcede, der väre konme med
hende, sagde han: hvor har I lagt ham? De svarede:
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sanoi: menkäät pois ja osoittakaat itsianne papeille. 11l
heidän mennessä tulivat he terveeksi. Ia loska yksi heistä
näki, että hän oli terveeksi tullut, palasi hän ja kiitti Ju-
malala korkialla äänellä, Ia hän lankesi alas lesuksen
jalkain eteen ja kiitti. Se oli Samarialainen. Silloin
sanoi lesus: eikö 10 puhdistettu? missä sitte net toiset 9
ovat? Eikö kukaan muu kuin tämä muukalainen palan-
nut Jumalalle kunniata antamaan? Ia hän sanoi hä-
nelle: nouse ylös, ja mene pois; sinun uskos on sinun
vapahtanut. (Luk, 17, 11—19).

82. lesus ylösherättäli Lazaiulsen.
Heti ulkopuolella Jerusalemia oli pieni kaupunki, Be-

tania nimeltä. Siellä asui mies, jonka nimi oli Lazarus,
ja hänellä oli kaksi sisarta, Märta ja Maria. lesus ra-
kasti sangen paljon näitä kolmea. Koska Lazarus kerran
tuli sairaaksi, lähettivät hänen sisaret lesukselle sanaa ja
antoivat sanoa: Herra! se, jota sinä rakastat, on sairas.
lesus oli silloin toisella puolella Jordania ja viipyi vielä
siellä 2 päivää; silloin sanoi hän opetuslapsillensa: ystä-
vämme Lazarus nukkuu; mutta minä menen häntä herät-
tämään. Opetuslapset sanoivat: jos hän nukkuu, niin hän
kyllä paranee. lesus sanoi selvästi: Lazarus on kuollut.
Koska lesus tuli Betaniaan, oli Lazarus jo 4 päivää hau-
dassa maannut. Koska Märta kuuli, että lesus lähestyi,
meni hän häntä vastaan ja sanoi: Herra! jos sinä olisit täällä
ollut, niin ei minun veljeni olisi kuollut; lesus vastasi:
sinun veljes on nouseva ylös; mwii olen ylösnousemus
ja eliimii, ja jolaminunpäälleni usloo,hiin elää, vailla
hän luolis. Nyt tuli myös Maria ulos lesuksen tykö ja
sanoi: Herra! jos sinä olisit täällä ollut, niin ei minun vel-
jeni olis kuollut! Koska lesus näki hänen itkevän ja In-
tialaisten itkevän, jotka hänen kanssa olivat tulleet, sanoi
hiin: mihinkä te hänen panneet olette? He vastasivat:
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kom og se! Og lesus gr«rd. Ta sllgde IFderne: se, hvor
han elflede ham! De komnu til Graven, som var en Hule med
en Sten over. lesus sagde: tager Stenen bort. Märta
sagde: han stinker allerede; thi han har ligget 4 Dage i
Graven. lesus svarede: jeg sagde dig jo, at du stulde se
Guds Herlighed, dersom du kunde tro. Da de havde
taget Stenen bort, oplöftede lesus sine Oine og takkede
Faderen, som altid hMe häm, og raabte med HK Nsft:
Lazarus! kom frem! Og den Dsde kom frem med Lig-
Ncederne paa. Og mange af de Ipder, som saa dette,
troede paa lesus. (loh. 11 i-46).

Andre FmKMnger af lesu Liu.
83, lesus lcerer sine Disciple.

lesus bad ofte. Engang, da han havde endt sin
Be<n, sagde en af Disciplene: Herre! lcer osat bede lige-
som Johannes den DBer lcerte sine Disciple at bede. lesus
svarede: saaledes stulle I bede: Fader vor, du som er i
Himlene! helliget vmdeditNavn; lomme MMge; sle
din Villie som i Himmeten, saa og Haa lorden; giv
os idag vort daglige Nrod; og forlad os vor Slyld,
som vi forlade vore Slyldnere; og led osille ud i
Fristelse; mm fri os fra det Onde; thi dit er Rlget og
Magten og Wreu i Evighed, Amen. (Luk. 11. I—4).

84. lesus sortlares pan Bjerget.
lesus tog Peter, Jakob og Johannes med sig og

fe<rte dem op paa et hDit Bjerg for at bede. Og
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tule ja katso! Ia lesus itki. Silloin sanoivat Juvalaiset:
katso, kuinka hän häntä rakasti! He tulivat nyt haudalle,
joka oli luola ja kivi sen edessä. lesus sanoi: ottakaat
pois kivi. Märta sanoi: hän jo haisee; sillä hän on 4
päivää haudassa maannut, lesus vastasi: sanoinhan minä,
että Jumalan kunnian näkisit, jos sinä uskoisit. Koska
he olivat kiven pois ottaneet, nosti lesus ylös silmänsä
ja kiitti isää, joka aina häntä kuuli, ja huusi korkialla
äänellä: Lazarus! tule edes! Ia se kuollut tuli edes käärin-
liinat päällä. Ia moni Juvalaisista, jotka sm näkivät,
uskoi lesuksen päälle. (loh. 11, 1-46).

iMuttll Kertomuksia lesuKsm esiimiiM.
83. lesus opettaa opetuslapsiansa rukoilemaan.

lesus rukoili usein. Koska hän kerran oli rukouksensa
päättänyt, sanoi yksi opetuslapsista: Herra! opeta meitä
rukoilemaan, niinkuin Johannes opetti opetuslapsiansa ru-
koilemaan. lesus vastasi: näin pitää teidän rukoileman:
Isä meidän, jotaolet taivaissa! pyhitetty olloon sinun
nimes; lähestyköön sinun valtaluntas; tapahtukoon
sinun tahtos, niin maassa luin taivaassa; anna meille
tänäpäivänä meidän jokapäiväinen leipämme; ja anna
meille meidän syntimme anteeksi, niinkuin mekin vel-
velvollistemme anteeksi annamme; ja älä johdata meitä
kiusaukseen; mutta päästä meitä pahasta; sillä sinun
«n valtakunta javoima jalunnia ijanlaillisesti. Amen.
(Luk. 11, 1-4).

84. lesus vuorella kirkastetaan.
lesus otti Pietarin, Jakobin ja Johanneksen kans-

sansa ja vei heidän korkialle vuorelle rukoilemaan. la,
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medens han bad, blev han forandret for deres Oine, og Hans
Ansigt stinnede som Solen, og Hans Klceder bleve hvide som
Sne. Og de saa Moses og Elias, som talede med ham
om det Endeligt, som ventede ham i Jerusalem. Peter
sagde: Herre! vil du, saa skulle vi bygge tre Boliger, een
for dig, een for Moses og een for Elias. Medens han
endnu talede, kom en lys Sky over dem, og fra Skyen
kom en Rpst, som sagde. dette er min Ssn, den elflelige,
t hvillm jeg har Velbehag; horer ham! Da Discivlene
lMte dette, faldt de vaasit Ansigt og frygtede saare. Mm
lesus traadte hen til dem og sagde: ftaar op, frygter ikke.
Da de saa op, saa de Ingen uden lesus alene. (Matt. 17,
I—B. Mark. 9, 2—B. Luk 9, 28-36).

85. lesus velsigner de suma Bsrn.
Man bragte smaa Bsrn til lesus, for at hau skulde

lcegge Hcenderue vaa dem og velsigne dem. Discivlene
truede dem, som bare BFrnene. Men lesus sagde: lader
Bprnene komme og hindrer dem ikke; thi Guds Rige he<-
rer Saadanne til. Uden at I omuende Eder og blive som
Born, kunne I itke komme derind, Og han tog dem i
Favn, lagde Hcenderne vaa dem og velsignede dem. (Mark.
10, 13—16).

86. lesus tllger ind til Zallceus.
Pan sin sidste Reise til Jerusalem kom lesus gjennem

Jeriko. Der boede en Mand ved Navn ZaNceus, som var
Formand sor Tolderne, og han var rig. Hau gjorde sig
Umage for at se lesus, men kunde ikke se for Folket; thi
han var liden af Vcext. Hau derfor foran og krpb
op i et Trce. Da lesus kom til Stedet og blev ham
var, sagde hau:
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häneu rukoillessa, muuttui hän heidän silmäinsä edessä, ja
hänen kasvonsa paistoivat niinkuin aurinko, ja hänen vaat-
teensa tulivat lumivalkoisiksi. Ia he näkivät Moseksen ja
Eliaksen puhuvan hänen kanssansa siitä kuolemasta, joka
Jerusalemissa häntä odotti. Pietari sanoi: Herra! jos
sinä tahdot, niin me rakennamme kolme majaa, yhden
sinulle, yhden Mosekselle ja yhden Eliakselle. Hänen
vielä puhuessa, tuli kirkas pilvi heidän ylitsensä, ja pil-
vestä tuli ääni, joka sanoi: tämä «N minun Pottani,
rallahaani, johonka minä mielistyn; häntä lunttaat!
Koska opetuslapset sen kuulivat, lankesivat he kasvoillensa
ja kovin pelkäsivät. Mutta lesus asiui heidän tykönsä ja
sanoi: nouskaat ylös, älkäät peljätkö. Koska he ylös kat-
soivat, eivät he ketään nähneet paitsi lesuksen yksinänsä.
(Mlltt. 17, 1-8. Mark. 9, 2—B. Luk. 9, 28—36).

95. lesus siunaa pieniä lapsia.
Pieniä lapsia tuotiin lesuksen tykö, että hän laskisi

kätensä heidän päälle jä siunaisi heitä. Opetuslapset nuh-
telivat niitä, jotka lapsia kantoivat. Mutta lesus sanoi:
sallikaat lasten tulla ja alkäät estäkö heitä; sillä senkal-
taisten on taivaan valtakunta. Jos ette käänny ja tule
niinkuin lapset, ette taida sinne sisälle tulla. Ia hän otti
heitä syliin, pani kätensä heidän päälle ja siunasi heitä.
(Mark. 10, 13—16).

86. lesus majailee Hallituksen tytöna.
Wiimeisellä matkallaan Jerusalemiin kulki lesus Je-

rikon lävitse. Siellä asui muutama mies Zakkäus ni-
meltä, joka oli tullimiesten päämies, ja hän oli rikas.
Hän vaivasi itseänsä lesusta nähdäksensä, mutta ei taita-
nut kansan tähden nähdä, sillä hän oli lyhyt kasvuinen.
Hän juoksi sentähden edelle ja kiipesi puuhun. Koska le-
sus tuli siihen paikkaan ja huomaitst hänen, sanoi hän:
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stig ned, Zakkceus! thi jeg be<r idag tage ind i dit
Hus. Og Zakkceus styndte sig ned og modtog ham
med Glcede. Men de, som saa det, sagde: han tager
ind til en sundia Mand! Zakkceus sagde da til Herren:
Halvdelen af mit Gods giver jeg tilde Fattige, og, har jeg
gjort Uret mod Nogen med Svig, betaler jeg det ftrefold
igjen. Og lesus svarede ham: Mennestets Ssn er kommen
for at spge og frelse det Fortabte. (Luk. 19, 1—10).

87. lesu Fiender.
Farisceerne väre udvortes ustraffelige og bade for et

Syns Skvld lange Vsnner; men i LMdom tilvendte de
sig, hvad Enker eiede. De väre som kalkede Grave, der
udentil er stjMne, men indentil er fulde af Dsdningeben
«g al Urenhed. Dette sagde lesus dem rent ud, og, da
Menneslet itke vil, at Hans onde Gjerninger siulle komme
for Lyset, bleve de Hans Fiender. De troede, at de for fin
Retfcerdigheds Skvld uden videre stulde faa Arv i Guds
Rige; men lesus prcedikede om Omvendelse og Tro og
sagde, at Toldere og Skjpger snarere kunde komme ind i
Himmeriges Rige end de. Farisceerne vilde hilses paa
Torvene og kaldes Mestere og väre misundelige over, at
Mcengden holdt sig til lesus for Hans livsalige Ords og
Undergjerningers Skyld. De vilde ei forstaa Moses og
Profeterne og ventede, at Messias stulde ovrette DavidZ
Rige igjen og bringe Romerne og andre Folk under le<-
derne. lesus sagde, at Hans Rige ei var af denne Ver-
den, og at han stulde forfolges og korsfcestes for at opstaa
paa dm tredje Dag fm de Dche. For alt dette hadede
Farisceerne og Prcesterne lesus og besluttede at drcebe ham.
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astu alas, Zakkäus! sillä minun pitää tänä päivänä ma-
jaileman sinun huoneessas. Ia Zakkäus kiiruhti alas ja
otti häntä ilolla vastaan. Mutta ne, jotka sen näkivät,
sanoivat: hän majailee syntisen miehen tykönä! Zakkäus
sanoi silloin Herralle: puolen tavarastani annan minä
köyhille, ja, jos petollisuudella kelienkään vääryyttä olen
tehnyt, sen maksan minä nelinkertaisesti takaisin. Ia le-sus vastasi hänelle: ihmisen poika on tullut etsimään ja
vapahtamaan sitä kadotettua. (Luk. 19, 1—10).

87. lesulsen viholliset.
Fariseukset olivat ulkonaisesti laittamattomat jarukoi-

livat näön tähden pitkiä rukouksia; mutta salaisuudessa
omistivat he itsellensä leskein tavaran. He olivat niinkuin
talkilla koristetut haudat, jotka ulkopuolelta ovat kauniit,
mutta sisältä kuolluitten luita ja kaikkea saastaisuutta
täynnä. Sen sanoi heille lesus suorastaan, ja, koska
ihminen ei tahdo, että hänen pahat työt valkeuteen tulisi-
vat, tulivat he hänen vihollisiksi. He luulivat, että he van-
hurskautensa tähden ilman mitään muuta saisivat perinnön
Jumalan valtakunnassa; mutta lesus saarnasi kääntymyk-
sestä ja uskosta ja sanoi, että tullimiehet ja portot en-
nen taitaisivat tulla taivaan valtakuntaan, kuin he. Fari-
seukset tahtoivat tulla teruehtetyiksi toreilla ja kutsuttaa
mestareiksi ja kadehtivat sitä, että kansan paljous seurasi
lesusta hänen autuaallisen sanan ja ihmettöiden tähden.
He eivät tahtoneet ymmärtää Mosesta ja Profeetatta ja
odottivat, että Mesiaksen piti uudistaman Davidin valta-
kunnan ja tehdä Nomallliset ja muut kansat Juvalaisten
vallau alaisiksi. lesus sanoi, ettei hänen valtakuntansa
ollut tästä mailmllstll, ja että hän piti vainottaman ja
ristiin nllulittllman, kolmantena päivänä kuolluista ylös
nostatsensa. Kaiken tämän syyn tähden vihasivat Farise-
ukset ja papit lesusta ja päättivät hänen tappaa. Aina
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Mennestet ftnder altid en Undsknldning. Ippersteprcesten
Kajafas sagde: det er bedre, at et Menneste dpr for Folket,
end at det hele Folk stal odelcegges.

Sadducceerne, som loerte, at der ikke er nogen Opstan-
delse efter Dsden, svottede over lesu Lcere om Opstandelsen
og den uderste Dom og gav ikke Ordet Rum i sit Hjerte.

3esu fWe Dage.
88. lesu Indtog i Jerusalem.

Palmessndag, som er Sendag for Paasie, red le-sus fra Betania ved Oliebjerget til Jerusalem pan et ungt
Asen. Dette siede, for at det siulde opfyldes, som er svaaet af
Profeten Marius: siger Sions Datter: se! dinKonge lom-
mer til dig sagtmodig og ridendevaa en Asenindes Fol.
Mange af Folket brcekkede Grene af Palmetrceerne og stroede
dem paa Veien og bredte sine Klceder for ham paa Veien
og raabte: Hosiauna (det er: hjcelp, Kjcrre!) Davids
Sonl Velsignet väre den, der lommer i Herrens Nabn!
Hosianna i det Hoieste!

Da han kom ncer til Staden, grcrd han over dm og
sagde: vidste du, endog vaa dmne Dag, hvad der tjente
til din Fred! De Dage skulle komme, da dine Fiender stulle
beleire dig rundt omkring og lcrgge dig ode, saa at der
ikke stal blive Sten tilbage paa Sten, fordi du itke kjendte
din Besogelses Tid. Og han drog ind i Staden og gik op
i Templets Forgaard og helbredede de Vlinde og Halte,
som kom til ham.

Om Aftenen gik han til Betania og kom hver Dag
i Templet og lcerte, og Folket holdt sig til ham og
ham. Prcrsterne
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ihminen jonku syyn itsensä kaunistelemiseksi löytää. Mi-
mäinen pappi Kajafas sanoi: se on parempi, että yksi ihmi-
nen kuolee kansan edestä, kuin että kaikki kansa hävitetään.

Saddusäukset, jotka opettivat, ettei ylösnousemusta
kuoleman jälkeen olekkaan, pilkkasivat lesuksen oppia ylös-
nousemuksesta ja viimeisestä tuomiosta eivätkä antaneet
sanalle siaa sydämissänsä.

3esuKsen viimeiset MM.
88. lesus ratsastaa Jerusalemiin.

Palmusunnuntaina, joka on pääsiäisen edellinen sunnun-
tai, ratsasti lesus nuorella aasilla Vethaniasta, joka on
öljymäen tykönä Jerusalemiin. Tämä tapahtui, että se
täytettäisiin, kuin on profeeta Zakariakselta sanottu: sanokaat
Siionin tyttärelle: latso! sinun luninlaas tulee sinun
tylös siviii jaratsastain aasin tamman varsalla. Moni
kansasta taittoi oksia palmupuista ja kylvivät niitä tielle ja
levittivät vaatteitansa hänen eteen tielle ja huusivat: Ho-
sianna (se on: auta, rakas!) Davidin poila! siunattu ol-
l«onse,j«latuleeHerran nimeen! Hoswnna torleudessa!

Koska hän lähestyi kaupunkia, itki hän sen ylitse ja
sanoi: jos sinä, tänäkin päivänä, tietäisit, mikä sinun rau-
haas sopisi! Ne päivät pitää tuleman, koska sinun viholli-
ses ympännpiirittävät sinun ja hävittävät sinun, niin ettei
kivi kiven päälle pidä jäämän, sentähden ettet etsimisen
aiklllls tuntenut. Ia häu meni sisälle kaupunkiin ja vaelsi
ylös templin esikartanoon ja paransi soitat ja ontuvat,
jotka hänen tykönsä tulivat.

Illalla meni hän Betaniaan ja tuli joka päivä temp-
liin ja opetti, ja kansa seurasi häntä ja kuuli häntä. Papit
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og de Skriftkloge kom sammen hos Kajafas for at over-
lcegge, huorledes de fkulde fange lefus ved List. Og
ludas kom til dem og sagde: hvad ville I give mig,
for at jeg slal forraade ham? Og de aave ham 30
Sölvpenge. Fra den Stund sögte ludas Leilighed til
at forraade fin Herre. (Matt. 21, I—l7. 26, 14—15.
Luk. 19, 41-44).

89. lesus indstifter Nadveren.
Skjcertorsdag Aften sad lesus tilbords med sine 12

Disiple for at svise Paastelammet. MedenZ de fviste,
sagde lesus: sandelig en af Eder slal forraade mig. Di-
siplene saa bekymrede paa hverandre for at faa vide, hvem
det var. Peter niNede da til Johannes, fom laa op til
lesu Bryst, at han fkulde fps<rge. lesus svarede: det er
ham, hvem jeg giver dette Stykke, som jeg nu dypper i
Fadet. Og han gav Stykket til ludas og sagde: hvad du
gjsr, det gjsr snart! Disiplene forftode ikke, hvad lesus
meente! men ludas gik strar ud og hen til Prcesterne. Dg
det var Nat.

Da tog lesus Vrodet, tatlede og brod gav
fine Tisiple og sagde: tager det og «rder det! Tette er
mit Legeme, som gives for Eder. Dette gjorer til
min Ihulommelse.

Ligefaa tog han og Kallen efter Aftensmaaltidet,
tallede, gal» dem og sagde: driller alle deraf! Tenne
er del nye Teftamentes Kall i mit Vlod, som ndgy-
des for Eder til Syndernes Forladelse. Tette gjorer
saa ofte som I det drille, til min Ihulommelse.

Derpaa fagde lefus: Meget har jeg endnn at sige
Eder; men I kunne Me bceredetnu. Men Talsmanden,
dm Hellig-Aand, hvillen Faderen slal sende i mit
Navn, han slal lare Gder alle Ting og minde Eder
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ja kirjanoppineet tulivat kokoon Kajafaksen tykö neuvot-
telemaan, kuinka he lesuksen kavaluudella kiinni saisivat.
Ia ludas tuli ja sanoi heille- mitä te tahdotte minulle
antaa, että minä hänen teille pettäisin? Ia he antoivat
hänelle 30 hopiarahllll. Siitä hetkestä etsi ludas soveli-
asta tilaisuutta Herraansa pettää. (Matt. 21, I—l7. 26,
14—16. Luk. 19, 41—44).

89. lesus asettaa Ehtoollisen.
Kihlatuorstain iltana istui lesus 12 opetuslapsensa

kansaa pöytään pääsiäislammasta syödäksensä. Heidän
syödessä sanoi lesus: totisesti yksi teistä pettää minun.
Murheellisena katsoivat opetuslapset toistensa päälle havai-
tuksensa, kuka se olisi. Silloin viittasi Pietari Johannek-
selle, joka makasi lesuksen rinnalla, että hän kysyisi. lesus
vastasi: se on se, jolle minä tämän palan annan, jonka
nyt vatiin kastan. Ia hän antoi palan ludakselle ja sa-
noi: mitä sinä teet, tee se kohta! Ei opetuslapset ymmär-
täneet, mitä lesus tarkoitti; mutta ludas meni heti ulos
ja pois pappein tykö. Ia yö oli.

Silloin otti lesus leivän, liitti ja nnnsi sen, an-
toi opetuslapsillensa ja sanot: ottalaat ja syöläiit!
Tämä on minun ruumiini, jolateidän edestänneanne-
taan. Se tehliiiit minun muistokseni.

Samalla muotoa otti hän myös ehtoollisen jäl-
leen tallin, liitti, antoi heille ja sanoi; jnolaat tästä
lailli! Tämä «n se uuden testamentin lallti minun
veressäni, jola teidän edestänne vuodatetaan syntein
anteelsi antamisetsi. Se tehtaat, niin nsein luin te
sitä juotte, minun muistokseni.

Senjälkeen sanoi lesus: minulla on vielä paljon teille
sanomista;' mutta te ette nyt voi sitä kantaa. Mutta selit-
täjä pyhä henli, jonla isä on lähettävä minun ni-
meeni, hän opettaa teille lailli ja muistuttaa teille
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om Alt, som jeg har sagt Eder. (Mlltt, 26, 20-29.
Mark. 14, 18—24. Luk. 22, 14—23. loh. 13, 21—30.
1 Kor. 11, 23-25).

90. lesus i Getsemane.
Derpaa gik lesus med de 11 Disiple over Kedrons

Bcrk til Oliebjerget, hvor der var en Have, som hed Get-
semane. Paa Veien sagde han: i Nat stulle I alle forar-
ges paa mig, Peter sagde: om end Alle forarges paa dig,
vil jeg dog ikke forarges. lefus svarede: fsrend Hänen
galer 2 Gange, stal du forncegte mig 3 Gange.

Da de kom til Stedet, sagde han til Disiplene: bli-
ver her, medens jeg gaar bort og beder. Og han tog
Peter, Jakob og Johannes med sig lwngere ind i Haven
og sagde til dem: min Sjcel er bedrgvet indtil Dsden;
bliver her og vaager med mig! Og han gik fra dem saa
langt som et Stenkast, salot paasit Ansigt og sagde:
min Fader! er det muligt, da tag denne Kall fra
mig! Tog sle ille, som jeg vil, men som du vil!
Derpaa gik han tilde 3 Disiple og fandt dem sovende.
Han sagde da til Peter: kunne I ikke vaage 1 Time med
mig: Vaager vg beder, at I ikke stulle falde i Friftelse!
Han gik atter bort og bad samme BM, og han bad 3
Gange og ftred haardt med DZden, og Hans Sved faldt
som Blodsdraaber paa lorden. Da kom en Engel fra
Himmelen og styrkede ham. Og han stod op og gik til
sine Disiple og sagde: Timen er kommen, da Mennestets
SM stal overgives i Synderes Hcender; han, som forraader
mig, er ncer!

I det Samme koni ludas med Stridsmcend og Ip-
persteprcestens Tjenere, som bar Vaaben og Blus. lu-
das haude sagt: den, som jeg knsser,
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lailli,mitii miuii teille sanonut olm. Matt. 26, 20-
29. Mark. 14, 18-24. Luk. 22, 14—23. loh. 13,21
—3O. 1 Korint. 11, 23—25).

90. lesus Getsenmnessll.
Sen jälkeen meni lesus 11 opetuslapsensa kanssa

Kedronin ojan yli Öljymäelle, jossa oli yrttitarha, Getse-
mane nimeltä. Tiellä sanoi hän: tänä yönä te kaikki pa-
henette minusta. Pietari sanoi: jos muut kaikki sinusta
pahenevat, en minä kuitenkaan pahene. lesus sanoi: en-
nenkuin kukko 2 kertaa laulaa, sinä 3 kertaa minun kiellät.

Koska he paikalle tulivat, sanoi hän opetuslapsille: jää-
kää! tänne sillä aikaa kuin minä menen pois rukoilemaan.
Ia hän otti Pietarin, Jakobin ja Johanneksen kanssansa
edemmäs yrttitarhaan ja sanoi heille: minun sieluni on
kuolemaan asti murheellinen; olkaat tässä ja valuokaat mi-
nun kanssani! Ia hän meni heidän tyköänsä kiven heiton
matkan, lankesi kasvoillensa ja sanoi: Isiini! jos se on
mahdollista, niin ota tiima lallli Pois minulta! tapah-
tukoon ei luitenlaan, niinkuinminä tahdon, mutta niin-
luin stnii tahdot! Senjalleen meni hän niitten 3 opetus-
lapsen tykö ja löysi heidät nukkumasta. Silloin sanoi hän
Pietarille: ettekö voineet 1 hetkeä minun kanssani valvoa?
Valvokllllt ja rutoillani, ettette lankeaisi kiusakseen! Uudes-
tansa meni hän pois ja rukoili saman rukouksen, ja hän
rukoili 3 kertaa ja taisteli kovasti kuoleman kanssa, ja
hänen hikensä putosi niinkuin veren pisarat maan päälle.
Silloin tuli enkeli taivaasta ja virvoitti häntä. Ia hän
nousi ylös ja meni opetuslastensa tykö ja sanoi: hetki on
tullut, jona ihmisen poika ylönannetaan syntisten kasiin;
se, joka minun pettää, on läsnä!

Samassa tuli ludas sotamiesten ja ylimäisen
papin palveliain kanssa, jotka kantoivat sotaaseita ja
tulisoittoja, ludas oli sanonut: jolle minä suuta annan.

11
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hmn er det; griber ham! Og han gik hen til lesus og
sagde: hil dig, Mester! og kyssede ham. lesus svarede:
ludas! forraader du Menneslets Son med et Kys!
Nu traadte Vagten frem og greb lesus, Men alle Disiv-
lene forlode ham og flygtede, (Alle Evangelister).

91. lesus for det hsie Raad.
lesus blev fort til Dppersteprcesten Kajafas, huor det

hsie Raad var samlet; det bestod af Ippersteprcesterne,
Skriftkloge og Folkets ALldste, ialt 71 Medlemmer. De
forsögte at faa lesus dsmt ved falste Vidner; men
Vidnerne ftemte ikke overens. Da reiste IppersteprcLstm
sig og sagde: jeg besvcerger dig ved den leuende Gud, at du
siger os, om du er Guds Ssn, lesus svarede: jeg er.
Da sonderrev Dppersteprceftm sine Klceder og sagde: han
har bespottet Gud; behsve vi vei flere Vidner? De Andre
svarede: hau er skyldig at do. Og Tjmerne sloge ham i
Ansigtet og besvottede ham. (Alle Evangelister).

92. Peters Fornegtelje. ludas's Endeligt.
Da lesus havde ladet sig gribe og fsre bort, fulgte

Peter efter ham i Frastand og kom md i Dppersteprcestens
Gllard. Pige sagde til hllm: er du ikke en llf dette
Mennestes Disiple? Hau sagde: jegkjender ham ikke. Han
gik til Tjmerne, der sad ved en 110 og varmede sig. Her
saa en Anden hamog sagde: du er vist en af Hans Disiple?
Peter ncegtede atter. Da sagde en Tredie: sandelig du er en llf
oem; du er en Galilcrer; dit Maalrsber dig. Nu begundte Pe-
ter at svcerge: jeg kjender ikke det Mennefle, som I tale om.
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se on hän: ottataat hän kiinni! Ia hän meni lesuksen
tykö ja sanoi: Terve, Mestari! ja suuteli häntä. lesus
vastasi: Intms: suun antamisellako sinii ihmisen pojan
petät! Nyt astui vartiaväki esiin ja otti lesuksen kiinni.
Mutta kaikki opetuslapset jättivät hänen ja pakenivat.
(Kaikki Evankelistat).

91. lesus lorlian raadin edessä.
lesus vietiin »limaisen papin Kajafaksen tykö, jossa

korkia raadi oli koossa; siihen kuuluivat ylimäinen pappi,
ylipapit, kirjanoppineet ja kansan vanhimmat,yhteensä 71
jäsentä. Hepyysivät ensinnä vääräin todistajainkautta saada
lesuksen tuomituksi; mutta todistajat puhuivat eri lailla.
Silloin nousi ylimäinen pappi ylös ja sanoi: minä van-
notan sinua elävän Jumalan kautta, ettäs sanot meille,
jos sinä olet Jumalan poika. lesus vastasi: mwii olen.
Silloin repäisi ylimäinen pappi vaatteensa rikki ja
sanoi: hän on lumallltll pilkannut; tarvitsemmeko usiampia
todistajia? Toiset vastasivat: hän on syypää kuolemaan.
Ia palvelillt löivät häntä kasvoihin ja pilkkasivat häntä.
(Kaikki Evankelistat).

92. Pietarin kieltäminen ludatsen loppn.
Koska lesus oli antanut itsensä kiinni ottaa ja

viedä pois, seurasi Pietari häntä taampana ja tuli «limai-
sen papin kartanoon. Muutama piika sanoi hänelle: etkö
sinä ole yksi tämän ihmisen opetuslapsista? Hän sanoi:
en tunne minä häntä. Hän meni palvelioitten tykö, jotka
istuivat vlllkian edessä ja lämmittivät itsiänsä. Täällä
näki toinen hänen ja sanoi: sinä olet totisesti yksi hänen
opetuslapsistansa? Uudestansa kielsi Pietari. Silloin sa-
noi kolmas: totisesti olet sinä ytsi heistä; sinä olet Gali-
lealainen; sinun kieles ilmoittaa sinun. Nyt alkoi Pietari
vannoa: en tunne minä sitä ihmistä, josta te puhutte.

11
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Da gol Hänen, og i det Samme blev Frelseren fsrt gjen-
nem Gaarden. Han vendte sig om og saa paa Peter.
Og Peter kom Frelserens Ord ihu og gik ud og grced
bitterlig. (Alle Evangelifter).

Da ludas saa, at Frelseren var domt tildsde, angrede
han, hvad han havde gjort, og gik til Prcesterne med de 30
Splvpenge og sagde: jeg har fyndet og forraadt uflyldigt
Blod. De svarede: hvad kommer det os ved? Se du dertil!
Og han kaftede Sslopengene ind i Templet og gik hen og
hcengte sig, og han styrteoe ned, og Hans Indvolde vcrldede
ud. (Matt. 27, 3-5, Aps. Gjr, 1, 18).

93. lesus for Pilatus.
Tidlig om Moigenen paaden Dag, som siden er

kaldet Langfredag, fsrte loderne lesus fra Kajafas tilden
romerste Landshl<vding Pontius Pilatus for at faa Dom-
mm stadfcestet. I«>derne stillede sig foran Domhuset; Pi-
latus kom ud til oem og spurgte: huad Klagemaal ftre
I mod dette Menneste? De svarede: han forleder Folket
og forbyder at give Keiseren Ekat og kalder sig Kristus,
en Konge. Pilatus tog lesus med sig md i Domhuset
og spurgte: er du Konge? lesus svarede: ja, jeg er
Konge; men mit Rige erille af denne Veroen; thi
da havde mwe Tjenere ftredet for mig. Jeg er tom-
men til Verden for at vidne om Sandhed; hver den,
fom er af Sandheden, horer min Mst. Pilatus fljonte
at lesus var uskyldig, og vilde gjerne have giuet ham
fri; men han var rced for Prcesterne og de Skriftkloge;
derfor vovede han ikke at gjsre det ligefrem, men gik
ud til Folket og sagde: det er Skik, at jeg giver Eder
Een fri om Päästen: hvem vii I have, lesus eller
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Silloin lauloi kukko, ja samassa vietiin Vapahtaja karta-
non läpitse. Hän kääntyi ja katsoi Pietaria. Ia Pietari
muisti Vapahtajan sanat ja meni ulos ja itki katkerasti.
(Kaikki Evankelistat).

Koska ludas näki, että Vapahtaja oli kuolemaan
tuomittu, katui hän työnsä, ja meni ylimäisten pappein
tykö niitten 30 hopiarahan kanssa ja sanoi: minä olen
syntiä tehnyt ja viattoman veren pettänyt. He vastasivat»
mitä se meihin kuuluu? Katso itseäs! Ia hän nakkasi
hopiarahat templiin ja meni pois ja hirtti itsensä, ja hän
putosi alas, ja hänen sisuskalunsa vierivät ulos. (Matt.
27, 3—5. Apost. Tek. I, 18).

93. lesus Pilatuksen edessä.
Varhain aamulla sinä Vaivana, joka sitten on kutsuttu

Pitkäperjantai, veivät Juvalaiset lesuksen Kajafaksen ty-
köä Romalllisen maaherran Pontius Pilatuksen tykö saa-
vaksensa tuomion vahvistetuksi. Juvalaiset pysähtyivät
tuomiohuoneen eteen; Pilatus tuli ulos heidän tykönsä
ja kysyi: mitä kannetta teillä on tätä ihmistä vastaan?
He vastasivat: hän viettelee kansaa ja kieltää keisarille
veroa antamasta ja kutsuu itsensä Kristukseksi, kuninkaaksi.
Pilatus otti lesuksen myötänsä tuomiohuoneesen ja kysyi:
oletkos kuningas? lesus vastasi: minä olen luningas;
mutta minun valtakuntani ei ole tästä mailnmsta;
sillä, jos niin olisi, olisivat minun valvettani sotineet
minnn puolestani. Minä olen mailmaan tullut to-
tuudesta todistamaan; jokainen, jola totuudesta on,
se luule minun ääneni. Pilatus huomaitsi, että lesus
oli syytöin, ja olis mielellään tahtonut hänen irti päästää;
mutta hän pelkäsi pappeja ja kirjanoppineita; sentähden
hän ei uskaltanut sitä suorastaan tehdä, mutta meni kan-
san tykö ja sanoi: se on tapa, että minä pääsiäisenä
annan teille yhden irti: kumpaisen te tahdotte, lesuksen eli
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Barrabas? Prcesterne ophidsede Folket mod lesus, og det
raabte: bort med denne, giv os Barmbas lgs! Mm
Barrabas var en Rover og en Morser.

Saa tcrnkte Pilatus at vcekke Folkets Medlidenhed og
uvergav lesus til Stridsmcendene for at hudstryges. Og
Stridsmcendene klcedte lesus af og hudftwge ham;derpall
hcengte de en Purpurkaabe om ham, som Kongerne pleiede
at bcere, gav ham et Nör i Haanden, satte en Tornekrone
paa haus Hoved og kastede sig ned for ham og raabte:
hil dig, du Isdernes Konge! Og de stoge ham med Rs-
ret i Hovedet. Og Pilatus fsrte ham ud til Folket og
sagde: se hvilket Menneske! Men loderne raabte: kors-
fcest, korsfcest! Pilatus tcenkte endnu paa at givehamfri;
men da strege de: giver du ham fri, er du iUe Keiserens
Ven. Da tog Pilatus Vand, vastede sine Hcender, meoens
Folket sall derpall, og sagde: jeg er usknldig i denne Ret-
fErdiges Vlod! De sagde: Hans Blod komme ouer os
og vore Bsrn! Saa ouergav han lesus tilat korsfcestes.
(Alle Evangelister).

94. lesus pnä Korset.
De ftrte nu lesus udenfor Staden til et Sted, som

kaldes Golgata, for at korsfceste ham, Og han maatte
selv bcere sit Kors. Ester ham fulgte mange Kvinder, som
grced, lesus vendte sig om til dem og sagde: gr«rser ille
«ver mtg, men grader over Cder selv og Gders Vorn!
Ouer Korset var strevet: lesus af Naznret, ledernes Konge.
KloNen var 9 om Formiddagen, da de korsfcrstede ham.
De korsfceftede ogsaa to Re<vere, en paa Hans hoire og en
plla Hans venstre Side.

Da lesus hang plla Korset, sagde han (1): Fader!
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Barraban? Papit yllyttivät kansaa lesusta vastaan, ja,
se huusi: ota tämä pois, anna meille Barrabas irti!,
Mutta Varrabas oli ryöväri ja murhaaja.

Silloin ajatteli Pilatus herättää kansan surkuttelemista
ja antoi lesuksen sotamiehille ruoskittavaksi. Ia sotamiehet
riisuivat lesuksen ja ruoskivat hänen; sitten ripustivat he
hänen päällensä purppura kaapun, jota kuninkaat tavalli-
sesti kantoivat, antoivat hänelle ruovon käteen, panivat
orjantllvvuraisen kruunun hänen päähänsä ja heittivät
itsensä alas hänen eteensä ja huusivat: terve, sinä luda-
laisten Kuningas! Ia he löivät häntä ruouolla päähän.
Ia Pilatus vei hänen ulos kansan eteen ja sanoi: katso-
kaat mikä ihminen! Mutta Juvalaiset huusivat: ristiin
naulitse, ristiin naulitse! Vieläkin ajatteli Pilatus hänen irti
päästää; mutta silloin huusivat he: jos hänen irti pääs-
tät, niin et ole keisarin ystävä. Silloin otti Pilatus vettä,
pesi kätensä, kansan nähden, ja sanoi: viatoin olen minä
tämän vanhurskaan miehen vereen! He sanoivat: hänen
verensä tulkoon meidän jameidän lastemme ylitse! Silloin
antoi hän lesuksen ristiin naulittavaksi. (Kaikki Evan-
kelistat).

95. lesus ristin päällä.
Nyt veivät he lesuksen ulkopuolelle kaupunkia yhteen

paikkaan, joka kutsutaan Golgata, häntä ristiin naulituk-
sensa. Ia hänen täytyi itse ristiänsä kantaa. Monta
vaimoa seurasi häntä itkien. lesus kääntyi heidän tykönsä
ja sanoi: iilliiiit minua itlelö, mutta Uleliiiit itsiiinue
ja lapsianne! Ristin päälle ole kirjoitettu: lesus Nat-
saretista, Juvalaisten kuningas. Kello oli 9 edellä puolen
päivää, koska he hänen ristiin naulitsivat. He ristiin
naulitsivat myös kaksi ryöväriä, toisen hänen oikialle ja
toisen hänen vasemmalle puolellensa.

Koska lesus ristin päällä rippui, sanoi hän (1): Isä
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forlad dem; thi de videille, hvad de gjgre! Ved
Korset ftod lesu Moder og den Disipel, som han elskede.
lesus sagde (2): Kvinde! der er din Sgn! Og til Di-
siplen sagde han: der er din Moder: Og fra den
Stund tog Disiplen hende til sig. Stridsmcendene og
Prcesterne svottede ham, Og den ene Rover sagde: er du
Kristus, da frels dig selv og os! Den anden Rover sagde:
vi lide, hvad vi have fortjent; men denne har intet Ondt
gjort. Og til lefus sagde han: Herre! tcenk paa mig,
naar du kommer i dit Rige! lesus sagde (3): sandelig,
idag slal du v«rre med mig i Paradis! Fra Klok-
ken 12 blev der et Mrke ouer den hele lord. Klokken
3 raabte lesus med hoi RO (4): min Gud! min Gud!
hvi haver du forladt Mig! Derefter sagde han (5):
jeg tgrfter! Og En lpb hen og gav ham at drikke.
Derpaa sagde han (6): det er fuldbragt! Og atter raabte
han med hoi RO (?):Fader! i dine Hcrnder overgiver
jeg min Aand! Og han bsiede sit Hoved og ovgav sin
Aand.

lorden stjalv, Klipverne revnede, og Gravene aabne-
des, og Forhcenget mellem det Helligste og det Allerhelligste
splittedes i to Dele fra Fverft til nederst.

For at Legemerne kunde blive nedtagne af Korsene
ftr Sabbaten, bade loderne, at Benene maatie blive knuste.
Stridsmcendene gik da hen og knuste de to Rsveres Ben;
da de kom til lesus, saa de, at han allerede var dod;
derfor bleve Hans Ben Me knuste; men for Sikkerheds
Skyld stak en af dem et Svyd i Hans Side, og der siöd
Blod og Vand ud. (Alle Evangelifter).
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anna heille anteeksi: Mii eivät he tiedä, mitä he teke-
vät! Ristin vieressä seisoivat lesuksen äiti ja se opetus-
lapsi, jota hän rakasti. lesus sanoi: (2): Vaimo! tuossa
VN sinun Poilas! Ia opetuslapselle sanoi hän: tuossa on
sinun iiitis! Ia siitä hetkestä otti opetuslapsi hänen
tykönsä. Sotamiehet ja papit pilkkasivat häntä. Ia
yksi ryöväreistä sanoi: jos olet Kristus, niin vapahda itseäs
ja meitä! Toinen ryöväri sanoi: me kärsimme, mitä
olemme ansainneet; mutta tämä ei ole mitään pahaa
tehnyt. Ia lesukselle sanoi hän: Herra! muista minua,
koska valtakuntaas tulet! lesus sanoi (3): totisesti tänä
päivänä Pitää sinun minun lanssani Paradiisissa ole-
man! Kello 12 tuli pimeys koko maan yli. Kello 3 huusi
lesus korkialla äänellä (4): minun Jumalani! minun
Jumalani! milsiliis olet minnn ylönantanut! Sen jäl-
keen sanoi hän (5): minä janoan! Ia muutama juoksi
tykö ja antoi hänen juoda. Sen jälkeen sanoi hän (6):
se on täytetty! Ia jällensä huusi hän korkialla äänellä
(?): Isä! sinun liisiis minä henleni annan! Ia hän
kumarsi päänsä ja antoi henkensä.

Maa järisi, kalliot halkesivat, ja haudat aukenivat, ja
esivaate pyhän ja kaikkein pyhimmän välissä repeysi kah-
teen osaan ylhäältä alas asti.

Että ruumiit taidettaisiin alasottaa rististä ennen
Sllbattia, pyysivät ludalaiset, että luut rikki lyötäisiin.
Sotamiehet menivät siis ja rikkoivat niitten kahden ryövä-
ritten luut; koska he tulivat lesuksen tykö, näkivät he, että
hän jo oli kuollut; sentähden hänen luitansa ei rikottu;
mutta vakuuden tähden pisti yksi heistä keihäällä hänen
kylkeensä, ja sieltä juoksi ulos veri ja vesi. (Kaikki Evan-
kelistat).
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95. lesu Begmvclse.
En Rlllldsherre, Josef af Arimatcea, der hidtil hem-

melig havde vceret lesu Tilhcenger, kom nu og tog lesu
Legeme ned af Korset. Og Nikodemus, den samme, som
var kommen til lesus om Natten, bragte 100 Pund Ro-
gelse og Myrra. De salvede Legemet og lagde det ien
Grav, der vai udhuggm i en Klippe lige ved Golgata, og
vceltede en stor Sten foran Indgangen.

Appersteprcesterne og Fansoeerne gik hen til Pilatus
og fagde: denne Vedrager sagde, medens han levede: om
3 Dage vil jeg opstaa fra de Dpde. Lad derfor fcette
Vagt ved Graven, for at Hans Disivle ei stulle komme
og stjcrle Liget og sige: han er ovstanden. De fik en
Vagt, fom de satte ved Graven, og forseglede Etenen.
(Alle Evangelifter).

96. lesu Opstandelse.
lesus laa i Graven vaa tredje Dag, fra Fredag Af-

ten til Ssndag Morgen. Fsr Solen gik op Sondag Mor-
gen, stede der et stort lordstjcelv; thi Herrens Engel for
ned fra Himmelen og vceltede Etenen fra Graven. lefus
ovstod fra de Dode. Men de, som holdt Vagt, bleve for-
fcerdede og flyede.

Tidlig samme Paastemorgen gik nogle Kvinder til
Graven for at salve lesu Legeme. Pan Veien sagde de
til hverandre: hvo stal vcelte Etenen fra Graven for os?
Da de kom til Graven, saa de, at Etenen var vceltet
bort. Og en af Kvinderne, fom hed Maria Magdalena,
lgb til Peter vg den Disipel, fom Herren elstede, og sagde:
de have taget Herren bort fra Graven, og vi vide ikke,
hvor de have lagt ham. De andre Kvinder gik ind i
Graven. Der sad en Engel i hvide Klwder, som sagde:
I ftge efter lesus af Na-
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95. lesulsen hautaaminen.
Mi rlllltiherm, losev Arimateasta, joka tähän saakka

salaa oli ollut lesuksen seuraajoita, tuli nyt ja otti le-
suksen ruumiin alas rististä. Ia Nikodemus, se sama, joka
yöllä oli lesuksen tykö tullut, toi 100 naulaa suitsutusta
ja Myrran voidetta. He voitelivat lesuksen ruumiin ja
panivat sen muutamaan hautaan, joka likellä Golgataa
oli kallioon hakattu, ja vyöryttivät ison kiven oven eteen.

Mmäiset papit ja Fariseukset menivät Pilatuksen
tykö ja sanoivat: se pettäjä sanoi eläissänsä: 3 päivän
perästä tahdon minä kuolluista nousta ylös. Anna sen-
tähden panna vartiat haudan eteen, etteivät hänen opetus-
lapsensa tulisi ja varastaisi ruumiin ja sanoisi: hän on
nlös nousnut. He saivat Vartian, jonka he panivat hau-
dalle, ja seilasivat kiven. (Kaikki Evankelistat).

96. lesulsen ylösnouseminen.
lesus makasi haudassa kolmatta päivää, perjantai

illasta sunnuntai aamuun. Ennenkuin aurinko sunnuntai
aamuna nousi, tapahtui iso maan järistys-, sillä Herran
enkeli laski alas taivaasta ja vieritti pois kiven haudalta.
lesus nousi ylös kuolluista. Mutta ne, jotka vartioitsivat,
peljästyivät ja pakenivat.

Varhain samana pääsiäisaamuna menivät muutamat
vaimot haudalle lesuksen ruumista voitelemaan. Tiellä
sanoivat he keskenänsä: kuka meille kiven haudalta vierit-
tää? Koska he haudalle tulivat, näkivät he, että kivi oli
pois vieritetty. Ia yksi vainioista, Maria Magdalena
nimeltä, juoksi Pietarin ja sen optuslapsen tykö, jota lesus
rakasti, ja sanoi: he ovat ottaneet Herran pois haudasta,
ja emme tiedä, kuhunka he hänen panneet ovat. Muut
vaimot menivät hautaan sisälle. Siellä istui yksi enkeli
valkioissa vaatteissa, joka sanoi: te haette lesusta Nat-
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zaret; han er Me her, han er opstanden. Da de väre
gaaede bort, kom Peter og Johannes til Graven. De
gik ind og saa Ligklcederne; men ham fandt de Me. Og
de gik bort. Da kom Maria Magdalena atter til Gra-
ven og stod der og grced. Og lesus viste sig for hende
og sagde: Kvindc! hvorfor grceder du? Hun kjendte
ham ikke og troede, at det var Urtegaardsmanden, og
sagde: har du taget ham, saa sig mig, hvor du har
lagt ham. lesus sagde: Maria! Da kjendte hun ham og
sagde: Mester! lesus svarede: gaa til mine Nrodre og
forlynd dem, at jeg slal fare op til min Fader og
deres Fader. Og hun gik hen og forkyndte Disiplene, at
hun havde seet Herren. (Alle Evangelister).

97. lesus llabenbarer sig for Disiplene.
Samme Dag gik to Disiple fra Jerusalem til en

liden Stad, som hed Emmaus, Og de talede sammen
om de Ting, som väre fieede. Da kom lesus og vandrede
med dem; men de kjendte ham ikke. Han sagde: hvad tale
I om, og hvorfor ere I saa bedwvede? De svarede: er du
alene fremmed i Jerusalem og ved ikke, hvad der har
tildraget sig i de sidste Dage? Dppersteprcesterne og de

af Folket har koisfceftet lesus af Nazaret, der var
en Profet, mcegtig i Ord og Gjerning. Og vi bave haa-
bet, at han var den, som skulde forlpse Israel. Men ioag
er det den tredie Dag, siden dette stede. Nogle Kvinder,
som tidlig havde vceret ved Graven, kom og fortalte, at
Graven var tom, og at de havde seet et Svn af Engle,
som sagde, at han levede. Og nogle af Disiplene gik
til Graven og fandt, at det var sandt, hvad Kvinderne
havde fortalt; men ham saa de ikke. lesus sagde:
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sarestista: hän ei ole täällä, hän on nousnut ylös. Koska
he olivat pois menneet, tulivat Pietari ja Johannes hau-
dalle, He menivät sisään ja näkivät käärin liinat; mutta
häntä he eivät löytäneet. Ia he menivät pois. Silloin tuli
Maria Magdalena uudestansa haudalle ja seisoi siinä ja
itki. Ia lesus näytti itsensä hänelle ja sanoi: Vaimo!
miksis itket? Hän ei tuntenut lesusta ja luuli, että se oli
yrttitarhan hoitaja, sa sanoi: jos sinä hänen olet ottanut,
niin sano minulle, mihinkä hänen pannut olet. lesus sa-
noi: Maria! Silloin tunsi hän lesuksen ja sanoi: Mestari!
lesus vastasi: mene minun veljeini thlö ja ilmoita heille,
että minä menen ylös isäni ja heidän isänsä tylö. Ia
hän meni pois ja ilmoitti opetuslapsille, että hän Herran
nähnyt oli. (Kaikki Evankelistat).

97. lesus ilmoittaa itsensä opetuslapsille.
Samana päivänä matkusti kaksi opetuslasta Jeru-

salemista vähäiseen, Emaus nimiseen, kaupunkiin. Ia he
puhuivat keskenänsä niistä, jotka tapahtuneet olivat. Sil-
loin tuli lesus ja matkusti heidän kanssansa,- mutta he
eivät häntä tunteneet. Hän sanoi: Mitä te puhutte, ja
miksikä te niin murheelliset olette? He vastasivat: oletko
sinä ainoa muukalainen Jerusalemissa ja et tiedä, mitä si-
ellä näinä viimeisinä päivinä on tapahtunut? Mimäiset
papit ja kansan päämiehet ovat ristiin naulinneet lesuksen
Natsaretista, joka oli profeeta, voimallinen sanoissa ja
töissä. Ia me olemme toivoneet, että hän se oli, jonka
Israelin lunastaman piti. Mutta tänäpäivänä on kolmas
päivä, sittenkuin tämä tapahtui. Muutamat vaimot, jotka
varhain olivat olleet haudan tykönä, tulivat ja ilmoittivat,
että hauta oli tyhjä, ja että olivat nähneet enkelein näyn,
jotka sanoivat hänen elävän. Ia muutamat opetuslapsista
menivät haudalle ja havaitsivat sen todeksi, mitä vaimot pu-
huneet olivat; mutta häntä he eivät nähneet, lesus sanot:
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ITanrer og Senhjertede tilattro, hvad Moses og Pro-
feterne havesagt! Vurde illeKristus lide dette og derpaa
indgaa til ftn Herlighed? Og han udlagde for dem,
hvad der var skrevet om ham.

Da de kom til Emaus, lod han, som han vilde gaa
Icengere. Men de nodte ham og sagde: bliv hos os; thi
det lakker mod Aften, og Dagen helder. Og han gik ind
med dem. Men, da han sad tilbords med dem, tog han
Brodet, velstgnede og brod det «g gav dem. Da op-
lodes deres Oine, og de kjendte ham. Men han blev
usynlig for dem. De sagde til hverandre: brcrndte ikke
vore Hjerter i os, da han talede til os paa Veien og ov-
lod Skrifterne for os? Og de stode strar op og vendte
tilbage til Jerusalem og fandt Avostlene samlede og for-
talte dem, hvad der var hendt dem paa Veien, og hvor-
ledes de havde kjendt ham, da han brpd Brodet. (Luk.
24, 13—35).

Medens de talede, stod lesus midt iblandt dem og
sagde: Fred väre med Gder! De bleve forfcerdede; thi
de kjendte ham ikke. Men han viste dem sme Hcender og
sin Side, og de bleve glade. Tomas var ikke tilstede.
Da de Andre fortalte, at de havde seet Herren, sagde han:
dersom jeg ikke faar stukket mine Fingre i Naglegabet i
Hans Hcender og faar lagt min Haano i Hans Side, tror
jeg Me.

8 Dage derefter väre alle de Elleue famlede, og DB-
rene väre lukkede. Da stod lesus vludselig midt iblandt
dem og sagde: Fred vwre medGder! Til Tomas sagde
han: se mine Hcrnder og stik dm Haand i min Side og
vcer itke lcengere vantro, men troende. Tomas sagde: min
Herre og min Gud! lesus svarede:nu tror du, fordi du har
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te tomppelit ja hitaat sydämestä uskomaan niitä, joita
Moses ja profeetat sanoneet ovat! Gilö Kristuksen
pitänyt tämän kärsiä jn sen jälleen kunniaansa sisälle
mennä? Ia hän selitti heille, mitä hänestä kirjoitettu oli.

Koska he Emaukseen tulivat, teeskenteli hän itsensä,
niinkuin tahtoisi hän edemmäs mennä. Mutta he vaati-
vat häntä ja sanoivat:ole meidän kanssamme; sillä ilta
lähestyy, ja päivä laskee. Ia hän meni sisälle heidän
kanssansa. Mutta koska hän heidän kanssansa atrioitsi,
otti hän leivän, siunasi ja mursi sen ja antoi heille.
Silloin aukenivat heidän silmänsä, j« he tunsivat hänen.
Mutta hän tuli näkymättömäksi heiltä. He sanoivat keske-
nänsä: eikö meidän sydämemme palanut meissä, kuin hän
meitä tiellä puhutteli ja aukaisi raamatut meille? Ia he
nousivat heti ja palasivat Jerusalemiin ja löysivät apos-
tolit koossa ja puhuivat niille, mitä tiellä tapahtunut oli,
ja kuinka hän leivän murtamisessa oli heiltä tunnettu.
(Luk. 24, 13^35).

Heidän puhuessa, seisoi lesus heidän keskellänsä ja
sanoi: Rauha ottoon teidän lanssanne! He peljästyi-
vät ; sillä eivät he häntä tunteneet. Mutta hän näytti heille
kätensä ja kylkensä, ja he ihastuivat. Tuomas ei ollut
saapuvilla. Kuin ne muut sanoivat nähneensä Herran, sa-
noi hän: jos en saa pistää sormeani naulanreikiin hänen
käsissänsä ja panna kättäni hänen kylkeensä, niin en
minä usko.

8 päivää senjälkeen olivat kaikki 11 koossa, ja ovet
olivat lukitut. Silloin seisoi lesus ylMkkia heidän kes-
kellänsä ja san n: Rauha olkoon teidän kanssanne! Tuo-
malle sanoi hän: katso minun käsiäni ja pistä kätes mi-
nun kylkeeni ja älä ole kauvemmin epäuskoinen, mutta
uskovainen. Tuomas sanoi: minun Herrani ja minun Ju-
malani! lesus vastasi: nyt sinä uskot, sentähden ettäs
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seet mig: salige ere de, somille see og dog troe. (loh.
20, 19—29).

98. lesu Himmelfart.
lesus viste sig i 40 Dage for Avostlme og talede

om de Ting, som hsrer Guds Rige til. Han blev ogsaa
seet af Andre; engang af mere end 500. Han viste sig
for de Elleve paa et Bjerg i Galilcea og sagde: mig er
givw al Magt i Himmelen og paa lorden. Gaar
hen og gjorer alle Foll til Tisiple, idet I dobe dem
i Faderens og Sonnens og den Hellig-Aands Navn,
og idet I l«rrer dem at holde Alt, hvad jeg har befa-
let Gder. Hvo, som tror og oliver dobt, slal blive
salig; men hvo, somille tror, slal blive fordomt.
Og se! jeg er med Gder alle Dage indtil Verdens
Gnde.

Han viste sig sidste Gang for dem 40 Dage efter
Opstandelsen paaden Dag, som siden er kaldt Kristi Him-
melfartsdag, og forte dem ud til Oliebjerget; her ovWede
han sine Hcender og velsignede dem og blev saa optagen
til Himmelen, medens de saa derpaa, og en Sky tog lmm
bort for deres Aine.

Som de stod og stirrede mod Himmelen, stod to
Mcend i hvide Klceder hos dem og sagde: I Mcrnd fra
Galilcea! hvorfor staar I her og stirrer mod Himmelen?
Tenne lesus, som er optagen fra Gder M Himmelen,
slal lomme igjen paa sammeMaade, som I have seet
ham fare til Himmels. (Matt. 28,16-20. Mark. 16,
16. Avs. Gjr. 1, I—4).

99. Den Hellig-Aands Mgydelse.
lesus havdevedHimmelfarten sagt tilApostlene: Johan-

nes dobte med Vand; men I slulle dobes med denHellig-
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näet minun; autuaat ovat ne, jotla eivät näe ja lut-
tenlin uslovat. (loh. 20, 19—29).

98. Icsutsen taivaasen astuminen.
lesus näytti itsensä apostoleille 40 päivää ja puhui

niistä asioista, jotka Jumalan valtakuntaa koskevat. Hän
nähtiin myös muilta; kerran usiammilta kuin 500. Hän
näytti itsensä niille 1! muutamalla vuorella Galileassa ja
sanoi: minulle on annettu lailli voima taivaassa ja
maan päällä. Menliiiit ja tehtaat laillia lansoja mi-
nun opetnslapsilseni, sen lautta että te lastatte heitä
Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen nimem, ja sen
lautta että le opetatte heitä pitämään lailli, mitä
minä teille liislenyt olm. lolainen, luin nsloo ja
kastetaan, tnlee aulunalsi; mutta jola ei uslo, se ka-
dotetaan. Ia talso! minä olen jola Päivä teidän
kanssanne aina mailnmn loppuun asli.

Hän näytti itsensä heille viimeisen kerran 40 päivää
jälkeen ylösnousemisen, sinä vaivana, jota sitten on kut-
suttu Hellltuorustaiksi, ja vei heidät ulos Öljymäelle;
täällä nosti hän kätensä ylös ja siunasi heitä ja ylösotettiin
niin taivaasen, heidän nähden, ja pilvi otti hänen pois
heidän silmäinsä edestä.

Heidän vielä taivaasen katsoessa, seisoivat kaksi miestä
valtioissa vaatteissa heidän tykönänsä ja sanoivat: te Ga-
lilean miehet! miksi seisotte tässä ja katsotte ylös taivaa-
sen? Tämä lesus, jota on ylösotettu teiltä taivaasen,
pitää samalla tavalla, luin te hänen taivaasen mene-
vän olette nähneet, takasin tuleman. (Matt. 28,16—20.
Mark. 16.16. Apost. Tekoraam. 1, 1—11).

99. Pyhän hengen vuodattaminen.
lesus oli taivaasen astuissansa apostoleille sanonut: Jos

Hannes lasti vedellä; mutta te kastetaan Pyhällä Hen-
12



178

Aand omille mange Dage. Indtil dette stede, fiulde
de leve ftille i Jerusalem. Paa en af disse Dage valgte
de en af Disiplene, der hed Mattias, tilat vcere Apostel
i ludas's Sted.

Pintsedags Morgen, 10 Dage efter Himmelfarten, uare
Apoftlene fammen. Og der brat en Sus som af
en Storm, og den fyldte det hele Hus, hvor de väre
smnlede, og de saa Ildtunger, som delte sig og satte sig
paa enhver af dem, og de begyndte at tale i andre
Tungemlllll, efterfom Aanden gav dem at tale.

Der boede i lerufalem som väre komne fra
alle Folkestag. Da denne Sus hortes, kom mange der-
hen og sagde: hvad er dette? Disfe Mcend ere jo Ga-
lilcrere; hvorledes gaar det da til, at enhver af os hprer
dem tale om Guds store Gjerninger i vort eget Tunge-
Mlllll? Peter stod op og sagde: lefus af Nazaret, som I
korsfcestede, sidder nu veb Guds hsire Haand og har ud-
gydt den Hellig-Aand. De fagde: hvad siulle vi gje>re?
Peter svarede: omvmder Oder og lader Gder dobe i
lesn Kriftt Navn til Syndernes Forladelse, og I flulle
fan den Hellig-Aands Gave. De, fom lode sig dsbe
paaden Dag, väre henimod 3000.

De Troende kom daglig sammm til BM og for at
nyde Naduerens Sakramente. De solgte, hvad de eiede,
og uddelte det til dem, fom väre trcengende. Og daglig
lagde Herren flere til Menigheden. (Aps. Gjr. 2),

100. Apoftlene for det Hme Raad.
Peter og Johannes gik op til Templet for at bede.

En Mand, som havde vceret halt fra Moders Liv af, sad
udenfor og bad oem om Almisse. Peter fagde: Gulo og
SiZlu har jeg Me; men, hvad jeg har, det giver jeg dig:
i lesus af Nazarets
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gellii ei monta päivää tämän jälleen. Siksi kuin se
tapahtuisi, piti heidän elää hiljaisuudessa Jerusalemissa.
Muutamana näistä päivistä valitsivat he yhden opetus-
lapsista, Mattias nimeltä, apostoliksi ludan siaan.

Helluntai aamuna, 10 päivää taivaasen astumisen
jälkeen, olivat apostolit koossa. Äkkiä kuului humina, niin-
kuin tuulispäältä, ja se täytti koko sen huoneen, jossa he
koossa olivat, ja he näkivät tuliset kielet, jotka jakausivat
ja laskeusivllt itsekunkin heidän päällensä, ja he alkoivat
puhua kielillä, seeu jälkeen kuin Henki heidän antoi puhua.

Jerusalemissa asui Juvalaisia, jotka kaikista kan-
soista tulleet olivat. Koska tämä humina kuului, tuli moni
sinne ja sanoi: mitä tämä on? nämät miehethän ovat
Galilealaisia; kuinka se sitten tulee, että itsekukin meistä
kuulee heidän puhuvan Jumalan suurista töistä meidän
omalla kielellämme? Pietari nousi ja sanoi: lesus Nat-
saretista, jonka ristiin naulitsitte, istuu nyt Jumalan
oikilllla kädellä ja on nyt vuodattanut Pyhän Hengen.
He sanoivat; mitä meidän pitää tekemän? Pietari sanoi:
liiiintyliiiit ja antalaat itsiiinne lastaa lesulscn Kris-
tuksen nimeen syntein anteeksi saamiseksi, ja te saatte
Pyhän Hengen lahjan. Ne, jotka sinä päivänä itsensä
kastaa antoivat, olivat lähes 3000.

Uskovaiset tulivat joka päivä kokoon rukoilemaan ja
ehtoollisen sakramenttia naulitsemaan. He möivät, mitä
heillä oli, ja jakoivat sen niille, jotka tarvitsivat. Ia Herra
lisäsi joka päivä seurakuntaa, (Apost. Tekoraam. 2).

100. Apostolit korkean raadin edessä.
Pietari ja Johannes menivät Ms templiin rukoile-

maan. Muutama mies, joka aina äitinsä kohdusta asti
oli ollut ontuva, istui ulkopuolella japyysi almua. Pietari
sanoi: Kultaa ja hopiata minulla ei ole; mutta mitä
minulla on, sen minä sinulle annan: lesuksen Natsaretista

12»
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Navn, staa op og gall! Og strar sprang han op, fulgte
med dem i Templet og priste Gud, Og flere lode
sig dsbe.

Men Prcesterne og de Skriftkloge grebe Apostlene og
stillede dem for det Rand. Og de forböde dem at
prcedike i lesu Navn, Men Peter svarede: MUN maa
adlyde Gud mere end Menneslene. Saa tcenkte de paa
at staa Apostlene ihjel. Men Gamaliel, en Farisoeer, der
var llgtet af Folket, stod op og sagde: lader disse Men-
nefler fare; er dmne Lwre af Mennesler, vil den falde
af fig felv; er den af Gud, vil det ille nytte at stride mod
den. De adlZde ham; dog lode de Apostlene hudstrnge og
bsde dem ikke at lcrre i lesu Navn. Og Apostlene gik glade
bort fra Raadet, fordi de havde lidt for lesu Navns Skyld,
og vedbleve at prcedike, (Aps Gjr, 3—5).

101. Steflmus.
Apostlene valgte ? Fattigforstandere, som stulde ud-

dele Gaverne. Stefanus var en as dem, Han var fuld
af Tro og Kraft og gjorde Undergjerninger blandt Folket.
Og nogle Skriftkloge stode op og stiede mod Stefanus;
men de kunde M staa sig mod den Visdom og dm
Aand, af hvilken han talede. Da stcebte de ham for Raa-
det og Mte falste Vidner frem, som sagde: vi have
ham fremfere bespottelige Ting mod Moses og mod Gud.
Stefanus holdt en Tale og viste, at Isderne altid havde
vceret gjenstridige. Herover bleve de som rasende; men
Stefanus stuede op mod Himmeten og sagde: jeg ser
Himmeten aaben og Menneskets Son staa ved Guds hl>ire
Haand. Da fore de ind pan ham, stcebte ham udenfor
Staden og ftenede ham. Men Stefanus bad:
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nimessä, nouse ja kävele! Ia heti hyppäsi hän ylös, seu-
rasi heitä templiin ja ylisti Jumalala, Ia monta an-
toivat itsensä kastaa.

Mutta papit ja kirjanoppineet ottivat apostolit kiini
ja asettivat heitä korkean raadin eteen. Ia kielsivät heitä
saarnaamasta lesuksen nimeen. Mutta Pietari vastasi:
enemmin tulee totella Rnmalata luin ihmisiä. Sitten
ajattelivat he tappaa apostoleita. Mutta Gamaliel, fari-
sealainen, kansalta suuressa arvossa pidetty, nousi ja sanoi:
antakaat nämat ihmiset mennä; jos tiimii oppi on ihmi-
siltä, raulenee se itsestänsä; mutta jos se on Juma-
lalta, niin ei se auta sitä vastaan sotia. He tottelivat
häntä; kuitenkin antoivat he apostoleita piiskata ja kiel-
sivät heitä lesuksen nimeen saarnaamasta. Ia apostolit
menivät pois raadista ilolla, sentähden että he olivat
lesuksen nimen tähden kärsineet, ja saarnasivat edeskin-
päin. (Apost. Tekoraam. 3—5).

101. Stefllnus.
Apostolit valitsivat 7 köyhäin edesseisojata, joitten

lahjoja jakaman piti. Stefanus oli yksi niistä. Hän oli
täynnä uskoa ja voimaa ja teki ihmettöitä kansan seassa.
Ia muutamat kirjanoppineet nousivat ja sotivat Stefanusta
vastaan; mutta he eivät voineet seisoa sitä viisautta ja
henkeä vastaan, jonka kautta hän puhui. He vetivät hänen
raadin eteen ja toivat edes väärät todistajat, jotka sanoi-
vat: me olemme kuulleet hänen edesluovan pilkallisia asi-
oita Mosesta ja Jumalala vastaan. Stefanus piti pu-
heen, jossa hän näytti, että luudalaiset aina olivat olleet
uppiniskaiset. Tästä he tuimistuiuat; mutta Stefanus kat-
soi ylös taivaasen ja sanoi: minä näen taivaan avoinna
ja ihmisen pojan seisovan Jumalan oikialla kädellä. Sil-
loin karkasivat he hänen päällensä, vetivät hänen ulkopu-
olelle kaupunkia ja kivittivät hänen. Mutta Stefanus ru-
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Herre lesus! modtag min Aand'. Og han faldt pan
Knce og raadle: Herre tilregn dem ille dmne Synd! Og,
da han havde fagt dette, sov han hen. Saul, en ung
Mllnd, der fad og vogtede deres Klceder, fom stenede ham,
fandt Behag i dette Mord. (Aps. Gjr. 6. 7).

Stefanus er den forste kristne Mcntyr; Martyrer, (det
er: Vidner,) kaldes de, der lide Doden for Kristi Sknld.

102. Kornelius.
Frelseren havde sagt: gaar hen og gjsrer alle Folt

til Disiple. I Begyndelsen prcrdikede dog Apostlene kun
for Istder; thi endnu var det dem itke klart, at Hednin-
gerne havde famme Adgang som Ipderne til Guds Nige.

En Dag, da Peter fad pacl Taget af Hnset og bad,
hllvde han et Syn: han saa en Dug fare ned fra Him-
melen, og i Dugen var der allehaande urene Dvr, og en
Rpst sagde: slagt oss ltd! Men Peter svarede: ingenlunde!
thi jeg har aldrig spist noget Urent. Rosien sagde: hvad
Gud har renset, slal du ille holde for urent. Dette
stede 3 Gange, og Dugen blev tagen op til Himmelen.

Medens Peter grundede pan, hvad dette Syn skulde
betyde, kom der Vud fra en Hedning, som hed Kornelius.
Og Peter gik nied Budene og prcrdikede for Kornelius og
Hans Hus, Og, medens han prcrdikede, faldt den tzellig-
Allnd pcm alle, som HMe Ordet. Da sagde Peter: er
vel noget til Hinder for, at disse dobes, fom haue faaet
den Hellig-Amld, ligesom vi? Og han lod dem alle dsbe
i Herrens Navn, Da Vrsdrene i Jerusalem horte dette,
sagde de: saa har da Gnd
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koili: Herra lesns! vastaanota minun henkeni! Ia hän
lankesi polvillensa ja huusi: Herra! älä lue heille tätä
syntiä! Ia kun hän sen sanonut oli, nukkui hän.
Muutama nuori mies, Saul nimeltä, joka istui ja varti-
oitsi niitten vaatteita, jotka häntä kivittivät, snostui tähän
murhaan. (Apost. Tekoraam: 6. ?).

Stefanus on ensimäinen kristillinen martyri; mar-
tyrit (se on: todistajat) kutsutaan net, jotka Kristuksen
tähden kuoleman kärsivät.

102. Kornelius.
Vapahtaja oli sanonut: menkäat ja tehtaat kaikkia

kansoja opetuslapsiksi. Alussa saarnasivat apostolit kui-
tenkin ainoastaan Juvalaisille; sillä he eivät sitä vielä
käsittäneet, että pakanoilla oli sama osallisuus Jumalan
valtakunnassa kuin ludalaisilla.

Muutamana päivänä, kuin Pietari istui huoneen katolla
ja rukoili, näti hän näyn: hän näki liinaisen alas tulevan
taivaasta ja liinaisessa kaikenkaltaisia saastaisia eläviä,
ja ääni sanoi: teurasta ja syö! Mutta Pietari vastasi:
en suinkaan! sillä en minä koskaan mitään saastaista syönyt
ole. Ääni sanoi: mitä Inmala un puhdistanut, ei
sinun pidä sitä saastaisena pitämän. Tämä tapahtui
3 kertaa, ja liinainen otettiin ylös taivaasen.

Pietarin miettiessä, mitä tämä näky merkitsisi, tuli
sana muutamalta pakanalta, Kornelius nimeltä. Ia Pie-
tari meni sanansaattajan kanssa ja saarnasi Kornelinksen
ja hänen talonväkensä edessä. la, hänen saarnatessa lan-

kesi Pyhä Henki kaikkein päälle, jotka sanan kuulivat.
Silloin sanoi Pietari: estääkö mikään näitä kastamasta,
jotka ovat Pyhän Hengen saaneet, niinkuin mekin? Ia hän
antoi heitä kaikkia kastaa Herran nimeen. Koska veljet
Jerusalemissa sen luulivat, sanoivat he: niin on siis lunm-
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«gsaa givet Hedningenle Omvendelse til Livet. (Ap.
Gjr. 10. N, 1-18).

103. Paulus.
Saul fnnste med Trusel og Mord mod de Kristne og

fik af Apversteprcrsten Vreve med for at drage til Dama-
stus og binde alle loder, Mcend og Kvinder, som väre
Kristne, og fore dem til Jerusalem. Da han kom ncer til
Damaflus, omstraaledes han brat af et Lys fra Himme-
ten. Han faldt til lorden og hMe en Noft, som sagde:
Saul, Saul! hvi forfolger du mig? Han svarede:
Herre, huo er du? Herren sagde: jeg er leslls, som du
forfolger; det vil falde dig haardt at stampe mod
Braadden! Saul spurgte: Herre! hvad vil du, at jeg
stlll gjore? Herren svarede: staa op og gaa ind i Stll-
den; der vii det blive sagt dig, hvad du harat gMe.
Saul stod op; han var bleven blind og maatte lade sig
lede ved Haanden.

I Damastus var der en Kristen, som hed Ananias.
Herren sagde til ham i et Snn: gaa hen til Saul og
gjor ham seende. Ananias svarede: jeg har hprt, hvor
meget Ondt denne Mand har gjort imod alle dem, som
paakalde dit Navn. Herren sagde: gaa! thi denne Mand
er et udvalgt Redstab tilat bcere mit Navn for Hednin-
ger og Konger og Israels Bern. Og Ananias gik hen
og lagde Hcrnderne paa ham. Og strax faldt der lige-
som Skjcel fra Hans Oine, og han fik sit Snn igjen og
blev dobt. Og strax prcedikede han om Kristus i Syna-
gogerne. Senere lod han sig kaide Paulus og blev af
Apostlene godkjendt som Medapostel, og ved Guds Naade
virkede han mere end de andre Apostle.

Han foretog tre Reiser og for vide om og er bleven
kaldet Hedningernes Apostel. I Antiokia i Syrien
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la antanut Manoillekin liiiintymisen elämään. (Avost.
Tekoraam. 10. 11, 1—18,)

103. Paulus.
Saul tuiskui uhkauksia ja murhaa Kristityttä vas-

taan sa sai ylimäiseltä papilta kirjan mukaansa mennä
Vllmaskun kaupunkiin ja sitoa kaikki Juvalaiset, miehet ja
vaimot, jotka olivat kristityttä ja viedä ne Jerusalemiin.
Koska hän tuli likelle Damaskua, ympärin valaistettiin
hän äkkiä valolla taivaasta. Hän lankesi maahan ja kuuli
äänen, joka sanoi. Saul, Saul! milsiliis minun vainoat?
Hän vastasi: Herra! kuka sinä olet? Herra sanoi: minä
«lm lesus, jota sinä vainoat; sinulla on vallia tut-
lanta vastaan pottia! Saul kysyi: Herra mitä sinä
tahdot, että minun pitää tekemän? Herra vastasi: nouse
ja mene kaupunkiin: siellä se sinulle sanotaan, mitä sinun
tulee tehdä. Saul nousi; hän oli tullut sotiaksi ja täytyi
antaa iseänsä kädestä taluttaa.

Damaswssll oli muutama kristitty, jonka nimi oli
Ananias. Herra sanoi hänelle näyssä: mene Sauluksen
tykö ja tee hän näkeväksi. Ananias vastasi: minä olen
kuullut, kuinka paljon pahaa se mies on tehnyt kaikille
niille, jotka sinun nimeäs avuksensa huutavat. Herra sa-
noi: mene! sillä se mies on valittu välikappale minun
nimeäni kantamaan pakanain ja kuninkaitten ja Israelin
lasten eteen. Ia Ananias meni ja pani kätensä hänen
päälle. Ia heti lankesivat niinkuin suomukset hänen sil-
mistänsä, ja hän sai näkönsä takaisin ja kastettiin. Ia
heti saarnasi hän synagogissa Kristuksesta. lälestäkäsin
antoi hän kutsua itseänsä Paulus ja tunustettiin kanssa-
apostoliksi apostoleilta, ja Jumalan armon kautta vaikutti
hän enemmän kuin muut apostolit.

Hän teki 3 vaellusretkeä ja matkusti taulana ympärin
ja on nimitetty: pakanain apostoli. Antiokiassa Syrian
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prcedikede han et helt Aar, og der var det, at de Troende
forst bleve kaldte Kristne. Han drog over til Grcekenland
i Europa, og Ordet havde god Fremgang, og han styrkede
de Omvendte i Troen ved de Breve, som han strev.

Men Isderne forfulgte ham oueralt; og, da han efter
sin tredie Reise kom til Jerusalem, grebe de ham og vilde
slaa ham ihjel; men den romerste Landshpvding sendle
ham til Rom for at dömmes af Keiseren; thi han var
romerst Vorger. Keiser Nero frikjendte ham, og der fortcelles,
at han har foretaget en fjerde Reise. Da han kom til-
bage til Rom, var den Mste Forfolgelse udbrudt mod de
Kristne under samme Keiser, I denne Forfslgelse blev
Paulus halshugget og Peter korsfcestet omtrent 67 Aai
efter Kristi Fodsel. (Aps. Gjr. 9, 12—28).

104. Jerusalem Forftyrrelse.

Herren havde svaaet, at der ikke stulde blive Sten
tilbage paa Sten i Jerusalem. Og saaledes gik det.
Nomerne satte grusomme Landshwdmger over Ipdeland,
og tilsidst holdt loderne det for bedre at ds alle paa een-
gang, end een for een at tages afdage. De gjorde Opitand
og forsvarede sig med stor Tavverhed. Titus, der senere
blev Keiser, drog mod Jerusalem og omringede Stadeu paa
alle Kcmter. Det var just ved Paastetid, og en Mcengde
le<der var fra alle Lande kommen til Jerusalem for at holde
Paaste. Hungeren blev stor, og en Moder slagtede sit egel
Barn for at fortcere det. Over 1 Million loder omkom
underBeleiringen, og henimod 100,000 bleve tagne tilfange;
Titus lod en Mcengde af dem korZfceste; andre bleve solgte
som Slaver eller maatto kjcempe med vilde Dyr til Nomer-
nes Moro. Titus befalede at staane Templet; men en Sol-
dat kastede en Brand ind i
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maalla saarnasi hän kokonaisen vuoden, ja se oli siellä,
kuin uskovaiset ensinnä nimitettiin: Kristityt. Hän mat-
kusti Gretan maalle Europassa, ja sanalla oli hyvä me-
nestys, ja hän vahvisti kääntyneitä uskossa niitten kirjain
kautta, joita hän kirjoitti.

Mutta Juvalaiset vainosivat häntä joka paikassa; ja
tuin hän kolmannen vaellusretkensä jälkeen tuli Jerusalemiin,
ottivat he hänen kiinni ja tahtoivat tappaa hänen; mutta
roomalainen maaherra lähetti hänen Nomiin keisarilta tuo-
mittavaksi, sillä hän oli rominkansalainen. Keisari Nero
vapautti hänen, ja muistellaan hänen tehneen neljännenkin
vaellusretken. Kuin hän tuli takaisin Romiin, oli ensi-
mäinen vaino kristityttä vastaan alkanut. Tässä vainossa
mestattiin Paulus, ja Pietari ristiin naulittiin 67 vuo-
den paikkoin jälkeen Kristuksen syntymiltä. (Apost. Teko-
raamattu 9, 12—28.)

104. Jerusalemin hävitys.
Herra oli ennustanut, ettei Jerusalemissa pitänyt jä-

tettää kiveä kiven päälle. Ia niin kävikin. Nomalaiset
panivat hirmuisia maanherroja Juvan maan yli, ja vii-
mein pitivät Juvalaiset sen parempana kuolla kaikki yh-
dellä kerralla kuin yksitellen surmattua. He tekivät kapi-
nan ja suojelivat itsiänsä suurella urhollisuudella. Titus,
joka myöhemmin tuli keisariksi, kulki Jerusalemia vas-
taan ja kaikin puolin piiritti kaupungin. Se oli juuri
Pääsiäisen aika ja iso joukko Juvalaisia oli kaikista maista
tokountunut Jerusalemiin Pääsiäistä viettämään. Nälkä
tuli vallalleen, ja yksi äiti teurasti lapsensa sitä syödäk-
sensä. Dli 1 miljona Juvalaisia häveni piirityksen aikana,
jll 100,000 paikkoin otettiin vangitsi; Titus antoi ristiin
naulita ison paljouden; toisia myytiin orjiksi eli täytyivät
tapella petoja vastaan Nomalaisten huviksi. Titus käski
templiä säästää; mutta yksi sotamies nakkasi kekäleen sen
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det, og det blev fortceret af Ild. Dette stede 70 Aar efter
Kristi Fsdfel. Det er le>dernes Hcerforer losefus, fom har
fortalt om lerufalems Forstyrrelse; han blev sangen af Ru-
merne og var saa med Titus lige til Krigens Slutning.

De Kristne troede Herrens Spaadom og väre dragne
ud af Staden, fk<rend Titus omringede den.

Siden den Tid have Isderne vceret adspredte over
alle Lande. Herren har forjcettet, at ogfaa de engang stulle
omvende sig og tro paa ham, den korsfcestede Frelser.

105. Aposteleu Johannes.
Om alle de andre Avostle fortcelles, at de ere dsde

fom Martnrer; men Johannes dpde vaa Sotteseng i Sta-
den Efefus 100 Aar gammel og ovleuede faaledes leru-
falems Forsturrelfe. Han var i nogle Aar forvist til §2en
Patmos, men fik siden Lov tilat uende tiloage til Efefus.
Man har kaldet ham Kjcerlighedens Apostel, ligesom man
har kaldet Paulus Troens Apostel. Fplgende fortcelles
om ham: da han var bleven faare gammel og itke lcen-
gere kunde gaa i de Kristnes Forsamlinger, lod han sig
bcere derhen og fagde hver Gang kun de Ord: mine Born!
elfler hverandre.

106. Det Ny Testllmentes Strifter.
Den Del af Nivelen, der kaldes det Ny Testamente,

indeholder 27 Skrifter, fom ere strevne af Avostlene eller
deres Disiple. Disse Skrifter ere:

De 4 Evangelier, strevne af Mattceus, Markus,
Lukas og Johannes. Markus var en Disivel af Peter
og Lukas en Disipel af Paulus.

Apostlenes Gjeininger af Lukas.
13 Breve af Paulus: 1. Brevet til Nomerne. 2.

Drste Brev til Korintierne. 3. Andet
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sisään, ja se tulella poltettiin. Tämä tapahtui 70 vuotta
jälteen Kristuksen syntymätä. Se on Juvalaisten sota-
päällikkö, joka on kertonut Jerusalemin hävityksestä; hän
otettiin Romalaisilta vangiksi ja oli sitte Tituksen kanssa
sodan loppuun asti.

Kristityt uskoivat Herran ennustuksen ja olivat paen-
neet kaupungista, ennenkuin Titus sen piiritti.

Siitä ajasta asti ovat Juvalaiset olleet hajottelut kai-
kissa maissa. Herra on ennustanut, että hekin kerran kään-
tyvät uskomaan hänen,sen ristiin naulitun Vapahtajan päälle.

105. Apostoli Johannes.
Kaikista muista apostoleista muistellaan, heidän

martyreina kuolleen-, mutta Johannes kuoli kuolinvuoteel-
laan Esesin kaupungissa 100 vuoden vanhana, ja elimin
muodoin Jerusalemin hävityksen aikana. Hän oli muuta-
man vuoden maanpakoon lähetetty Patmon saareen, mutta
sai sittemmin luvan palata Efesiin. Häntä on kutsuttu
rakkauden apostoliksi, samaten kuin Paulusta on uskon
apostoliksi kutsuttu. Hänestä muistellaan: koska hän oli
joutunut sangen vanhaksi ja ei enää jaksanut kävellä
kristityitten kokouksiin, antoi hän kantaa itseänsä sinne ja
sanoi joka kerta ainoastansa nämät sanat: Lapseni! ra-
lastalaat toisianne!

106. Uuden testamentin kirjat.
Se osa Bibliasta, joka kutsutaan uusi testamentti,

sisältää 27 kirjaa, jotka ovat kirjoitetut apostoleilta eli
heidän opetuslllpsiltansll, Nämät kirjat ovat:

Ne 4 Evankeliumia, kirjoitetut Mattiiukselta, Markuk-
selta, Lukkaalta ja Johannekselta. Markus oli Pietarin
opetuslapsi ja Lukas Pauluksen opetuslapsi.

Apostoleitten Tekoraamaitu on Lukkaalta.
13 Kirjaa ovat Paavalilta. 1. Lähetyskirja Romu-

luisille. 2. Ensimäinen kirja Korintilaisille. 3. Toinen
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Brev til Korintierne, 4. Brevet til Galaterne. 5. Brevet
til Efeferne. 6, Brevet til Filipvenferne. 7. Brevet til
Kolossenserne. 8. Fsrste Brev til Tesfalonicenferne. 9.
Andet Brev til Tesfalonicenferne. 10. Fsrste Brev til Ti-
moteus, som var Forftander for Menigheden i Efesus. 11.
Andet Brev til Timoteus. 12. Brevet til Titus, fom var
Forftander for Menigheden vaa Ven Kreta. 13 Brevet
til Filemon.

Brevet til Hebrceerne af Paulus eller en af Hans
Disiple,

Af de andre Apostle har Jakob strevet 1 Brev, Peter
2 Breve, Johannes 3 Breve og ludas Taddceus 1 Brev.

Det sidste Skrift i Bibelen er lohannes's Aabenbaring,
hvori han bestriver et Syn, som han havde paa Ven
Plltmos.

Lidt af Kirkens Historie efter
Apostlenes Dsd.

1. Kriftendommens Udbredelse. Forfslgelserne mod
de Kriftne.

Den romerste Keiser herstede pan Kristi Tid over
alle Lande rundt Middelhavet. Romerne og end mere
Grcrkeme, der väre statstyldige under Romerne, väre forud
for andre Folkestag i Videnstaber og Kunster, Men de
väre Hedninger og tjendte Me den eneste sande Gud.
Imidlertid havde mange tabt Troen pan sine egne Guder
og begyndte at se sig om efter Frelfe andetsteds. Hos
disfe vandt Evangeliet hurtig Indgang. Paulus havde
ftiftet flere Menigheder i Macedonien og Groekenland, og
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kirja Korintilaisille. 4. Kirja Galatilaisille. 5. Kirja
Efesiläisille. 6. Kirja Filippiläisille. ?. Kirja Kolossilai-
sille. 8. Ensimäinen kirja Tessalonilaisille. 9. Toinen
kirja Tessalonilaisille, 10. Ensimäinen kirja Timoteukselle,
joka oli Efesin seurakunnan esimies, li. Toinen kirja
Timoteukselle. 12. Kirja Tilukselle, joka oli Kretin saaren
seurakunnan esimies, 13. Kirja Filemonille.

Kirja Hebrealaisille, Paulukselta eli muutamalta hänen
opetuslapsistansa.

Muista apostoleista on Jakob kirjoittanut 1 kirjan,
Pietari 2 kirjaa, Johannes 3 kirjaa ja ludas Taddäus
1 kirjan.

Viimeinen kirja Bibliassa on Johanneksen Ilmestys-
raamattu, jossa hän puhuu muutamasta ilmestyksestä,
jonka hän sai Patmon saarella.

Lyhy kertomus Kirkon Historiasta
jälkeen apostoleitten kuolemata.

1. Kristin opin levittäminen. Vaino kristityltä
vastaan.

Romalaisten keisari hallitsi Kristuksen aikana kaikkia
maita Wälimeren ympärillä. Romalaiset ja vielä enem-
min Grekalaiset, jotka olivat Romalaisten veronalaisia, oli-
vat tieteissä ja taidoissa muita kansoja etuisammat. Mutta
he olivat pakanoita ja eivät tunteneet ainoata totista Ju-
malala. Kuitenkin oli moni kadottanut uskonsa heidän
omiin jumaliinsa ja alkoivat muualta vapahtajata etsiä.
Näitten tykönä evankeliumi pian vaikutti. Paulus oli
asettanut monta seurakuntaa Makedoniassa jaGretan maalla,
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i Rom felu havde der dannet sig en stor Menighed, og
omtrent 100 Aar efter Kristi Dod var der stiftet Menig-
heder rundt om i det romerfle Rige. Men Hedenstabet
var endnu mcegtigt, og mange spottede med de Kristnes
Tro, at en, der var bleven korsfcestet, var Verdens Frel-ser og sad ved Guds hmre Haand og stulde komme igjen
for at dsmme Levende og Dpde. Det blev ei med Spot;
flere af Keiserne lode vistnok de Kristne dyrke sin Herre
og Frelser i Fred; men andre forfulgte dem grusomt,
ligesom Nero havde forfulgt dem i Avostlenes Dage. I
omtrent 250 Aar väre de Kristne udsatte for Forftlgelser,
og mange väre de, som lede Dpden for Kristi Skyld. Po-
Inkarp, der i sin llngdom havde hsrt Avostelen Johannes,
varpaa sine gamle Dage Bistop i Smnrna i Lilleasia.
Han blev fe<rt frem for den romerste Statholder, som lo-
vede at give ham fri, dersom han vilde forbande Kristus.
Polykarp svarede: „i 86 Aar har jeg tjent ham, og
han bar aldrig gjort mig andet end Godt; hvorledes
lan jeg da forbande ham, min Herre og min Frelser"?
Statholderen truede med at lude ham kaste for de vilde Dyr.
Men Polykarp var standhaftig. Han blev da twmt tilat
brcendes levende, og han steg op paa Naalet og prifte
Herren, som agtede ham vcerdig tilat lide Martyrdoden.

Mange, baade Mcend og Kvinder, baade Gamle og
Unge, väre standhaftige under Pinslerne. Mange Hed-
ninger, som saa dette, bleve vakte tilat forlade sine Af-
guder og tro paaden Herre, der kunde indgiue sine en
saadan Tro og et saadant Mod, Og saaledes maatte
selve Forftlgelserne tjene tilat staffe Kristendommen Ind-
gang i manges Hjerte.

2. Konstantin den Store.
Konstantin, som er bleven kaldet dm Store, blev

Keiser over hele Romerriget 323. Han havde antaget Kri-
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ja itse Romissa oli suuri seurakunta perustettu, ja 100
vuoden paikkoin Kristuksen kuoleman jälkeen oli jo ympärin
kaiken Uomalaisen valtakunnan seurakuntia asetettuina.
Mutta pakanallisuus oli vielä voimallinen ja moni pilkkasi
sitäKristityitten uskoa, että yksi ristiin naulittu oli mailman
vapahtaja ja istui Jumalan oikialla kädellä ja oli tuleva
tuomitsemaan eläviä ja kuolleita. Mutta se ei pilkkaan
jäänyt; moni keisari antoi kyllä Kristityitten rauhassa
Herraansa ja vapahtajaansa palvella; mutta moni vainosi
heitä hirmuisesti, niinkuin Nero apostolien päivinä oli teh-
nyt. 250 vuoden paikkoin olivat Kristityt vainolta uhatut,
ja niitä oli monta, jotka Kristuksen tähden surmattiin.
Polykarp, joka nuoruudessansa oli kuulut apostolia Jo-
hannesta, oli vanhemmuuten pispana Smyrnassa Wähässä
Aasiassa. Hän vietiin roomalaisen maaherran eteen, joka
lupasi hänelle vapauden, jos hän Kristusta kiroaisi. Poly-
karp vastasi: 86 vuotta olen minä häntä palvellut, jä
hän ei ole loskaan tehnyt minulle muuta luin hyvää;
luinla minä siis taidan lirotahäntä, minun Herraani
ja VapahtajatanN Maaherra uhkasi antaa heittää hänen
petojen eteen. Mutta Polykarp oli järkahtämätöin. Silloin
tuomittiin hän elävältä poltettavaksi, ja hän nousi roviolle
ja ylisti Herraa, joka oli nähnyt hänen kelvolliseksi Mart-
tyri kuolemaan.

Monta, sekä miestä että vaimoa, vanhaa että nuorta,
olivat järkähtämättömät vaivoissa. Moni pakanoista, joka
tämän näki, vaikutettiin epäjumaliansa hylkäämään ja us-
komaan sen Herran päälle, joka omillenfa taisi antaa sen-
kaltaisen uskon ja urhollisuuden. Ia niin muodoin täytyi-
vät vainotkin vaikuttaa kristillisyyden levittämiseksi.

2. Konstailtiin suuri.
Konstankin, jota suureksi on kutsuttu, tuli 323 koko

Roomin valtakunnan keisariksi. Hän oli Kristin uskoon
13
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stendommen, og Forfplgelserne standsede. Kristmdommen
blev nu herskmde i alle de romerste Lande. Prcegtige
Kirker bleve ovfyrte, ogPrcestestandm komi stor Agt og 2Ere.
Desvcrrre gav han Prcestestandm altfor ftore Rettigheder
og gjorde sit tilat fremme et Bifvevcelde, der blev for-
dcerveligt for Kirkm.

Paa Konstantins Tid fremtraadte der i Alexandria
i Wgyvten en Vranglcerer, fom hed Arius. Han lcerte,
at Kristus Me var fra Evighed, mm var bleven til i
Tiden og var fslgelig en Skabning. Arius's Bistop,
Alexander, forfvarede Kirkms Lcere, at Ssnnen var fand
Gud, fsdt af Faderen fra Evighed, og eet med Faderen.
Da der var mange, som holdt med Arius, fammenkaldte
Konstantin et Kirkempde i Niccea i Lilleasia 325. Der
fandtes dengang 1800 Bifiopper. Af disfe mMe 318.
Efter 2 Maaneders Strid, i hvilken Athanasius, der holdt
med Alexander, iscer udmcerkede sig, blev Arius domt fom
Kjcetter eller Vranglcerer; mm Hans Lcere holdt sig mdnu
i over 300 Aar, og Kirien fik ogfaa andre Vranglceiere
at stride med.

3. Muhammed.
Sydost for Icheland ligger den ftore Halve» Arab ien

Her boede ved Aar 600 en Mand, som hed Muhammed.
Han var og beftgte for Handelens Skyld flere
Lande og lcerte baade den jchifle og den kriftne Religion
at kjende. Han var en klog Mand og havde ftore Tale-
gaver. Han bestuttede sig tilat komme frem med en ny
Religion, som var lavet fammen af, hvad han havde lcert,
og hvad han felv ovfandt. For at staffe fin Lcere Ind-
gang foregav han, at Engelm Gabriel havde aabmbaret
sig for ham i en Hule og indgivet ham, hvad han stulde lcere.
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kääntynyt, ja vainot loppuivat, Kristin usko tuli nyt
vallan päälle kaikissa Roomin maakunnissa. Komioita kirk-
koja rakennettiin, ja pappiskunta tuli suureen arvoon.
Vahingoksi antoi hän vappiskunnalle kuvin suuret edut ja
kaiken voimansa perästä edesauttoi hän Pispanvaltaa,
joka tuli kirkolle vahingolliseksi.

Konstantinin aikana nousi Alexandriassa Ekyptissä
väärä opettaja, Arius nimeltä. Häu oppetti, ettei Kristus
ijanklliMsuudesta ollut, mutta oli ajassa alkanut, ja niin-
muodon oli luotukllvpale. Ariuksen pispa, Alexander,
puolusti »kirkon oppia, että Poika oli totinen Jumala,
Isästä ijankaiMsuudessa syntynyt, ja yksi Isän kanssa.
Koska monta löytyi, jotka Ariuksen oppia puolustivat,
kutsui Konstantini kirkonkokouksen kokoon Nikeaan Wii-
hässä Aasiassa 325. Silloin löytyi 1800 Pispaa. Näistä
318 tulivat kokoon. Kahden kuukauden riideltyä, jonka
kuluessa Athanllsius, joka Alexandria puolusti, näytti it-
sensä erinomattllin kunnolliseksi, tuomittiin Arius väiirä-
uskolaiseksi ja villiopettajaksi; mutta hänen oppiansa löy-
tyi vielä yli 300 vuotta, ja kirkossa löytyi monta villio-
pettajata, joittenka kanssa oli taisteleminen.

3. Muhammed.
Itäetelässä ludan maalta löytyy se iso niemimaa Ara-

bia. Täällä asui 600 vuoden paikkoin muutama mies,
Muhamed nimeltä. Hän oli kauppamies ja matkusti
kaupan tähden monilla mailla ja oppi tuntemaan sekä
Juvalaisen että Kristityn uskon. Hän oli viisas mies ja
hänellä olivat isot puheen lahjat. Hän päätti tulla esiin
uudella uskonopilla, joka oli kokoon pantu sekä siitä,
mitä hän yli oppinut että itse miettinyt ja keksinyt. Että
hänen oppiansa paremmin otettaisiin vastaan, sanoi hän,
että enkeli Gabriel oli itsensä hänelle muutamassa luolassa
ilmoittanut ja hänelle opettanut, mitä hänen piti opettaa.

13*
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Hans Hovedlcerdom lod saaledes: der er een Gud, og
Muhammed er Hans Profet. Gud havde sendt mange
Profeter til Verden, saasom Moses og Kristus; men Mu-
hammed var den sidste og den stprste af dem alle. Han
louede sine Tilhomgere et Paradis fuldt af kjchelige Glce-
der. Lceren stulde udbredes ved Svcerdet, og den ligeste
Vei til Paradis varat kjcempe for dens Udbredelse.

Der varpaa den Tid megen Splid i Kirien, og intet
Land var mcegtigt nok tilat modstaa Araberne. Da
Muhammed dode, herflede han over hele Arabien, og
Hans Efterfslgere, der taldtes Kalifer, lagde under sig
mange Lande i Asia og Afrika, og Kriftendommen blev
ncesten udryddet, hvor de fik Magten. Araberne trcengte
ogsaa over til Europa og toge Svanien, hvor de holdt sig
i henimod 800 Aar.

Muhammeds Lcere indeholdes i en Bog, som kaldes
Koranen. Hans Tilhomgere kaldes Muhammedanere. Tvr-
kerne have taget Magten fra Araberne, og den tyrkiste
Keiser, der bor i Konstantinopel, er nu de „Troendes"
Overhoved.

4. Kriftendommen indfsres i Norden.
Medens Kriftendommen led saa svcere Tllb i Asia og

Afrika, udbredtes dm ved Troesbud ncesten over hele Eu-
ropa. En Munk, Ansgar, kom fra Tyskland til Danmark
826 og arbeidede der og i Sverige i 40 Aar, under mange
Farer, for Kristendommens Udbredelse. Man har kaldet
ham Nordens Apoftel. Det varede dog meget lcenge, fprend
Kriftendommen ftk rigtigt Rodfceste i disse Lande.

I Norge, som i Sverige og Danmark, madede i
gamle Dage Asatroen. Men paa de Tider, da Kriften-
dommen naaede til Norge, var Troen paa Odin og Thor
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Häneu pääoppinsa oli: Jumala on yksi ja Muham-
med on hänen profeettansa. Jumala oli lähettänyt monta
profeettaa mailmaan, niinkuin Mofekfen ja Kristuksen;
mutta Muhammed oli viimeinen ja suurin kaikista. Hän
lupasi uskolllisillensa paradiifin säynnä lihallisia iloja.
Oppi piti miekalla levitettämän, ja lyhyin tie Paradiisin
oli sotia sen levittämisen edestä.

Siihen aikaan oli iso eripuraisuus kirkossa, ja ei yk-
sikään maakunta ollut kylläksi voimallinen Arabialaisia
vastaan seisomaan. Koska Muhammed tuoli, oli hän koko
Arabian hallitsin, ja hänen jälkeen tulevaisensa, joita kut-
suttiin Kulissit, valloittivat monta maakuntaa Aasiassa ja
Afrikassa, ja kristinusko hävitettiin kohta juurineen siellä,
jossa he vallan saivat. Arabit tunkeusivat myös yli Eu-
roplllln ja valloittivat Spanian maan, jossa he pysyivät
liki määrin 800 vuotta.

Muhammedin oppi löytyy muutamassa kirjassa, jota
Koraniksi kutsutaan. Hänen uskolaisiansa kutsutaan Mu-
hammetilaisiksi. Turkkilaiset ovat ottaneet vallan Arabi-
laisilta, ja Turkin keisari, joka Konstantinopolin kaupungissa
asuu, on nyt „uskovaisten" päällysmies.

4. Kristin uskon levittäminen Pohjaisissa maissa.
Siihen aikaan koska Kristinuskoa hävitettiin Aasiassa

ja Afrikassa, levitettiin se uskon saarnaajain kautta kohta
yli koko Europan. Muutama Munkki, Ansgar, tuli 826
Saksan maalta Tanskan maalle ja teki työtä sekä siellä
että Ruotsissa 40 vuottaKristin uskon levittämiseksi, ehkä
hän monelta vaaralta uhattiin. Häntä on kutsuttu Pohjan
maitten apostoliksi. Kuitenkin kului pitkä aika, ennenkuin
Kristiu usko pääsi oikein juurtumaan näissä maissa.

Norjassa niinkuinRuotsissa ja Tanskan maalla oli Asan
usko vanhaan aikaan vallallaan. Mutta niinä aikoina, joina
Kristinusko Norjaan leveni, oli uskallus Odinin ja Thorin
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rokket hos flere. Mange vilde kun tro paasin egen
Styrke. Harald Haarfager satte ingen Lid til Aserne,
men „troede paaden Gud, som var den mcegtigste og
havde stabt alt og raadede for alt". De Nordmcend,
som forst horte noget om Kristus, väre de Vikinger, som
fore paa Tog vesterpaa og sndpaa. Mange af disse lode
sig dobe, mangen Gang kun for at faa de Gaver, fom de
fik, der lode sig dobe. Men siig Kristendom havde in-
tet at betyde, og man horer Heller intet om, at de ssgte
at virke for den kristne Tro, naar de kom hjem. Den
norste Hsvoing, Helge den Magre, som i Irland var ov-
dragen i den kristne Tro, satte siden Bo paa Island.
Han blev ved at tro paa Kristus, men holdt sig til Thor,
naar han varpaa Ssen eller i Fare.

Haukon den Gode, som var opfostret i England og
der ovdragen i Kristi Lcere, vilde indföre den i Norge, da
han blev Konge der. Han sik Prcester over fra England
og bnggede nogle Kirker; men Thronderne satte sig imod,
og Haukon kom tilkort.

Haukon Jarl var den sidste Äsadyrker, der herslede
-over Norge. Han troede saa fast paa de gamle Guders
Magt, at han under Slaget mod lomsvikingerne ofrede
sin egen Son til dem for at faa Seir, Han blev i en
Opstand drcebt af sin Trcrl, og Olaf Tryggvessgn, der
paa et af sine Sl>tog var bleuen dobt, blev Konge. Olaf
var ivrig for Troens Udbredelse og drog omkring i Lan-
det for at kristne Folket. Hvor det ei vilde gaa med det
Gode, brugte han Magt; flere, som ei vilde lade sig dobe,
lod han grusomt vine tildode. Han ftk Kristendommen
indfort paa Island, Fcerserne og Grönlund, men var ikke
lcrnge nok Konge tilat faa
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(Ukon) päälle monen tykönä heikontunut. Moni tahtoi us-
kaltaa ainoastaan omaan voimaansa. Harald Kaunotukka
ei luottanut Asalaisten päälle, mutta „uskalsi siihen Juma-
laan, joka oli voimallisin ja oli kaikki luonut ja hallitsi
kaikkia." Ne Norjalaiset, jotka ensin kuulivat jotakinKris-
tuksesta, olivat ne vikingit (merirosvot), jotka matkustivat
länttMsin ja etelätätasin. Moni näistä antoi itsensä
kastaa, usein ainoastansa sanoaksensa niitä lahjoja, joita
ne saivat, jotka antoivat itsensä kastaa. Mutta tämän-
kaltaisesta kristillisyydestä ei ollut mitään hyötyä, ja ei
tietä mitään siitä, että he kokivat levittää Kristin uskoa,
koska kotia tulivat. Norjalainen päämies, Helge laiha,
joka Irlannin maalla oli kristin uskossa kasvatettu, asettui
sittemmin Islantiin. Hän pysyi uskossa Kristukseen, mutta
turvasi Thoriin lUkkoon), koska hän oli merellä taikka
vaarassa.

Haakon hyvä, joka Englannissa oli Kristin uskossa
kasvatettu, tahtoi sitä Norjassa levittää, koska hän tuli
siellä kuninkaaksi. Hän sai Englannista pappeja ja ra-
kensi muutamia kirkkoja; mutta Tronjemmilaiset tekivät
vastarintaa, ja Haakon tuli vahinkoon.

Haakon Jarl oli viimeinen Asan palvelin, joka oli
Norjan lMitsiana. Hän uskoi niin vahvasti vanhain ju-
malain voimaan, että hän tappelussa lomsvikinkeitä vas-
taan uhrasi oman poikansa heille voittoa saadatsensa.
Muutamassa kapinassa surmattiin hän orjaltansa, ja Olaf
Tryggvasson, joka muutamalla meriretkellänsä oli tullut
kastetuksi, tuli kuninkaaksi. Olaf oli kiivas uskon levittäjä
ja teki retkejä ympärin maata kansaa kristityiksi tehdäksensä.
Jossa ei hyvä tahtonut auttaa, siellä täytyi väkivalta sen
tehdä; moni, joka ei tahtonut antaa mielisuosin itseänsä
kastaa, antoi hän hirmuisesti kuolemaan asti vaivata. Hän
sai kristinuskon levitetyksi Islantiin, Färsaarille ja Grön-
lantiin, mutta hän ei ollut kylläksi kauvan kuningas saada
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hele Norge kristnet. Han havde regjeret i 5 Aar, da han
faldt i Slaget ved Svolder Aar 1000.

Det var Olaf dm Hellige, der fik Kristendommen
indfsrt over hele Norge. Olaf var dM som Varn. Hans
Sind var alvorsfuldt, og Kristendommen havde gjort dyot
Indtryk pan ham. Han var bestemt paa at faa hele Lan-
det kristnet og drog for den Sags Skyld gjennem Byg-
derne. I Gudbrandsdalen boede en mcegtig Hovding, der
hed Dale-Gudbrand. I et Hus paasin Gaard havde
han et stort Billede, der var smnkket med Guld og Sslv.
Det stulde vcere Guden Thor med Hammeren i Haanden.
Hver Dag sattes for det som Offer 4 Lever Bred med
Kjsd til. Dale-Gudbrand mente, at, naar dette Billede
blev baaret ud, stulde Olaf blive rced, og Hans Gud blive
til intet. Olaf lom til Gaarden, hvor en Mcrngde Bsn-
der havde famlet sig. Det blev aftalt, at de stulde mpde
sammen til Thinge. For Solopgang var Olaf vaa Thing-
stedet, hvor mange Bpnder allerede väre tilstede. Strax
efter kom de andre og bare Villedet mellem sig. Bonderne
reiste sig og lmkkede. Dale-Gudbrand stod op og sagde:
du er nok rced nu, Olaf! siden Thor ser vaa dig med sine
hvasse Oine? Olaf suarede: ei rcrddes jeg for en Gud, der
er dpv og blind og maa bceres. Ser mod Ost; der kom-
mer vor Gud med stor Olaus! I det famme randt Solen
op, og alle vendte sig mod den. Efter Aftale med Olaf
slog saa Kolbein den Stcerke paa Villedet med en Klubbe.
Billedet gik istykker, og Mus og Padder uceldede ud. Der
se I, hvad Eders Gud duede til, sagde Olaf. Bemderne
tabte Modet og lode sig dobe. Olaf satte Lcrrere i Dalen
og stiltes som Ven fra BMderne der.
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kaiken Norjan maan kristityksi. Hän oli hallinnut 5 vuotta,
koska hän vuonna 1000 kaatui Svolderin tappelussa.

Olaf pyhä oli se, joka sai kristin uskon levitetyksi
koko Norjan maahan. Olaf oli lapsena kastettu, Hänellä
oli vakainen mielen laatu, ja kristinusko oli syvästi liikut-
tanut häntä. Hän oli päättänyt kristinuskoon kääntää
koko maan ja kulki sentähden paikkakunnasta paikkakuntaan.
Gudbrandsdalissa asui voimallinen päämies, jonka nimi
dli Dale-Gudbrand. Muutamassa huoneessa talossansa
oli hänellä iso epäjumalan kuva, joka oli kullalla ja ho-
pialla koristettu. Se piti oleman Thor Jumala, väki-
vasara kädessä. Joka päivä pantiin sen eteen uhriksi
4 leipää lihan kanssa. Dale-Gudbrand tuumasi, että,
koska tämä kuva kannettiin ulos, Olaf peljästyisi, ja
hänen Jumalansa tulisi tyhjäksi. Olaf tuli taloon, johonka
joukko talonpoikia oli kokountunut. Siinä päätettiin, että
heidän piti kokountuman käräjille. Ennen auringon nousua
oli Olaf käräjäpaikalla, jossa monta talonpoikaa jo oli
läsnä. Heti sen sälistä tulivat ne muut ja kantoivat ku-
van keskellänsä. Talonpojat nousivat ja kumarsivat.
Dale-Gudbrand nousi ja sanoi: olet kaiketi nyt pel-
jästynyt, Olaf! koska Thor katsoo sinun päälles terävillä
silmillänsä? Olaf vastasi: en pelkää minä senkaltaista
Jumalala, joka on kuuro ja sokia, ja jota kantaa
täytyy. Katsokaat itään käsin-, tuolla tulee meidän Juma-
lamme suurella kirkkaudella! Samassa nousi aurinko, ja
kaikki kääntyivät sen puoleen. Olasin kanssa edeltä käsin
päätettyä löi Kolbein väkevä samassa nuijalla kuvaa, ja
kuva meni kappaleisin, ja hiiriä ja sammakoita tulvasi
siitä ulos. Tuossa näette, mihinkä teidän Jumalanne
kelpaa, sanoi Olaf. Talonpojilta lankesi luonto, ja he antoi-
vat itsensä kastaa. Olaf asetti opettajia tähän paikkakun-
taan ja erkani ystävänä talonpojista siellä.
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Ester den Tids Tankescet foer Olaf oftere frem med
Grusomhed. Folket blev forditret og gjorde Opstand, og
Olaf maatie stygte til Gardarige eller Nusland. Derfra
kom han tilbage med en Hcer og gik frem med megen
Mildhed. Bonderne modte ham med stor Overmagt ved
Stiklestad, hvur Olaf blev drcebt efter stort Mandefald
1030. Han havde da vcrret Konge i henved 16 Aar,
Det blev sagt, at der stede Undere ved Olafs Lig, og
han blev inden faa Aar ophoiet til Helgen. Hans Ben
bleve lagte i et Skrin, der tilsidst blev sat paa Alteret
i Throndhjems Domkirke og ftod der indtil Neformationen.
Did gjorde man Valfarter langveis fra-, Valfarter hMe
med tilden Tids Overtro.

5. Paverne. Munkene.
Vlandt Bistopperne blev snart Vistoppen i Rom den

mcegtigste og lod sig kalde Pave. Nogle Paver väre fromme
og gudfrygtige Mcend, der segte at fremme Guds Rige paa
Joiden; men andre tcenkte kun paa at udvide sin egen Magt
og Mvndighed; enkelte väre derhos saare ryggeslpse.

Paverne paastode og paastaa den Dag i Dag at
vcere Kristi Statholdere paa Joiden. De paastode nemlig,
at Kristus havde sat Äpostelen Peter over de andre Apostle
og over den kristne Kirke. De paastode videre, at Peter
var den fsrste Bistop i Rom, og at Hans Magt var gaaet
i Aro tilde folgende Vistopper. Som Kristi Statholdere
fkulde de vcere ufeilbare i Troessager, mm kom med Lcer-
domme, der kun ere Mennestepaafund, ja ligefrem stride
mod Siristen, De lcerte, at man stulde dyrke lomfru
Maria og andre afdöde Mcend og Kvinder, som af dem
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Sen aikaisen mielen laadun mukaan menetteli Olaf
usein hirmuisesti. Kansa suuttui ja teki kapinan, ja Olaf
täytyi mennä maanpakoon Gardariitnn eli Venäjälle.
Täältä palasi hän sotajoukolla ja menetteli laupiaasti.
Talonpojat tulivat häntä vastaan paljon isommalla väes-
töllä Stiklestadin tykönä, jossa Olaf tapettiin 1030, sitte-
kuin paljon väkeä oli kaatunut. Hän oli ollut 16 vuotta
kuninkaana. Sanottiin ihmeitä tapahtuneen Olaftn
ruumiin kanssa, ja hän tehtiin muutamain vuotten kulut-
tua pyhäksi mieheksi. Hänen luunsa pantiin muutamaan
arkkuun, joka viimein pantiin Trondjemin Tuomiokir-
kon alttarille ja seisoi siinä uskonpuhdistuksen aikaan asti.
Sinne tehtiin pyhäretkejä kaukaa; pyhäretket kuuluvat sen
aikaiseen epäuskoon.

5. Paavit. Muulit.
Pispoista tuli Pispa Roinissa kohta voimallisimmaksi

kaikista ja antoi kutsua itsensä paaviksi. Muutamat paa-
vit olivat jumalisia ja jumalala pelkääväisiä miehiä, jotta
tahtoivat edesauttaa Jumalan valtakuntaa maan päällä;
mutta toiset ajattelivat ainoastansa oman valtansa ja ar-
vonsa levittämistä; muutamat olivat vielä pahanilkisetkin.

Paavit väittivät ja väittävät sen vielä tänäkin päi-
vänä, että he ovat Kristuksen puolesta hallitsiat maan
päällä. He sanoivat nimittäin, että Kristus oli pannut
apostoli Pietarin muitten apostolitten päämieheksi ja myös
kristillisen seurakunnan. He väittivät vielä, että Pietari
«li ensimäinen pispa Nomissa, ja että hänen valtansa
on kännyt perinnössä seuraaville pispoille. Niinkuin Kris-
tuksen puolesta hallitsiat eli siniset olisivat he muka eksy-
mättömät uskon asioissa, ja edestoivat oppia, joka aino-
astaan on ihmisten jaaritusta, ja vieläpä sotiiRaamattua
vastaan. He opettivat, että piti palveltaman neitsy Mariaa
ja muita kuolleita miehen ja vaimon puolia, jotka heiltä
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ophoiedes til Helgener. Disse Helgener formaaede meget
hos Gud, og derfor stulde man bede til dem om Forbon
og Hjcelp. Det sagdes om Helgenerne, at de ved Vods-
övelser og gode Gjerninger ikke alene havde gjort nok for
selv at blive salige, men at de ogsaa havde efterladt et
Overstud af Hellighed. Dette Oversknd havde Paverne at
raade over og kuude scelge det for Penge. Saaledes vp-
kom den forfcerdelige Astadshandel,

Daaben og den gamle Troesbekjendelse eller de 3
Troes-Artikler bleve uforandrede; men Nadveren blev saare
forvanstet. Menigmand maatie kun cede Brsdet og fik
ikke Lov tilat drikke af Vinen.

Paverne vilde herste over Samvittigheden og tiltoge
sig Magten tilat le>se Enhver fra den Ed, han havde
svoret. De, der ei vilde lnstre Pavens Bud, bleve satte
i Van, det er, de bleve vaa en hoitidelig Maade udelukkede
fra Kirkens Velsignelser og overgiune tilden evige For-
dsmmelse. For at Folkene ei stulde se, hvorvildfarende
Pavernes Lcerdomme uare, blev det forbudt Menigmand
at lcese i Bibelen.

Foruden Kirkens egentlige Tjenere regnedes ogsaa
Munkene tilden geiftlige Stand. Munkene levede enten
gllnste alene paa afsides Steder og kaldtes da Eneboere eller
Eremiter, eller samlede i stoie Bvgninger, der kaldtes
Klostre, under en Forstander, som kaldtes Abbed, Abbeden
stod igjen under Paven, som saaledes havde Munkene til
sin Tjeneste. Munkene väre i de fsrfte Tider fromme og
gudfrygtige; de väre dertil arbeidfomme og toge sig af
Undervisningen. Men senere gik det galt. De bleve
dovne og overdalllldige, og altfor mange brooe sit Lofte om
Kydsthed. Lpftet om Lndighed holdt de; Paverne havde
ingen Tjenere saa villige tilat udbrede Overtro og Vild-
farelser som Munkene.
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pyhiksi ylennettiin. Näillä pyhillä oli paljon sanomista
Jumalan tykönä, ja sen tähden piti heidän esirukousta ja
apua pyydettämän. Sanottiin pyhäin paastoamisella ja
hyvillä töillä tehneen ei ainostansa kylläksi omaksi autuudek-
sensa, mutta olivat myös jättäneet liikaapyhyyttä jälkeensä.
Tämän liikanaism pyhyyden yli oli paaveilla valta ja
he taisivat sitä myydä rahalla. Siitä nousi se vahingollinen
anekauppa (syntein anteeksi saamisen todistuksen kauppa).

Kaste ja vanha uskontunnustus eli ne 3 uskonkappa-
letta jäivät muuttamatta. Mutta ehtoollinen muutettiin
sangen paljon. Mteinen kansa sai leivän uksistansa ja ei
saanut lupaa kalkista juoda.

Paavit tahtoivat hallita omaintuntoin ylitse ja ottivat
itsellensä vallan päästää itsekunkin hänen valastansa. Ne
jotka eivä tahtoneet paavin käskyjä totella, pantiin pannaan,

se on, he julkisesti suljettiin kirkon siunauksista ja heitet-
tiin ijankaikkiseen kadotukseen. Etteivät kansat näkisi,
kuinka väärät paavin opit olivat, kiellettiin, ettei yhteinen
kansa saanut Bibliata lukea.

Paitsi kirkon tavalliset palveliat kuuluivat myös mun-
kit hengelliseen säätyyn. Munkit elivät taikka aivan yksi-
nänsä kaukaisilla paikoilla ja kutsuttiin eräkkiiiksi eli ere-
miteiksi, eli koossa isoissa rakennuksissa, joita luostareiksi
kutsuttiin, päämiesten alla, joita abboteiksi kutsuttiin. Ab-
botti oli taasen paavin alamainen, jolla sillä tapaa oli
munkit palveluksessansa. Munkit olivat alussa juma-
liset ja Jumalala pelkääväisiä; he olivat vielä viriät ja
ottivat opetuksen työksensä. Mutta myöhemmin kävi huo-
nosti. He tulivat laiskoiksi ja ylimielisiksi, jakovin moni
rikkoi naimattomuuden eli siveyden lupauksensa. Kuuliai-
suuden lupauksen he pitivät; paaveilla ei ollutketään palveli-
nta niin taipuvaista epäuskoa ja vääräoppia levittämään
luin munkit.
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6. Resormationen.
Kirkens Vildfarelser väre saa store og mange, at flere

Mcend maatie indse dem. Men Paverne väre i mange
Aarhundreder faa mcegtige, at det gik enhver ilde, der vouede
at staa op mod dem, Saaledes blev, Johan Huss, der
havde prcediket mod Uftadshandelen, levende brcendt paa
et stort Kirkemsde i Byen Konstants, uagtetKeiseren havde
givet sit Oro paa, at han stulde have Lov tilat drage
bort i Fred. Man sagde til Keiseren, at han ikke behyuede
at holde sit Ord til en Kjcetter.

Imidlertid begyndte flere og flere at faa Uinene op.
Kundstaberne bleve siprre og mere udbredte; thi Bogtryk-
kerkunsten var opfunden.

Omtrent 100 Nar, efterat Huss var brcendt, fremftod
Martin Luther og indfsrte den store Forbedring i Kirken,
som vi kalde Reformationen. Luther er fM 1483 af fattige
Forceldre i Bnen Eisleben i Saksen midt i Tvstland. Han
siulde efter Faderens Billie studere Netslceren; men af
Bekymring for fin Sjcels Salighed gik han 22 Aar gam-
mel i Kloster og blev Muni. Her opfyldte han trolig alt,
hvad Klosterlivet fordrede, bad, fastede og spcegede sit Legeme,
men fandt ikke derved Fred for fin Sjcel. En gammel
Munk raadede ham tilat se<ge Trost i det gamle Ord, fom
nu ncesten var glemt: jess tror paa Syndernes Forla-
delse. Disse Old gik Luther til Hjerte, og, da han nu
flittig lceste i Bibelen og Kirkefcedrene, det er, de celdste
Lwrere i Kirken, blev det ham tilsidst klart, at Mennestet
retfcerdiggjsres ved Troen uden Lovens Gjerninger. Luther
var i Klofteret 3 Aar; da blev han kaldet til Lcerer ved
He<istolen i Byen Wittenberg.
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6. Uslon-Puhdistus.
Kirkon erehykset olivat monet ja suuret, niin että

monen miehen täytyi ne huomaita. Mutta paavit olivat
monta vuosisataa niin voimalliset, että jokaiselle kävi pa-
hoin, joka uskalsi tehdä heille vastusta. Niin poltettiin
Johan Huss elävänä kirkon kokouksella Konstantsin kau-
pungissa, sentähden että hän oli anekauppaa vastaan saar-
nannut, ehkä keisari oli antanut sanansa panttiin, että hä-
nellä olisi lupa rauhassa matkustaa pois. Keisarille sanot-
tiin, ettei hänen tarvinnut sanaansa pitää vääräusko-
laiselle.

Vähitellen aukenivat silmät yhdellä toisensa perään.
Tiedot tulivat isommiksi ja laviammalta tutuiksi; sillä kir-
jan pränttäystaito keksittiin.

Likimäärin 100 vuotta, senjälkeen että Huss oli pol-
tettu, nousi Martti Lutherus ja toimitti sen ison parannuk-
sen tirkonopissa, jonka me uskonpuhdistukseksi kutsumme.
Lutherus syntyi 1483 köyhistä vanhemmista Eisleben kau-
pungissa Saksenin valtakunnassa sydän Saksassa. Isan
tahdon jalkeeen piti hänen lukea lainoppia; mutta huolesta
sielunsa autuudesta meni hän 22 vuoden ikäisenä luosta-
riin jarupesi munkiksi. Täällä täytti hän uskollisesti, mitä
luostarielämä vaati, rukoili, paastosi ja kuritti ruumis-
tansa, mutta ei saanut rauhaa sielullensa. Muutama vanha
munkki neuvoi häntä lohdusta etsimään siinä vanhassasanassa, joka nyt kohta oli unehuksiin joutunut: minä
ustou synteiu anteeksi saamisen. Nämät sanat kävivät
Lutheruksen sydämelle, ja kuin hän nyt viriästi luki Bib-
liat» ja kirkonisiä, se on, vanhimpain opettajain kirkko-
kunnassa, kirjoja, tuli se hänelle viimein selväksi, että
ihminen vanhurskautetaan uskosta ilman lain töitä. Lu-
therus oli luostarissa 3 vuotta; silloin kutsuttiin häntä
opettajaksi Wittenbergin kaupungin akatemiaan eli yli-
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Did kom en Astadskrcemmer, m Munk, der, hed Tezel,
og solgte med ste>rste Frcekhed Syndernes Forladelse for
Penge. Herover blev Luther greben af Harme og opslog
den 31te Oktober 1517 paa Kirkedoren i Wittenberg 95
Scetninger, der gik los pan Afladshandelen og andre vild-
farende Lcerdomme. Disfe Scetninger lk<b i Hast over
hele Tvstland, og mange fromme og lcerde Mcend gcw
Luther Ret, Det var dog itke Luthers Mening at trcede
op mod Paven selv; thi han troede endnu, at Pavedpmmet
var en guddommelig Indstiftelfe, og mente. at, naar Paven
sik Sagen ret at vide, vilde han give ham Medhold. Men
i Rom tcenlte man ganste anderledes. Luther blev sat i
Van. Imidlertid haude han flittig granstet i Vibelen og i
Historien, og det var blevet ham klart, at Pavedommet ille
var nogen guddommelig Indstiftelfe. Hau brod sig derfor
ei om Banfcettelsen, men tng den pavelige Banbule og op-
brcendte den under et Egetrce udenfor Wittenberg, Han
blev nu stcevnet tilat mgde for Keifer Karl denFemte paa
Nigsdagen i Byen Worms 1521. Mange raadede ham
fra at mpde, idet de mindede ham om, hvorledes det var
gaaet med Huss; men Luther fvarede: om der end varsaa
mange Djcevle i Worms, fom Tagstene paa Husene, vil
jeg dog derhen. Da han kom til Worms, blev han fsrt
frem for en Forfamling, der bestod af Keiferen, Pavens
Sendebud og mange Fyrster og Bistovper. Man fordrede,
at han uden videre stulde tilbagekalde, hvad han havde
Icrrt. Luther fvarede: dersom jeg ille af den hellige Slrift
eller ved llare og indlysende Grunde vliver overbevift,
saa hverlen lan eller vil jeg tilbagelalde; thi det er
ille raadeligt at handle mod sin Samvittighed. Her
staar jeg, jeg lan ille Andet, Gud hjalpe mig! Amen.
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opistoon. Sinne tuli anekirjain kauppias, muutama
munkki, jonka nimi oli Tetsel, ja möi suurimmalla hävyt-
tömyydellä syntein anteeksi saamista rahalla. Tästä suut-
tui Lutherus ja naulasi 31 päivänä Lokakuuta 1517 kir-
kon ovelle Wittenbergissä 95 väitöslausetta, jotka olivat
anekauppaa ja muuta wäärääoppia vastaan. Nämät
väitösllluseet levenivät äkkiä ympärin koko Saksan maan,
ja monijumalinen ja oppinut mies tunnusti Lutheruksella
olevan oikeus. Lutheruksen mieli ei kuitenkaan ollut tehdä
paaville vastusta; sillä hän luuli vielä, että paavin valta
oli Jumalalta asetettu, ja tuumasi, että, koska paavi saisi
asian oikein tietää, puolustaisi se häntä. MuttaRoinissa
ajateltiin toisella lailla. Lutherus pantiin pannaan. Sillä
aikaa oli hän viriästi tutkinut Bibliaa ja historiaa, ja
oli selvästi huomainnut, eltei paavin valta ollut Jumalalta
asetetttu. Sentähden hän ei huolinut pannaan panemi-
sesta, mutta otti sen paavillisen pannakirjan ja poltti sen
muutaman tammipuun alla ulkopuolella Wittenbergin
kaupunkia. Hän kutsuttiin nyt vastaamaan keisari Karien
viidennen edessä valtiopäivälläWormsin kaupungissa 1521.
Moni kielsi häntä sinne menemästä, ja muistutti hänelle,
mitenkä Hussin oli käynyt; mutta Lutherus vastasi: jos
Wormfissa olisi niin monta perkelettä, kuin siellä on kat-
tokiviä huoneitten päällä, tahdon kuitenkin sinne. Kuin
hän tuli Wormsiin, vietiin hän kokouksen eteen, jossa oli
keisari, paavin sanansaattaja ja monta ruhtinasta ja pispaa.
Häneltä vaadittiin, että hän pitkiltä puheitta piti kieltää, mitä
hän oli opettanut. Lutherus vastasi: Jos ei pyhästä
Raamatusta ett selvillä ja valaiftlla syillä minulle to-
deksi näytetä erhetylseni, niin en taida enlii tahdo liet-
tää ja talaisin ottaa; Mä se ei ole hyödyllinen omaa-
tuntoansa vastaan tehdä. Tässä seison minä, en taida
muuta, Jumala minua auttaloon! Amen.

14
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Han blev nu dl<mt fredlos, og Enhver havde Lov til
at gribe ham. Han fik dog Lov til i Fred at forlade Worms.
Paa Veien lod Kurfyrften af Saksen, Hans Landsherre og
Besivtter, ham hemmelig bortfme og bringe paa Slottet
Wartburg. Her levede han ukjendt ilO Macmeder, og
Verden troede ham dsd. Han begyndte hervaasinherlige
Overscettelfe af Bibelen og blev fcrrdig med det Nve Tefta-
mente. Han vendte faa tilbage til Wittenberg og vedbleo
at virke ved Tale og Skrift. 1529 udgav han fin lille
Katekismus til Brug ved Ungdommens llndervisning og
sin store Katekismus til Veiledning for Lcererne.

Luthers Tilhcengere bleve daglig talrigere. Vlandt dem
väre flere Fyrster. Paa Rigsdagen i Augsburg 1530 frem-
lagde de for Keiseren fin Troesbekjendelfe, fom uar streven
llf den blide og lcrrde Filip Melankthon og godkjendt af
Luther. I den Augsburgske Konfession eller Troesbekjendelfe
havde Lntheranerne faaaet et fast Vekjendelsesstrift. Enhver,
der vilde, kunde nu fe, at Lnther ikke forkyndte nogen ny
Lcrre, men den gamle, sande Kristendom.

Da Luther dsoe 1546, var Hans Lcrre udbredt ouer
halve Tnfiland, hele Danmark, Norge og Sverige og i
nogle andre Lande.

Samtidig med Luther optraadte Ulrik Zwingli i Schmeiz
mod Asiadshandelen og andre Vildfarelfer. Hans Gjerning
blev fortsat af Franstmanden Johan Kalvin. Kalvin og
Hans Tilhcengere, der kaldtes Kalvinister eller Reformerte,
llfvige fra Lntheranerne i Lceren om Nadveren og Naade-
valget. Den reformerte Lcere er udbredt i Schweiz, Hol-
land, Skotland, England og tildels i Frankrige. Lnthe-
ranerne og Klllvinisterne kaldes med et fcelles Navn Prote-
stanter til Forstjel fra Pavens Tilhcengere, der kaldes Ka-
tholiker.
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Hän tuomittiin pois lain suojeluksesta, ja jokaisella
oli valta hänen kiini ottaa. Kuitenkin annettiin hänelle
lupa rauhassa Wormsista lähteä. Matkalla antoi walio-
ruhtinas Saksen maalla, hänen hallitsiansa ja suojeliansa,
salaisesti kiini ottaa hänen ja viedä Wartburgin linnaan.
Täällä eli hän tuntematoinna 10 kuukautta ja mailma
luuli hänen jo kuolleen. Täällä alkoi hän ihanan Biblian
käännöksensä ja sai Uuden Testamentin valmiiksi. Senjal-
leen palasi hän Wittenbergiin ja vaikutti edeskäsin sekä
puheilla että kirjallisesti. 1529ulosantoi hän pienenKate-
kismuksensa viljeltäväksi nuoren kansan opetuksessa ja ison
Katekismuksensa opettajain johdatukseksi.

Lutheruksen seuraajat lisääntyivät joka päivä. Niitten
joukkoon kuului monta ruhtinasta. Valtiopäivällä Augs-
burgissa 1530 panivat he keisarin eteen Uskontunnustuk-
sensa, jonka lempiä ja oppinut Melankthon oli kirjoittanut
ja Lutherus hyväksi katsonut. Augsburgin uskontunnustuk-
sesta ovat Lutherilaiset saaneet vakaan Tunnustuskirjan.
Jokainen, joka tahtoi, taisi nyt nähdä, ettei Lutherus saar-
nannut uutta oppia, mutta vanhaa totista kristillisyyttä.

Kuin Lutherus 1546 kuoli, oli hänen oppinsa levi-
tetty yli puolen Saksan maata, koko Tanskan, Norjan ja
Ruotsin maan ja muutamissa muissa maissa.

Samaan aikaan kuin Lutherus nousi Sweitsin maalla
Ulrik Svingli anekauppaa ja muita erhetyksiä vastaan.
Hänen työtänsä pitkitti Franskalainen Johan Kalvin.
Kalvin ja hänen puolustajansa, jotka nimitettiin Kalvi-
nistat eli Uutisuskolaiset, eriävät Lutherilaisista opissa
ehtoollisesta ja armovalitsemisesta, Uutisopillinen oppi
löytyy Sveitsissä, Hollannissa, Skotlannissa, Englannissa
ja osaksi Franskan maallakin. Lutherilaiset jaKalvinistat
kutsutaan yhteisellä nimellä nmstus-uskolaiset eroitukseksi
paavin puolustajista, jotka kutsutaan katolikilaisiksi.

14>
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7. Reformlltionen inofores i Norden.
En danfi Munk, Hllus Tllusen, der i Wittenberg haude

tMt Luther, forkyndte den evangeliste Lcere efter sin Hjem-
komft til Danmark, og den blev vedtagen som Landets Re-
ligion 1536,

Ligedan gik det i Sverige. To Bwdre, Olaf og Lars
Pehrson, havde studeret i Wittenberg og bragte den evan-
geliste Lcere hjem med sig. Den blev vedtagen som Llln-
dets Religion 1544.

Norge var kun lidet forberedt til llt modtllge Refor-
mlltionen. Oplusningen var kun ringe. En Munk, Anton,
vrcedikede 1528 i Bergen; Hans Tllle vandt Indgang hos
Borgerne, og Visven, fom var en magelig Mand, styttede
ud til fin Gaard udenfor Br,en; men nogen videre Vcek-
kelse sporedes ikke. Det fortoelles, at Anton siden blev
Prcest i Bven.

Norge var dengang forenet med Danmark. Dll Refor-
mlltionen var indfm der, blev den uden videre Forhand-
linger indfsrt i Norge 1537. Den fandt liden Indgang
hos Folket, der Icenge vedblev at vcrre klltholst og foer
voldelig frem mod de euangeliste Prcester. Forst 100 Aar
fenere under Kristian den Fjerde, der tog sig af Skolevce-
fenet, blev den ret kjendt og sik Indgllng hos Folket.

8. Missionsvoesenet. Bibelselslciberne.
Siden Reformationen er Kristendommen forkyndt i Lan-

dene lcrngst borte ved Missioneerer. Hans Egede, Prcest i
Vllagen i Nordlund, ovgav sitKald for llt kunne forkynde
Evangeliet i GrMland, hvor ingen var reift hen siden den
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7. Uskonpuhdistus tulee Pohjan maihin.
Muutama Tanskalainen munkki, Hans Tausen, joka

Wittenbergissa oli kuullut Lutheiuksen, saarnasi evankeliu-
millista oppia kotia tultuaan Tanskan maalle, ja se otet-
tiin valtakunnan uskonopiksi 1536.

Samaten kävi Ruotsissa. Kaksi veljestä, Olaf jaLars
Pehrsson, olivat oppineet Wittenbergissa ja toivat evanke-
liumillisen opin myötänsä kotia. Se otettiin valtakunnan
uskonopiksi 1544.

Norja oli aivan vähän valmistunut uskonpuhdis-
tusta vastaan ottamaan. Valistus oli aivan vähäinen.
Muutama munkki, Anton, saarnasi Nergenin kaupungissa
1528; porvarit suostuivat hänen puheesensa, ja pispa,
joka oli vetko mies, muutti ulos taloonsa ulkopuolella kau-
punkia; mutta muuta heräystä ei kuulunut. Kerrotaan,
että Anton sitten tuli papiksi kaupunkiin.

Silloin oli Norja Tanskan maan kanssa yhdistetty.
Koska uskonpuhdistus siellä oli otettu vastaan, niin se
ilman mitään kysymystä otettiin myös Norjaan 1537.
Ihteinen kansa aivan vähän siihen suostui, ja se oli kau-
nan vielä paavin uskolaisena ja menetteli väkivaltaisesti
evankelilllisill pappeja vastaan. Vasta 100 vuotta myö-
hemmin Kristiani neljännen aikana, joka kouluopetuksen
paransi, oppi kansa sitä oikein tuntemaan ja tunnusti sen.

8. Lähetystöinä pakanain kääntämiseksi. Biblia-
seurat.

Uskon opin puhdistamisen jälkeen on Kiistin oppia
saarnattu kaukaisimmissa maissa pakanain kääntäjöiltä.
Hans Egede, pappi Vaagenin seurakunnassa Norlandissa,
jätti virkanssa taitaaksensll saarnata evankeliumia Gwnlan-
din maalla, johonka ei kukaan ollut matkustanut Hirmu-
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forte Död. Egede plledikede der i 15 Aar, fulde af Savn
og MKe.

Katholikerne have loenge vceret ivrige for Missionsvce-
fenet og havt en stor Missionsstole i Rom. Proteftanterne
begvndte ikke for Alvor ftr 1795. Da stiftedes et Missions-
selstao i London og senere i alle prutestantiste Lande. 1804
oprettedes det forste Vibelfelstab i London. Det har bessr-
get Vibelens overfat i 187 Svrog, og dels uddelt, dels
solgt for billig Penge over 80 Millioner Bibler og Nve
Testamenter, hvoraf over 200,000 ere komne til Norge.
Norge har ogfaa siden 1816 et Bibelfelfkab, der har udbredt
ovimod 400,000 Bibler og Nye Testamenter. Det samme
Selstab beforger Bibelen overfat paaLappist. Bibelen er
i det Hele overfat vaa henimod 250 Sprog.

Aldrig har Evangeliet vceret forkvndt saa nide om fom
nu; men endnu er det langt fra, at der er bleven een Hjord
og een Hyrde. Der bor paa lorden over 1200 Millio-
ner Mennefier. Af disse ere kun 400 Mill. Kristne; 5 Mill.
ere over 100 Mill, ere Muhamedanere, Resten er
Hedninger.

Uort NesKrmelse as 3sdelant).

I Asia ved Bunden af Middelhavet og Me langt
fm Afrika ligger Isoeland, der ogfaa kaldes det Hellige
Land, det Forjoettede Land og Palcestina. Det ligger
Heller ikke langt fra Europa og saaledes omtrent midt i
den Del af lorden, somman fordum kjendte til. Det
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kuolema ruton ajoista. Egede saarnasi siellä 15 vuotta
täynnä kaipausta ja vaivaa.

Katoliikilaiset (Paavilaiset) ovat kauvan jo olleet kii-
vaat pakanain kääntäjät ja heillä on ollut koulu Roo-
missa, jossa pakanain kääntäjöitä koulutetaan. Vastus-
uskolaiset eivät todella alkaneet ennen 1795. Silloin
asetettiin yksi pakanain kääntymyksen eli lähetysseura
Londonissa, ja myöhemmin kaikissa vastususkolaisissa
maissa. 1804 asetettiin ensimäinen bibliaseuraLondonissa.
Se on antanut kääntää Biblian 18? kielelle, ja antanut
sekä lahjaksi että halvalla hinnalla yli 80 miljoonaa bib-
liata ja Uutta Testamenttia, joista yli 200,000 on tullut
Norjaan. Norjassa löytyy myös vuodesta 1816 yksi
Bibliaseura, joka on levittänyt ulos lähes 400,000 Bibliata
ja Uutta Testamenttia. Sama seura toimittaa myös Bib-
lian kääntämistä Lapin kielellä. Biblia on yleensä
käännetty noin 250 kielelle.

Ei koskaan ennen ole evankeliumi ollut niin lamalta
ymparin saarnattu kuin nyt; mutta vielä ollaan kaukana
siitä, että olisi tullut yksi lauma ja yksi paimen. Maan
päällä asuu yli 1200 miljoonaa ihmisiä. Näistä ovat
ainoastaan 400 miljoonaa kristityltä; 5 mil. ovat Juva-
laisia, yli 100 miljoonaa on Muhammetilaisia, loput ovat
pakanoita.

Lyhykäinen Kertomus 3udan maasta.
Aasiassa, sisummaisessa päässä Wälimerta eikä kaukana

Afrikasta, löytyy ludan maa, jota myös kutsutaan se Pyhä
maa, se Luvattu maa ja Palestina. Se ei ole myöskään
kaukana Europasta ja niinmuodoin kohta keskustassa sitäosaa maanpiiristä, joka entiseen aikaan oli tunnettu. Se
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har en StFrrelse af 460 geogr. Kvadratmil og er saaledes
over 12 Gange mindre end Norge. Nu bor der omkring
350,000 Mennester, men fordum langt flere. Kong David
lod Folket tcelle, og der fandtes 1,300,000, som kunde
bcrre Vaaben. Da man regner, at en af et Lcmds
Indbyggere kan bcere Vaaben, har Folkemcengden altsaa
dengang vceret over 5 Millioner.

Landet er meget bjergfuldt. Nordenfor i Syrien ligger
det 9000 Fod lMe Libanon, hvor de bewmte Cedre ftndes.
Fra Libanon gaar 2 Fjeldmarker gjennem hele Landet fra
Nord mod Sr>d, den ene i Vest, den anden i z2ft for Jor-
dan. Jerusalem ligger 2,500 Fod over Havel. Jordan,
der lsber 60 geogr. Mil fra Nord mod Snd, deler
Landet i 2 Dele. Den lKer gjennem Gennefarets Se», der
var og endnu er saa rig paa Fist, o g falder ud i det Dods
Hav, fom er 10 geogr. Mil langt og 2'/? geogr. Mil
bredt. Det Döde Hav ligger 1300 Fod lavere eno det
store Hau og har intet Aflob. Vandet har en bitter Smag
og er faare salt; hverken Dyr eller Planter kanleveidet.
Dersom en Fist forvilder sig derned fra Jordan, dör den
strax. Saa staar det til med den Egn, der engang var
som Edens Have.

Palceftina ligger langt svdpaa; Sommeren er derfor
varm og Vinteren ikke streng, I Jerusalem, der ligger saa
HM, kan der falde Sne i lanuar og Februar; men den
smelter snart. Det var frugtbart paa Korn, Vin og man-
gestags Frugter og havde gode Grcesgange. Det taldesi
Bibelen „et Land, der flyder med Melk og Honning." Nu
er det anderledes. Landet har i mange Aarhundreder uceret
ilde fchret, og lordbunden fvnes ei saa frugtbar som f»?r.
Af Skove kan ncevnes Gfraims Skov, hvor loab stog Absalon.
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on 460 maatieteellistä sarkapeninkulmaa iso ja on niin-
muodoin 12 kertaa pienempi kuin Norjan maa. Nyt siellä
asuu paikkoin 350,000 ihmisiä, mutta entiseen aikaan pal-
jon usiampia. Kuningas David antoi lukea kansan, ja
siellä oli 1,300,000, jotka taisivat sotaaseita kantaa. Kuin
luetaan, että 1/4 maakunnan asukkaista tavallisesti taitaa
sota aseita kantaa, oli kansanluku siis silloin yli 5 mil-
joonaa.

Maa on sangen vuorista. Pohjais puolella SyriaZsa
on se 9000 jalkaa korkia Libanon, jossa ne mainiot Se-
deri puut löytyvät. Libanonista kulkee kaksi vuoren selkää
läpi kaiken maan pohjoisesta etelään, toinen itä ja toinen
länsipuolella Jordania. Jerusalem on 2500 jalkaa ylem-
pänä meren pintaa. Jordan, joka juoksee 60 maatieteel-
listä peninkulmaa pohjoisesta etelään, jakaa maan 2 osaan.
Se juoksee Genesaretin järven lävitse, joka vieläkin on
kalainen järvi, ja laskee vetensä Kuolleesen mereen, joka
on 10 tiet. peninkulmaa pitkä ja tiet, peninkulmaa
leviä. Kuollut meri on 1300 jalkaa matalammalla valta-
merta, ja ei siitä ole veden laskua. Vesi on karvas ma-
kuista ja kovin suolaista; ei elävät eikä kasvut voi siinä
elää. Jos joku kala Jordanista sinne eksyy, niin se heti
kuolee. Senkaltainen on nyt se paikkakunta, joka muinaan
oli niinkuin Edenin puutarha.

Plllestina on kaukana etelätä kohden; kesä on sen täh-
den lämmin ja talvi ei ole kova. Jerusalemissa, joka on
niin korkiallll, voipi Tammi-ja Helmi-kuussa lunta sataa;
mutta se sulaa pian. Se kantoi viljavasti jyviä, nniniä
ja monenkaltaisia hedelmiä ja siinä olivat hyvät heinä-
maat. Bibliassa kutsutaan se: „maa, jossa maito ja hu-
naja vuottaa." Nyt se on muuttunut. Maa on monta
vuosisataa ollut huonon hallituksen alaisena, ja maanlaatu
ei näytä yhtä hedelmälliseltä kuin ennen. Metsistä
mainitsemme Efraimin metsän, jossa Joao tappoi Absalonin.



Det CedertMmer, hvormed Salomo indvendig klcedte
Templet, kom fra Libanon. Kamelen var Husdyr og
brugtes iscer paa Reiser. Af vilde Dyr fandtes Lpver og
Bjsrne, som vi Icese i Samsons og Davids Historie.

Ipdeland deltes ftrst i 12 Dele efter de 12 Stammer.
Senere deltes det i luda og Israels Niger og paa vor
Frelsers Tid i ludcea, Samaria og Galilcea. ludcea laa
i Syd, Samaria i Midten og Galilcea i Nord, Landet
paaden anden Side af Jordan kaldtes Percea. Nu er
Tyrkerne Herrer over Landet, og det staar under den tyr-
kiste Statholder i Snrien, som bor i Damastns.
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Se Sederipuu, jolla Salomo sisältä laudotti templin, tuli
Libanonin vuorelta. Kameli oli kotieläin ja viljeltiin eri-
nomattainmatkoilla.—Petoja löytyi: lalopeurojaja karhuja,
niin kuin luemme Samsonin ja Davidin historiassa.

ludlln maa jaettiin ensinnä 12 osaan 12 sukukunnan
mukaan. Myöhemmin jaettiin se ludan ja Israelin valta-
kuntiin ja meidän Vapahtajamme aikana ludean, Sama-
rian ja Galilean maihin. ludea oli etelässä, Samaria
keskellä ja Galilea pohjaisessa. Maa toisella puolella
Jordanin kutsuttiin Pereä. Nyt ovat Turkkilaiset maan
herrat ja se kuuluu Turkkilaisen maan herran Syriassa
valtaan, joka asuu Damaskussa.
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Oversigt over Aarstallene.

1. Abraham drager til Kana'an omtr. 2000 Aar ftr Kristi Wdsel.
2. Moses ftdes 1500
3. David bliuer Konge , .

. 1055
4. Riget deles 975
5. Israels Rige . - 722 -

6. ludll Rige Melcegges . . 588

?. Paulus's og Peters Do"d . .
. 67 Aar efterKiisti Mdsel.

8. lerusalems Forstyrrelse ... 70
9. Konstantin den Store . . . , 323

10. Muhammed 600
11. Olaf den Hellige kristner Norge 1030
12. Luther begynder Reformationen 1517
13. DenUugsburgskeTroesbeijendelse 1530-
14. Reformationen indfFres i Norge 1587
15. Det ftrste Missionsselssab stiftes 1795 -

-

16. Det ftrste Bibelselslab stiftes . 1804 - -
-
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Silmäys wuosi-luluin ylitse.

1. Abraham matkustaa Kanaan noin 2000 vuottaennenKristuksen
syntymätä.

2. Moses syntyy 1500
3. David tulee kuninkaaksi, . 1055
4. Wllltllkunta jaetaan , . . 975
5. Israelinvaltnkuntahänitetään— 722
6. ludan valtakunta hävitetään 588

?. Paavalin ja Pietarin kuolema . 67vuotta jälkeenKristuksen
syntymätä.

8. Jerusalemin hävitys . . . , 70
9. Konstantin se suuri ....323 -

10. Muhammed. .' 600
11. Olaf pyhä kääntää Norjan maan

kristin uskoon 1030
12. Lutherus alkaa uskonpuhdistuksen 1517
13. Augsburgin uskontunnustus , 1530
14. Uskonpuhdistus päätetään Nor-

jassa 1537 - -

15. Ensimllinen Lähetysseura perus-
tetaan 1795 -

16. EnsimäinenNibliaseulll peruste-
taan 1804
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Trylfeil.

Side 13 Linie 7 fra oven Jumala lces Jumala,
15—12 fra neden masta - maasta.
„ „

—- sinun - sinun,
17—10 fra oven lamula - Jumala,
„ 14' -°— sisältä - sisältä.
19 3 —- ett ämall - että maa.
„ 16 —«— käsiu - käsin,
„ 3 fra neden olik olme - oli kolme.
LI 9 fra ouen kansa - kanssa,
31—11 —-- lakllb - Jakob,
43—15 fra neden teista > teistä,
„

3 —- Benjamin - Benjaminin,
45 8 —- matknstaa - matkustaa.
47-18 --- Jo . la,
55—17 —- miin - niin.
57 - 3 --- nloslähteissä - uloslähteissä.
61 4 fra oven kuljit - kulkivat.
67 5 —- muttamllna - muutamana.
„ 14 fra neden mikä - mikä,
„

11 —- voitettin - voitettiin.
85—15 —- virutetiin - virutettiin.
87 5 —- yois - pois,
93 4 —- niinkoin - niinkuin.
99 3 --- rikkaaksi - rikkaaksi.

113 15 fra ouen murheeliselsi - murheelliseksi.
161 11 fra neden kinsakseen - iinsaukseen.
165 6 —- kunle - kuulee,
169 1 fra oven tiedä - tiedä.












